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PEEFACE. 



The present work is intended to supply a first book or intro- 
duction to grammar, carefully adapted to the requirements of 
English pupils about to commence the study of the French 
language. It comprises a Yocabulaet of words in common 
use, selected chiefly with a view to exemplify the rules of 
pronunciation, and to be learnt by heart for repetition. To 
this succeed a few Grammatical Rules applying to the declen- 
sions, the use of the pronoun and the participle, and two or 
three points of construction in which the French syntax 
puzzles beginners; each rule numbered for reference. A 
series of easy Exercises in both languages follows, graduated 
in order to develope the pupil's capacity and confirm his 
progress step by step, and accompanied by some femiliar 
Conversations on ordinary events and topics; each phrase 
referred by number to the rule which explains its construc- 
tion. A selection of short, simple Extracts is added for 
exercise in reading, — passages taken from the best modem 
French writers, whose works are appropriate for the study of 
youth. AU these exercises are subdivided into lessons of 
suitable length, and each set is preceded by the rules which 
bear upon it, conspicuously printed to ^x the learner's atten- 
tion to his task and aid his memory, conformably with a plan 
adopted with success in the Author's other elementary works. 
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VI PREFACE. 

This volume completes the Author's course of studies of 
the French tongue for the use of English pupils, which con- 
sists of a Compendious French Grammar (Third Edition), 
Guide to French Translation (Fifth Edition), with Key, 
Prosateues et Pontes FRAN9AIS (elegant extracts, chrono- 
logically arranged, with brief biographical notices — Sixth 
Edition),* Pfitos de la Litt^rature FRAN9AISE, Abreg^ 
DE l'Histoire de France, Practical French-English and 
English-French Dictionary (now in its fourth edition), and 
the present First Step in French. For the favour with 
which these various works have been received by the English 
public, the scholastic profession, and the periodical press, 
testified by the frequent calls for fresh editions, the Autho'r 
desires to express his grateful thanks. 

Uffbb Noewood: 
Auguat, 1861. 
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THE 

FIRST STEP IN FRENCH. 



PART L 

PRONUNCIATION AND GRAMMATICAL' RULES. 



INTRODUCTION. 
1. The French alpliabet consists of twenty-five letteis : — 
A, B, C, D, E, F, G, H, L J, K, L, M, N, 0, P, Q, B, S, T, U, 

These letters are named in French : a, hS, cS, dS, S, efe, g4, ache, 
ifji, ka, die, emme, enne, o, p4, qu, erre, esse, U, u, vS, ikse, % grec, 
zkde. 
There are two sorts of letters, vowels and consonants. 

a. The vov)ds axe a, e, t, o, u, and t/, which sounds like i 
after a consonant, and like two t's after a yowel, as in pa^s, 
country ^sounded pai-is). 

The otiier letters are called cons(ma$Us. 

ACCENTS. 

3. There are three accents : the aonte (f), the grave Q), and 
the olronmflex (a). 

The aetde is placed over the vowel e only, and gives it an acute 
sound, much resembling that of a in English ', as ^, v4rit4. 

The grave placed over e generally gives that vowel an open 
sound ; as in ph-e, succhs. 

The grave accent is also placed over 

a, to, at, 1 

/a, there, I to distingaish them 

oik, where, I from , ,_. 

dhs^ from, J y^deSj of, from the. 

B 
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2 THE FIRST STEP IN FRENCH. 

The circumflex is placed over the vowels &, 6, 1, 6, % and gives 
them, a broad and long sound ; as in grdce, tete^ gite, ddme, JUcte, 
It denotes also the suppression of some letter formerly used ; as in 
dffCy SpUre, tete, which used to be written aage, 4pi8tre, teste, &c. 

The circumflex accent is also placed upon 

w^r, ripe, I [ wwr, wall. 

sUrt BTire, I to distinguiBh them J ««r, upon, sour. 
erti, grown, [ from 1 crUt believed. 

<^', due, j I, dUf of or from the. 

4fc. The apostroplie (') denotes the suppression or elision of 
the final vowel in any one of the following words : le, la, je, me, 
te, se, de, ce, ne, mte, when the next word begins with a vowel or 
an A mute; as, fami for le ami; Vdme for la dme; Vhomme for U 
homme, &c. The vowel * is suppressed in the conjunction si, *' if," 
only before U, Us, '^he, they ;" as, «*»7 vient, s^ils parlent. 

6. The oedUla (9) is placed under the c when it precedes 
a, o,u,to give it the soft sound of a; as in facade, facade ; legon, 
lesson ; regu, received. 

6. The diseresis (") consists of two dots placed over the 
vowels e, i, u, to denote that they are to be pronounced distinctly 
from the preceding or following vowel ; as, JVoel, Christmas ; hmr, 
to hate, &c, 

7. The lijplien (-) is used to connect certain words: as, 
auiS'jef am IP vot/ez-vousf do you see? moi-meme, myself, kc, 

VOWEL SOUNDS. 

8. Besides the six vowels mentioned, there are sounds, pro- 
duced by combination of letters, that may be termed compound 
vowels, such as : — 



al, as in mai. May. 
eai, „ geai, jay. 
ale, „ haiCy hedge. 
ei, „ sdgneur^ lord. 



an, as in autd^ altar. 
eau, „ heau, fine. 
en, „ ^emc, young. 
on, „ doUf nalL 



NASAL SOUNDS. 

9. There is a class of sounds called nasal ; they occur generally 
when n or 9n is preceded by one or more vowels : — 



an, as in 
am, „ 
en, „ 
«in, „ 


ange, angel. 
ambiHon^ ambition. 
enfant, child. 
emploif office. 


in, as in vin, wine. 
im, „ impot, tax. 
ain, „ pain, bread. 
aim, „ faim, hunger. 


sis 


hon, good. 
OTnhre, shade. 
pigeon, pigeon. 


nn, „ 
eun, „ 


tm, one. 

parfum, perfume. 
jeun (d), fasting. 
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CONSONANTS. 

10. As a general rule^ final consonants are not sounded in French. 
Th is always sounded in French like <; as in M, 

JElisaheth, — never like th in the English words the or thm, 

UNION OF WORDS. 

11. The final consonant of a word is generally sounded when 
the following word hegins with a vowel or h mute ; 8 and x have 
the sound of a ; d has the sound oi t; g has the sound of kj and / 
that of v; as, 

Les enfSantB, the children, 

■TV. '"-^ 

Dix ans, ten years. 

Grand homme, great man. 

Bang ^evd, elevated rank, 

Nenf^enpes, nine o'clock, 

The t of the conjunction (A ''and" is never sounded: 
est aum dg4 El atusi grand que votu. 



Pronounce 

le-zenfants. 

di-zans. 

gran-tomme. 

ran-kdlevd. 

neu-veures. 



ELISION OF a UNACCENTED. 

la. In (Conversation and in familiar reading, the e unaccented is 
frequently omitted; as, je vous remercie, I thank you; un petit 
cheval, a little horse ; which are pronounced jvoua rmercie, un 
pHt chvtU. 



VOCABULARY 

FOB 

EXERCISE IN PRONUNCIA.TION. 



La table, the table. 
La nappe, the tabh'doth. 
La parade, the parade. 
La salade, the salad, 
Le plat, the dish, 
Le Dras, the arm. 
Le has, the stocking. 
La cravate, the cravat. 
La patte, the paw. 
La p&te, the dough. 
LepAt^, the pie. 
Le gd,teau, the cake. 
La cave, the ceUar. 



Sa grfi/ce, his grace. 

Le paradis, the pan 

La glace, the ice. 

Le p&tre, the shepherd. 

La patrie, the native country. 



La terre, t?ie earth. 
La mer, the sea. 
La mere, the mother. 
La ville^ the totm. 
Le cafg, coffee, 
Le th^, tea. 
Le bl^, wlieat. 
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La c^ the key. 

UM^f the mmn^er, 

Le congr^s^ the congress. 

Le succ^^ the sttccess. 

Le r^verWre, the street lamp. 

n est pret, lie is ready. 

H me flatte, he flatters me. 

L'hiyer^ the winter. 

Le din'er^ the dinner. 

Venez ici, come here. 

Le del^ the heaven, 

3. 

La note, the bill. 

La porte, the door. 

La rose^ the rose. 

La chose, the thing, 

L'^cole, the school. 

Le ctU, the side, 

Le r6ti, the roast, 

Le dos, the back. 

Un gros rocher, a big rock. 

La brosse, the brush. 

La grosse cloche^ the big bell. 

La plume, the pen. 

L'uniyers, the universe. 

Le mur, the waU, 

H est m^, it is ripe. 

La pluie, the rain. 

La aynastie, the dynasty, 

Le paysage, the landscape, 

Le citoyen, the citizen, 

Le style, the style. 



Un bateau, a boat. 
Un chapeau, a hat, 
L'eau, the water, 
L'air, the air. 
Le feu, the fire. 
La peau, the skin. 
La neige, the snow. 
La saison, the season. 
Une plaine, a plain, 
Un fleuve, a river, 
Une seconde, a second. 
Une minute, a minute. 



Une beure, an hour. 
Un jour, a day. 
Une semaine, a itm^ 
Un mois, a month. 
Une ann^e, a year. 
Un siecle, a century. 
La mating ^A^ morning. 
La soir^, ^ evening. 

5. 

Un gar^on, a 5oy. 
Une femme, a woman. 
Un enfant, a child. 
La tante, the aunt. 
L'oncle, t?ie uncle. 
Le neveu, the nephew. 
La niece, tlie niece. 
DvL vin, ivine. 
Du pain, bread, 
De la viande, meat, 
Du mouton, mti^^on. 
Le parfum, the perfume. 
Lajoie, the joy. 
La poix, the pitch, 
Le pois, the pea, 
Le m)id, ^ cM, 
Le chaud, ^A^ A^. 
La toux, the cough, 
Le chemin, the way, 
L'ambition, ambition, 

6. 

Lundi, Monday, 
Mardi, Tuesday, 
Mercredi, Wednesday. 
Jeudi, Thursday. 
Vendredi, Friday. 
Samedi, Saturday, 
Dimanche, Sunday. 
Janvier, January. 
F^vrier, February, 
Mars, March. 
Avril, April. 
Mai, May. 
Juin, June. 
Juillet, July. 
Aout, Augusi. 
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Septembre, September, 
Octobre, October, 
Novembre, November, 
D^cembre, December, 
Noel, Christmas, 
Paques, Easter, 



La jambe, the leg. 
La Douche, the mouth. 
La langne, the tongue, 
Une bague, a ring. 
La cigue, the hemlock. 
Les doigte, thejmgers. 
Une aiguille, a needle. 
Une anguille, an eel. 
Une bouteille, a bottle. 
Du bouillon, broth. 
La famille, the family. 
Un agneau, a lamb, 
Un cygne, a swan, 
Le gosier, the throat, 
Un pigeon, a pigeon. 
La chimie, cTiemistry, 
La dtoocratie, democracy. 
Une action, an action. 
La faction, the faction, 
Un bastion, a bastion, 
Vingt, twenty. 

8. 

La bache, the axe. 
La baine, ^A^ hatred, 
L'habit, the coat, 
Le fils, ^A^ «(m. 
Les ills, the sons, 
Le fil, the thread. 
Les fils, Me threads. 



Le banc, the form, 
Les bancs, the forms. 
Le sac, ^A^ 6a^. 
Le tabac, Me tobacco, 
L'estomac, ^Ae stomach, 
Un bceuf, a» ox. 
Des boeufs, oxen, 
Un oeuf, an egg, 
Des oeufs, ey^«. 
La th^ologie, theology, 
Le th^tre, the theatre, 
Le tronc, <Ae tnmk, 
Le lac, ^Ae ^A^. 
Le pare, the park, 

9. 

Deux, two, 

Trois, Mrcc. 

Quatre, /owr. 

Cinq, Jive, 

Six, «>. 

Sept^ seven, 

Huit, et^A^. 

Neuf, mne. 

Bix, ten, 

Quinze, fifteen, 

Vingt, twenty. 

Soixante, sixty. 

Dix enfants, ten children. 

Six bommes, six men, 

Bix cbevaux, ten horses, 

Neuf ans, nine years, 

Les arbres, the trees, 

Un grand arbre, a large tree, 

Les nommes, the men, 

Le petit garcon, the little boy. 

La petite fille, the little girl. 



10. 



Un cbapeau blanc, 
Un babit bleu, 
Un gilet noir, 
Des fleurs blanches, 
Un petit pied, 
Une belle main, 
L'oeil noir, 
Des yeux bleus, 



A white hat, 
A blue coat, 
A black waistcoat, 
Whitejlowers, 
A smaUfoot, 
A fine hand. 
The black eye. 
Blue eyes. 
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Dee cheyeux blondB; 
Des sourcils bnmS; 
Un menton rond^ 
Des l^vres roses^ 
Un ruban rouge, 
Des gants jaunes, 
Un beau bouque^ 
Un oeillet blanc, 
Un grand jardin, 
Un grand nomme, 



La ville de PariS; 
La fille de la reine, 
Le m^decin du roi, 
La chambre du prince, 
Le cadenas de la porte, 
Un gobelet d'argent, 
Un chandelier d'or, 
Un magasin de joujoux, 
Des pantoufles yertes, 
Le clocher du village, 
Le pillage de la ville. 
La Dataille de I'Alma, 
La montagne de Sion, 
La campagne d'ltalie, 
L'empereur de Russie, 
L'imp^ratrice Eugenie, 
L'instinct du cbien, 
L'imagination du po^te, 
L'immortalit^ de 1 &me, 
L'innocence de Tenfant, 



Fermez la porte, 
Ouvrez la fenetre, 
£teignez la chandelle, 
Avez-vous 6t4 a Paris P 
Parlez-vous franjais ? 
Appelez le cocher, 
Le soleil est ardent, 
Ou suis-je ? 

Aimez-vous le poisson P 
n prit du poison, 
Combien a^hommes P 
Avez-vous entendu P 
Qu'est-ce que c'est? 
Je ne sais paa. 



Fair hair, 
Bratvn eyebrmm, 
A round chin, 
Boty lips, 
A red ribbon. 
Yellow gloves, 
A fine nosegay, 
A white pmk. 
A large garden, 
A great man. 



IL 



ITie town of Paris, 
The queen^s daughter. 
The hinges physician. 
The prince s room. 
The padlock of the door, 
A silver goblet, 
A gold candlestick, 
A toy sTiop. 
Green slippers. 
The deeple of the village. 
The piUage of the town. 
The battle of the Alma, 
The mountain of Sion, 
The campaign of Italy, 
The Emperor ^ JRuseia, 
The Empress Muginie, 
The instinct of the dog, 
Thepoet^s imagination. 
The immortality of the soid. 
The innocence of me child. 



12. 



Shut the door. 
Open the window. 
Put out the candle. 
Have you been to Parisf 
Do you speak French f 
Call the coachman* 
The sun is hot. 
Where am If 
Do you like fish f 
He took some poison. 
How many men ? 
Have you heard f 
Whatisitf 
I do not knoto. 
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Ou est Totre livre ? 
Dans mon pupitre, 
Donnez-moi un peu d'eau, 
Quel jeu savez-vous ? 
Jouons aux tehees, 
L'architecte est ici, 
Le loup et I'agneau, 
Prenez du jambon, 



J'ai faim^ 
Vous avez soif, 
II est heureux, 
Nous cueillons des fleurs^ 
Les feuilles tombent^ 
Le gazon est vert, 
Aimez-vous la gel^e ? 
II gele trfes fort, 
Prenez votre manchon, 
Et votre manteau, 
La paille brMe bien, 
C'est un grand p^cheur, 
Les pecbeurs de Naples, 
II pleut k verse, 
J'aime le printemps, 
Recueil de morceaux, 
Allez cbez mon tailleur, 
Un combat de taureaux, 
Le travail de T^l^ve, 
Un vaisseau espagnol, 
Un manteau de velouis, 
Les pays voisinS; 



L'abeiUe dilisente, 
L'arcbiduc Charles, 
Son compagnon d'armes, 
C'est un com^dien, 
L'agilit^ de I'^cureuil, 
L'^ventail de Marie, 
Ou est r^teignoir? 
n est sur la cbemin^e, 
Balayez Tescalier, 
Le bon exemple, 
L'hirondelle gazouille, 
La grenouille coasse^ 
Une guirlande de jasmin, 
Avez- vous un hamejon ? 



Where is your bookf 
/f» my desk. 
Give me a little footer. 
What game do you know f 
Let U8 play at chess. 
The architect is here. 
The wolf and the lamb. 
Take some ham. 



13. 



I am hungry. 

You are thirsty. 

He is happy. 

We are gathering somejUmers* 

The leaves arefaJUng, 

The turf is green. 

Do you like frost f 

It freezes very hard. 

Take your muff. 

And your cloak. 

Straw hums weU, 

He is a great sinner. 

The fishermen of Naples, 

It rains very fast. 

Hike spring. 

Selection of pieces. 

Go to my tailor, 

A huU'fight. 

The work of the pt^, 

A Spanish vessel, 

A velvet cloak. 

The neighbouring countries^ 



14. 



The diligent bee. 

The Archduke Charles, 

His companion in arms. 

He is a comedian. 

The agility of the squirrd, 

Mary's fan. 

Where is the extinguisher f 

It is on the cMmney-piece, 

Sioeep the stairs. 

The good example. 

The swaUow warbles. 

The frog croaks, 

A garland of jasmine. 

Have you a fish-hook f 
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n est tres hardly 
Mais il est ignorant^ 
J'ai une lorgnette^ 
Le murmure des eaux, 
Un papillon de nuit, 
La puissance humaine, 
Le royaume d'Espagne, 
L'atint^ da boeu^ 



He is very hold. 

Bid he is ignorant, 

I have an opera glass 

The murmur of the waters, 

A m^h. 

Human power, 

Hie kingdom of Spain, 

The utility of the ox. 



GRAMMATICAL RULES. 



PARTS OF SPEECa 

These are ten classes of words, called parts of speech ; namely, 
the ttrticle, the substantive or noun, the adjective, the pronoun, the 
verb, the participle, the adverb, the preposition, the conjimction, and 
the interjection. The first six are variable, and the four others are 
invariable, that is, never change. 

ARTICLE. 

13. The definite article in French is : — 
XOf masculine singular "j 
Xa, feminine singular l the, 

XeSf plural in both genders J 

Le p&re. La m^re. Les enfants. 

The father. The mother. The children. 

14k. Le and la become r (apostrophe^ see page 2) before a word 
beginning with a vowel or h mute ; as, Varbre^ the ^ee ; VAme, the soul ; 
Vh/mmey the man. 

15. When U or Us is preceded by de^ of or fipom, or by d, to or at, 
de le ia contracted into du, de les into des, a le into au, and d les into 
atix; therefore: — 

J)u is a contraction of de le 
Des 



mtraction of de le "X 
„ „ delesl 
ale f 
dies J 



^^ A 7- r never used. 

Aux 

examfi;es. 

JDu fils, of the son, Des fils, of the Sons, 

Au fils, to the son, Aux fils, to the sons, 

J)e la fille, of the daughter. Des fiUes, of the daughters. 



y Google 



aRAHHATICAL RULES. 9 

A la fille, to the daughter, Aux filles, to the daughters, 

J)e Tarbr^ of the tree. De rhomme, of the man. 

A r&me, to the soul. A Thistoire, to the history. 

16. The indefinite article is : — 

VBv masculine singular \ ^ q- ^^ 
VBef feminine singular J 

TJn fr&re, a brother. Une soeur, a sister. 

Un enfant, a child. Une amie, a friend. 

17. The English possessive case^ expressed by ^s^ as the child's 
book, having no equivalent in French, is rendered m an inverted 
manner, thus : the book of the chM, '4e livre de Tenfant^'' as, 

My father's house, La maison de mon ph^e. 

Peter's coat, L' habit de Pierre. 

18. In French, when we mention the name of the matfer of 
which a thing is made, the words are also inverted with de between 
the two nouns ^ as, 

A silk hat, Un chapeau de soie. 

A gold chain, Une chaine dlor. 

19. Nouns used in a partitive sense, that is, expressing a portion 
of anything, or a few, are preceded, according to gender and 
number, by du, de la, de T and des, expressed in Engush (if ex- 
pressed at all) by some or any ; as, 

Donnez-moi du boeuf, Give me some beef. 

Prenez de la salade, Take some salad. 

Avez-vouB des legumes ? Have you any vegettMes ? 

20. But if an adjective comes before the noun, the preposition 
de or d' is used instead of du, dela,de r, des ; as, 

Nous avons de bon pain, We have good bread. 

Ha ont de bonne viande, They have good meat 

A-t-il de bons livies ? Has he any good books ? 



SUBSTANTIVE. 

21. Cinder. — In French there are only two genders, the mas- 
cuHne and ihe feminine. As there is no neuter gender, all the names 
of inanimate objects are either masculine or feminine^ as, le livre, 
the book ; la plume, the pen. 

POBMATIOW OP THE PLURAL OP SUBSTANHYES. 

22. General Eule. — The plural of substantives is formed by 
adding an s to the singular ; as, 

Le p&re, the father. Les p^es, the fathers. 

La maison, the house. Les maisons, the houses. 

B6 
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EXCEPTIONS. 

as. Substantiyes ending witli 8, x, z, in the singular; do not 
yaiy in the plural ', bb, 

Le fils, the son, Les fils, the som. 

La noiz, the niU, Les noiz, the nuts, 

Le nez, the nose. Les nez, the noaee, 

aft. Substantiyes ending with au, eu, and ou, take x : aa, 

Le ch&teau, the castle, Les chAteaux, the castles, 

Le feu, the fire. Les feux, the fires, 

Le genou, ^^ ^Ttee. Les genouz, the knees. 

ExoBFT 6/^ blue; dcm, nail; verrou^ bolt; and a few more in oUf 
which take «. 

as. Substantiyes ending with cH or ail, become plural by changing 
a/ or ail into a2«:r; as, 

Le cheyal, the horse. Les cheyauz, the horses. 

Le trayail, the work, Les travauz, ^A« works. 

Except 5a/, (2^toi?, iventaU (fan), and a few more^ which take s. 

ae. The three following words are irregular: ceilj eyej t/euXf 
eyes (sometimes csUs) ; del, heayen or sky ; cieux, heayens (some- 
times dels) ', ateid, grandfather } (oeiils, grondfiithers } {^leux, 
ancestors. 



ADJECTIVE. 

a7. The adjectiye agrees in gender and number with the sub- 
stantiye to which it relates; as, tin beau chevdl, a fine horse; une 
belle maison, a fine house ; ds beatix chienSj fine dogs. 

as. If the adjectiye relates to seyeral substantiyes, it must be 
put in the plural; as, 
Le p^e et le fils sont grandSy The father and son are talL 

La mkre et lafille sont grandes^ The mother and daughter are tall. 

a9. If the substantiyes are of different genders, the adjectiye 
must be put in the masculine plural; as, 
Le phe et la mhe sont grands, The father and mother are tall. 

FOSHATION OF XHE FEMININE OF ASJEOHyES. 

30. Genekai. Bttle. — The feminine of adjectiyes is generally 
formed by adding an e mute to the masculine ; as, 

TJn petit gar9ony A little hoy. 

Une petite fille, A little girl. 
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EXCEPTIONS ATSTD IBBEaTTLASITIES. 

31. Adjectiyes ending with e mute in the mascidine; do not 
change in the feminine ; as^ 

Un liTre utile, A useful book, 

Una chose ntile, A useful thing. 

32. Adjectiyes ending with x in the masculine; change x into 

86 : Q&y 

Henreiup heuretwd happy, 

Jaloiup jaloiwe jeaUma, 

33. Adjectiyes ending with/ change /into ve: as, 

Neu/ neuM new. 

Acti/ actiw aative, 

34k. Adjectiyes ending with dj eU, ten, on, et, as, double their 
last consonant and then take e mute; as^ 

Cruel cruel/tf cruel. 

Pareil pareil^^ like. 

Ancien ancienn^ anoient. 

Bon bonn^ good. 

Snjet sujet^e subfeet. 

Gras gcaase fat 

Except complet, discrete inquiet^ secret^ which make eomplite, disoriie, 
inqui^tSy secrete ; and ras (dose-shayed), which makes rase. 

35. Adjectiyes ending with «ttr in the masculine, generally 
change eur into etise; as, 

Flaiteur t&tteuse flattering. 

Tromp«t«r ttomyeuse deceitftu. 

The following, howeyer, take e mute in the feminine : — anthieur, 
exthieur, infhrieur^ intirieur, majeure rmneur^ meilleur, supMeur. 
Criateur, protectev/r^ &c., make criatricey proiectricet &c. 

36. The following adjectiyes fonn their plurals irregularly : — 

Ma.sc. Fbic 



Masc. 
beau \ 
bel* S 

Uanc 
doux 

faux 
favori 
fou "1 

frats 



Emc. 
bene 

blanche 

douce 

kpaisse 

fausse 

favorite 

foUe 

fratehe 



{fine, 
beautifiil. 
handsome, 
white, 
sweet, 
thick, 
false. 
£a.yourite. 

mad. 

fresh. 



franc 
gentU 
qros 



maltn 
mou 1 
mol*'j 
nouveau 
nouvel * 
ntd 
pMio 
B 6 



franche 

gentiUe 

grosse 

tongue 

mcdigne 

moUe 

V nouvelle 

nulle 
puMique 



frank. 



pretty, 
big. 
long, 
malii 



bgnant. 



soft 



no. 
public. 
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Masc. 


Feh. 




TvrAflc. 


roux 


rousse 


red. 


Tare, 


sec 


skhe 


silly. 


vieux ' 
vieU* , ' 


sot 


sotte 
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Fhm. 

Turgue, Tork. . 

vieille old. 

* Belj folf moly nouvelf vieU^ are used before a vowel or k mute ; the 
othen are used before a consonant or h aspirated. 

PLAGE OF ADJECHTE8. 

37. Adjectiyes in French are generallj placed after Bubstan- 
tives; aS; 

XJne table ronde, A round table, 

Une maison blanche, A white house. 

38. The following adjectives form an exception to this rule^ and 
usually precede the substantives : — 

heau^ fine. long^ long. 

hortt good. mauvais^ bad. 

cher (denoting affection), dear. Tniohant^ wicked. 

digne, worthy. meilUurt better. 

ffrandf great. moindrey less. 

ffroSf big. petity little. 

Jeunej young. vieuXf old. 
Jolt, pretty. 

DEGBEES OF COMPASISON. 

39. There are three degrees of comparison : — 1. The positive, 
or the adjective itself. 2. The comparative, formed by putting 
phts, more ; moins, less; or aussi, as, before the adjective. 3. The 
superlative, formed by nutting le, la, les, or mon, ton, son, notre, 
votre, leur, before the aaverbs^fo« and moms; aa, 

PosmVE. COMPABATTVB. SuPBRLATTni. 

{pltis grand, taller fie plus grand, the tallest. 
Tnoins grand,leBB tall -I le moins grand, the least talL 
attssi grand, as tall (^ mon plus cher ami, my dearest, &c. 

«0. There are three kinds of comparatives : — 

SmnmioMTT / Charles est pins grand qu'Alfred. 
aTJPHEiOEiTT \ Charles is taller than Alfred. 

lOTTmiOEiTT /AlfredestmolMgraiidqu^ 
I Alfred » less tall than Charles. 

T?«TTAxT«rir /Henri est aiust grand que Charles. 
JiOUALiTT ^ffenry is as taU as Charles. 

ftl. There is likewise a superlative formed by putting some 
adverb of degree, such as trbs, fort, him, yery ; extrSmement, ex- 
tremely, &c., before the adjective ; aS; ma sobut est Ms maiade, 
my sister is very ill. 
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%Zm The following adjectiYes form their degrees of companBon 
irregularly : — 

PoSinTE. COMPABATIYB. SvPSSLLLTIVE. 

Bon, good; meilleur, better; le meillenr, the best, 

Mauris.**.; {^^-f ]--; {^L^t.";^:.}^'-'^ 

ftS. The three adjectives just mentioned must not be confounded 
with the three corresponding adverbs :^- 

Bien, well; mieuz, better; le mieuz, the best, 

Mai, badly ; pis or plus mal, toorse ; le pis or le plus mal, the worst. 

Vea^ little; moiDB,les8; le momSt the least, 

POSSESSIVE ADJECTIVES. 

ftft. Possessive adjectives denote possession. They are :-* 

SZNGTTLAB. PLXTJUL. 

Masc. Fern, Of both Genders, 

Hon ma mes my. 

Ton ta tea thy. 

Son sa ses his^ her, its^ on/is, 

Notre nos ov/r, 

Votre vos yov/r, 

Lenp lenrs their, 

ftS. Possessive adjectives agree in gender and number with the 
object possessed, and never^ as in English^ with ihe possessor ; bb, 
Son mari, her husband, Sa femme, his wife, 

ft6. Mon, ton, son, are used instead of ma, ta, sa, before a noun 
feminine beginning with a vowel or h mute ; as^ mon dme, my 
soul ; ton 4pSe, thy sword ; son humeur, his teihper. 

Poflsessiye adjectives must be repeated before every noun they ac- 
company ; as, mon pire, ma mhe^ et Tnes saurs sont id, 

DEMONSTRATIVE ADJEOTIVES. 

ft7. Demonstrative adjectives serve to point out the object 
spoken of. They are : — 

Mase, Sing, Fern, Sing, JPitar, both Gend, 

Ce, before a cons, or h asp, f this, f these, 

Cette, i Cos, { 

Get, before a vowel or h mute, I that, [ those. 

ft8. a, here^ and Id, there^ are sometimes added to the noun to 
point it out more distinctly ; aS; 

Ce liifre-cif this book. Cette plume-oif this pen. 

Cet eitfant4a, that child. Ces hommes4a^ those men. 
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indehnue adjectives. 

49. The indefinite odjectiyes refer to nouns spoken of in a 
general and indeterminate manner ; as, 

aucim, pas im, no, not one. plusieurs, several, 

autre, other, quel, what^ which. 

certain, certain, quelconque, whatever, 

chaque, each, every, quelque, quelques, «<wi^, a few. 

m^me, same. tel, stich, like. 

nul, no, tout, aU, every. 



NTTICEBAL ADJECIIYES. 

SO. The numeral adjectiyes are of two sorts; the cardmal and 
(he ordinals 

Cardinal Numbers, 



1, un, m., une, £ 


41, quarante et un 


2, deux 


42, quarante-deux, &c. 


3, trois 


50, cinquante 


4, quatre 


61, cinquante et un 


6, cinq 


52, cinquante-deux, &c 


6, six 


60, soixante 


7, sept 


61, soixante et un 


8, huit 


62, soixante-deux, &c 


9, neuf 


70, soixante-dix 


10, dix 


71, soixante et onze 


11, onze 


72, soixante-douze 


12, douze 


73, soixante-treize 


13, treize 


74, soixante-quatorze 


14, quatorze 


75, soixante-quinze 


15, quinze 


76, soixante-seize 


16, seize 


77, soixante-dix-sept 


17, dix-sept 


78, soixante-dix-huit 


18, dix-huit 


79, soixante-dix-neuf 


19, dix-neuf 


80, quatre-vingts 


20, Tingt 


81, quatre-vingt-un 


21, vingt et un 


82, quatre-vingt-deux 


22, vi 


90, quatre-vingt-dix 


23, vi 


91, quatre-vingt-onze 


24, Ti 


92, quatre-vingt-douze 


25, vi 


100, cent 


26, vi „ 


101, cent un, &c 


27, vingt-sept 


200, deux cents 


28, vingt-huit 


201, deux cent un 


29, vingfc-neuf 


1000, mille 


30, trente 


1001, mille un 


31, trente et un 


2000, deux mille 


32, trente-deux, &e. 


1,000,000, un million 


40, quarante 


2,000,000, deux millions 


Mille is written mil in dates of yeai 


■s ; as, Fan mil huit cent soixante, ti 


year 1860. 
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1« 


premier 


2* 


second 1 
denzi^e J 


2* 


8« 


troisi&me 


4« 


quatriime 


6« 


cinquiime 


6« 


smime 


7« 


septi^me 


8« 


huiti^me 


9« 


neuyiime 


10« 


dizi^me 


!!• 


onzi^me 


12* 


douzi^me 
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SI. Ordinal Numhers. 

Ist 



2nd 

3rd 

4th 

5th 

6th 

7th 

8th 

9th 

10th 

11th 

12th 



13« treizitoLe 13th 

14« qnatorziime 14th 

15* quinzi^me 15th 

16« seizi^me 16th 

17« dix-septi^me 17th 

18« dix-hniti^me 18th 

19* dix-neuTi^e 19th 

20« Tingti^me 20th 

21* yingt et uniime 2l8t 

22* Tingt-denzi^me, && 22nd 

30« trentiime 30th 

40« qnarantiime 40th 

50* cinqnanti^me, &e, 50th 



S2. The cardinal nambers^ instead of the ordinal^ are Tued in 
Prench when speaking of sovereigns^ and of the day of the month, 
except in mentioning the^«^; as, Charles dome, Charles the 
Twelfth. Le dix avril, the 10th of April. D'angois premier, 
Francis the First Ze premier mars, the nrst of March. 



PKONOUNS. 

PBESONAI PEONOXnTS. 

The personal pronomis are divided into cof\functive and iu- 
junctive, 

53. The following are called conjunctive, because they are 
placed immediately oefore or after tne verb^ BSyje lis, I read; 
parles'tu f do you speak P 

SuBjBOT OsjEcnvB Casbs. 

or 

NomNATITB. 

Je, /. 

To, thou, 
n, he, it. 
Elle, she, it. 
Nona, we. 
Voufl, you. 
Bs, elles, they. 

Sb, himself, herself, itself, one's self, themsdves, each other, one 
another, or to himself, ^c. 
En, of or from him, her, it, them, ^c. 
Y, to him, her, it, them, ^c. 

Sft. Conjunctive personal pronouns, covemed by a verb, are al- 
ways placed before the verb, except wnen it is in the imperative 
affirmative (see No. 57) ; as, 



AconsATivB. 


Dativb. 


me, me. 


me, to me. 


te, thee. 


te, to thee. 


le, Am, it. 


1 . fto him, to, 
^^ 1 her, toil 


L^ her, it. 


nous, us. 


nous, to us. 


vons, you. 


vons, to you. 


les, thejn. 


leup, to them. 
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Je TOTlfl Tois, 
IL ltd parle, 
Vous me flattez, 
Ne me trompez pas, 



I see you. 
He speaks to him. 
You flatter 7M, 
Do not deceive Trie. 



55. In interrogations the ^jereonal pronoun in the nominative 
case comes after the verb^ as in English ; aS; Parla^vous anglais f 
do jou speak English P 

56. The following are called disjunctive, because they are sepa- 
rated from the verb by a preposition or a conjunction^ or stand 
alone ; as^ Venez aveo m&i, come with me ; Cest moi, it is I ; C^est 
Jui, it is he^ &c. 





fMoi, 


I OP 


me. 




Toi, 


thou „ 


thee. 


NOIONATIYH 


Lui, 


he, it „ 


him, it. 


AND 


Elle, 


she, it „ 


her, it. 


AOCUSATIYB. 


Nous, 


we „ 


us. 




Voiifl, 


you „ 


you. 




LEnx, elles, 


they „ 


them. 



S7. Personal pronouns are placed affcer the verb in the impe- 
rative affirmative^ and me and te become moi and toi, except when 
followed by en : as, 

Voyez-U, See him. 

Parlez'lui, Speak to him. 

Donnez-moi dupain, Give me some bread. 

68. But if the verb is in the imperative with a negative, the 
pronoun comes first, as in rule 54 ; as, 

Ne me donnez pas, Do not give me. 

Ne lui parlee pas, Do not speak to him. 



POSSESSIVE PB0N0X7NS. 



69. These pronouns denote possession, and are used instead of 
nouns already mentioned ; they are : — 

SmOTTLAB. PlXTBAL. 



Maso, 
Lemien 
Le tien 
Le sien 
Len6tre 
Le v6tre 
Leleur 



Fem, 
lamiemie 
la tienne 
la sienne 
la n6tpe 
la v6tre 
laleur 



Masc. 
les miens 
les tiens 
les siens 



les n6tres 
lesv6tres 
leslenzs 



Fem. 
les miemies 
les tiemies 
les siemies 



mine. 

thine. 

his, hers, its. 

owrs. 

yours. 

theirs. 



DEMONSTRATIVE PB0N0T7NS. 

60. The demonstrative pronouns serve to point out the persons 
or things spoken of. They are : — 



y Google 



GRAMMATICAL RULES. 



SmGTTTAB. 


PlUBAIi. 






Maso. 


Fem. 


Masc. 


Fm. 




ce 








it, that. 


ceci 








this. 


cela 








that. 


celni 


oelle 


ceux 


oelles 


that, those. 


celui-ci 


ceUe-d 


ceuz-ci 


oelles-ci 


this, these. 


celui-la 


ceUe-U 


ceip:-14 


ceUes-U 


that, those. 



61. Celtti^ gelle, CEX7X, CELLES^ before qui, que, dont, frequently 
signify he or him, she or her, they or them; aa, cekd qmparle, he 
wno speaks ; oelui quefai'tne, he whom I love. 

BELAUTE FEONOXTNS. 

62. The relative j^ronoun relates to a noun or pronoun which 
precedes^ and which is called its antecedent. Thej are : — 

Qui i^nom.), who, which, that. 

De qui, or dont, whose, of or from whom. 

Dent, of OT from which. 

A qui, to whom. 

Que {ace), whom, which, that. 

Quoi, what. 

O^ where, in which. 

Xrequel {m.), laquelle (/.), &c., who, whom, which, that. 

The following are interrogative : — 

Qui ? who OP whom ? 

Que? quoi? what? 

Xrequel (m.), laquelle (/.), &c, which ? 

Quel (m.), quelle (/.), &c., what ? which? 

. 63. Eelative pronouns must always be expressed in French^ as 
le livre quefai, the book I have. 



INDEFINITE FBONOirNS. 



64k. Indefinite pronouns denote persons and things in a vague 
and general manner. They are: — 



Aucun, a«y, none. 
Autrui, others, other people. 
CJhacun, every one, each. 
L'un I'autre, one another. 
L'un et I'autre, both. 
L'un ou I'autre, either. 
Ni l'un ui I'autre, neither. 
Nul, no one, nobody. 



On, one, people, they. 
Personne (ne), nobody, no one. 
Plusieurs, several. 
Quelques-uns, some, 
Quiconque, whoever. 
Quelqu'un, somebody, some one. 
Tout» everything, aU, 



y Google 



18 



THE FISST STEP IN FBENGH. 



VERBS. 

65. There are five sorts of verbs, viz. : the activCf or transitive ; 
the passive; the neuter^ or intransitive'; the reflective, and the im- 
personal, 

66. The verbs itre, "to be," and aw«r, "to have," are called 
auxiliary, because they help to form the compound tenses of all 
the other verbs. 

•7. Verbs are divided into four conjugations, which are dis- 
tinguished by the termination of the present of the infinitive : — 

ilst ends in er, as aimer, to love. 

2nd „ Ir, „ finir, to finish. 

3rd „ olr, „ recevoir, to receive. 

4th „ re, „ vendre, to sell. 



68. COKJTJaATION 07 THE VeBB Avolr. 

INFINITIVE MOOD. 
Present. — Avoir, to have. Past. — Avoir eu, to have had, 

Pabticipi.es. 
Pbesbnt. — Ayant, having. Past. — En, had, 

INDICATIVE MOOD. 
. Simple Tenses. Compound Tenses, 



Pbbsent. 
J'ai, I have. 
Ta as, thou hast, 
Tl&t he has. 
Nous avons, we have. 
Vous avez, t/ou have. 
Ds ont, thei/ have. 

Impbbfect. 
J'avais, / had. 
Tu avals, thou hadst. 
II avait, he had. 
Nous avions, we had. 
Voufl aviez, you had. 
Ub avaient, they had. 

Past Dbmnitb. 
J'eufl, I had. 
Tu eus, thou hadst. 
H eut, he had. 
Nous eilmes, we had. 
Vous elites, you had. 
lis eurent, they had. 



Past Indefinite. 
J'ai eu, I have had. 
Tu as eu, thou hast had. 
Ilskeu, he has had. 
Nous avons eu, we have had. 
Vous avez eu, you have had. 
Us ont eu, they have had. 

Pltjpebfect. 
J'avais eu, / had had. 
Tu avals eu, thou hadst had, 
11 avalt eu, he had had. 
Nous avions eu, we had had, 
Vous aviez eu, you had had. 
lis avaient eu, they had had. 

Past Antebiob. 
J'eus eu, I had had. 
Tu eus eu, thou hadst had. 
II eut eu, he had had. 
Nous crimes eu, we had had. 
Vous elites eu, you had had, 
lis eurent eu, they had had. 
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FUTTJBB. 

J'axuai, IshaU have, 
Tu auras, thou wUt have, 
H aura, he will have. 
Kous anioiis, we shall have, 
Vous aurez, vou wiU have. 
Us auront, they will have. 



FXTTUBB AimaiGB. 

Jaurai en, I shall have had, 
Tu auras eu, thou wilt have had, 
II aura eu, he wiU have had. 
Nous aurons eu, we shaU have had, 
Vous aurez eu, you will have had. 
Us auront eu, they will have had. 



CONDITIONAL MOOD. 



Fbesent. 
J'aurais, I should have, 
Tu aurais, thou wotddst have, 
n aurait, he would have. 
Nous aurions, we should have, 
Vous auriez, you would have, 
lis auraient^ they wotUd have. 



Past. 

J* aurais eu, I should 
Tu aurais eu, thou wotddst 
II aurait eu, he would 
Nous aurions en, we should 
Vous auriez en, you would 
Us auraient en, they would ^ 



IMPERATIVE MOOD. 



Aie, have {thou). 
Qu'il ait, let him have. 



Ayons, let us have, 

Ayez, have (ye). 

Qu'iJs aient, let them have. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present. 
Que j*aie, that I may have, 
Qne tu aies, that thou mayst have. 
Qu'il ait, that he may have. 
Que nous ayons, that we Tnay have. 
Que vous ayez, that you may have, 
Qu'ils aient, that they may have. 



Past. 
Que j'aie eu, that I may 
Que tu aies en, that thou Ttiayst 
Qn'il ait en, that he may 
Que nous ayons eu, that we may 
Que Yous ayez eu, that you may 
Qu'ils aient eu, that they may , 



IlIPEBFECT. 

Que j'eusse, that I 
Qne tu ensses, that thou 
Qn'il ett, that he 
Que nous eussions, that we 
Que YOUS enssiez, that you 
Qn'ils eussent, that they 



Plufebfect. 

^. Que j'eusse en, that I might 
I Que tu ensses eu, that thou mightst 
^ Qn*il e^t en, that'he might 
•<^ Que nous eussions eu, that we might 
'I Que YOUS enssiez eu, that you might 
Qn'ils enssent en, that they might 



, 69. GoKjnaATioifr of thb Yebb Atre. 
INFINITIVE MOOD. 
Pbbshnt. — Etre, to he. Past. — Ayoip ^td, to ham been. 

Pabticifles. 
PBBSE2tr. — Etant» being. Past. — ]6t6, been. 
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8iin^ TeTises 

PfiBSENT. 

Je suis, I am, 
Tu es, thou art 
II est, he is. 
Kotis sommes, we 
Voufi 6tes, 1/ou ar 
Us sont, the^ are, 

Imfebfbct. 

1*^1818, Twos. 

Tu 6tais, ^AoM wa 
II ^tait, he was. 
Nous ^tions, we w 
Vous itiez, 1/ou w 
lis ^taient, ^^k 

Past Dbfen: 

Je fas, I was. 
Tu fus, thou wast 
II fiit, he was. 
Nous fdmes, we u 
Vous fiites, yow w 
Us fiirent, ifAey ttx 

FUTUBE. 

Je serai, I shall h 
Tu seras, thou wil 
II sera, he will be. 
Nous serous, we s 
Vous serez, you u 
Us seront, ^A<^ Wt 



Fbesext, 
Je serais, Ishotdc 
Tu serais, ^Aoif t&< 
II sendt, he would 
Nous serious, we i 
Vous seriez, yoM v 
lis seraient, ^A^!^ t 



Sois, be (thou). 
Qu'n soit^ let him 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 



Pbbsbnt. 



Que je floifl, that I may he. 
Que tu Bois, that thou mayst he. 
Qu'il Boit, that he may he. 
Que nous sojons, that we may he. 
Que Y0U8 Boyez, that you Tnay he. 
Qu'ils soient) that they may he. 

Imfbrfbot. 

Que je fosse, that I 
Que tu fosses, that thou 
Qu'il ftLty that he 
Que nous fossions, that we 
Que Tous filssiez, that you 
Qu'ils fdssent, that th^ . 



Past. 

Que j'aie ^t^, that I may 

Que tu aies 6t4 that thou mayet 

Qu'il ait 6t^ that he may 

Que nous ayons ^te, that we may 

Que Tous ayez 6t^, that you may 

Qu'ils aient 6t6, that tliey may 

Plttpbbixct. 
Que j'eusse ^t^, that I might 
Que tu eusses ^t^, that tioumightet 
Qu'il eiit 6t^, that he might 
Que nous eussions 6t^, that we might 
Que Yous eussiez ^t^, that you might 
Qu'ils eussent ^t^, that tMy might ^ 



-? 



^ 



Negation ans iNTEKRoeATioir with Yzbbs. 

70. The negation is generally expressed in French by two words, 
ne (not) before the verb, and pasy point, plus. Jamais, rien» or some 
other negative expression, which is put after the verb in simple 
tenses, and generally between the auxiliary and the past participle 
in compound tenses ; as, 

Se wHl not come. 

He never works. 



n ne viendra pas^ 
n ne travailleyawaw, 



Jln*a,pas din^, 



He has not dined. 



71. The interrogation is formed by placing the pronoun nomina- 
tive after the verb ; as, Avez-vous des tivresf have you any books ? 

7a- When the nominative is a noun, it is placed before the verb, 
and U, eUe, Us , of eUes, after the verb j as, Vos frhres viendroni-tls f 
will your brothers come ? 

78. When the third person singular of a verb ends with a 
vowel, it is parted from the pronoun H, eUe, on, by the letter -t- 
between two hyphens j as, A-t-H un crayon t has he a pencil P 



7ft. Model op some Tenses ooNjiraAiED, 
VeiratlTelj. 



Znterroirativalj'. Zntenoff. wltli a Veff. 

SiXFLH TeHSI. 



1 have noty fc 
Je n'ai pas. 
Tu n'as pas. 
H n'a pas. 
Nous n'avons pas. 
Vous n'avez pas. 
Us n'ont pas. 



Have I? <f-c. 


Have I not? #o. 


Ai-je? 


ITai-jepas? 


As-tu? 


ITas-tupas? 


A-t-il? 


N'a-t-il pas ? 


Avons-nous ? 


N* avons-nous pas? 


Avez-vous ? 


N'avez- vous pas? 


Ont-ils? 


N'ont-ilspas? 
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/ have not had, 
Je n'ai pas ea. 
Ta n'as pas eu. 
H n'a pas eu. 
Nous IT avons pas eu. 
Vous n'ayez pas eu. 
Bsn'ontpas eu. 



CouFOUin) Tense. 

Have I had? 
Ai-je eu? 
As-tu eu ? 
A-t-il eu? 
Avons-nous eu? 
Ayez-Tous eu? 
Ont-ils eu ? 



Have I not had? 
N'ai-jepas eu? 
N' as-tu pas eu ? 
N'a-t-il pas eu ? 
N'ayons-nous pas eu? 
N'ayez-yous pas eu ? 
N'outrils pas eu? 



-f- 



75. CoAjuiration of &effiilar Verbs- 

FiEST Conjugation in ep. 

INFINITIVE. 
Pbbsent. — Almerf to love. 
Fast. — Ayoir aim^, to have loved, 

Fabticiflbs. 
Fbbsent. — Aimantj loving. 
Fast. — Aim^, loved. 



INDICATIVE. 




Simple Tmees. 
Fbbsent. 


Compound Tenses, 
Fast Indefinite. 


Tu ahoeSt thou loveai. 
n aime, he loves. 
Nous ahnonSf we love. 
Vous aimeg, you love. 
Us aimen^, they iove. 


Xai aim^, I have 
Tu as aim^, thou hast 
n a aim^, he has 
Nous avons aim^, we have 
Vous avez Siimi, you have 
Ds out aiTiK^, they have 


■1 




Flupehfbct. 


Xaimaw, I was* 
Tu &imaiSf thou wast 
n aimaitj he was 
Nous MmionSf we were 

Us tiimaientt they were ^ 


Xayais aim^, /Aa<^ 
Tu ayais aim^, thou hadst 
|» n ayait aim^, he had 
"1 Nous ayions aim^, we had 
'^ Vous ayiez aim^, you had 
Us ayaient aim^, they had ^ 


■1 




Fast Antebiob. 


Taamaiy I loved, 
Tu aima*, thou hvedst, 
n aimos, he loved. 
' Nous Q,\mdmes^ we loved, 
Vous Bim&tes, you loved. 
Us aimircn^, they loved. 


J'eus aim^, / had loved, 
Tu eus aim^, thou hadst loved. 
11 eut aim^, he had loved. 
Nous eAmes aim^, toe had loved, 
Vous elites aim^, you had loved. 
Qs eurent aiin^, they had loved. 



* 7& The French has no emphatic auxiliary like do. doeSt or d/tf, and the participle 
preient ia nerer used as in the English expreuion lamlovingt I wot Awmf, lused to 
unref &c., but all the simple tenses are formed with one word only. 
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FUTXJEE. 

J'amidrat, / shall love. 
Tu aJmeraSf thou wUt love^ 
n aimeray he will love. 
Nous aimeronSy we shall love. 
Vous SkimereZf you will love. 
Hb aimerontt ihey will love. 



PUTDBB AnTERIOB. 

J' aural aim^, I shall 
Tu auras aim^, thou wilt 
H aura aim^, he wUl 
Nous aurons aim^, we shall 
Vous aurez aim^, you will 
lis auront aim^, they will 



Fbesent. 
J*ajmerais, I should love. 
Tu aimerais, thou wouldst love, 
II sjmeraity he would love. 
Nous d^merions, we should love. 
Vous aimene^r, you would love. 
Us dhm&raientf they would love. 



CONDITIONAL. 



Past. 

J'aurais aim^, I should 
Tu aurais aim^, thou wouldst 
II aurait aim^, he would 
Nous aurions aim^, we should 
Vous auriez aim^, you would 
Bs aurafent aim^, they would 



Aim«, love {thou). 
Qu'il aim^y let him love. 



IMPERATIVE. 

Aimons, let us love, 
Aimez, love {ye). 
Qu'ils aimentf let 



them love. 



Present. 
Que j'aimf, that I 
Que tu aimfff, that thou 
Qu'il aim«, that he 
Que nous sixmons, that we 
Que Yous KimieZy that you 
Qu'ils aimeTti^, that they 



SUBJUNCTIVE. 

Past. 
Que j'ai aim^, that I may 
Que tu aies aim^, that thou mayst 
Qu'il ait aim^, that he may 
, Que nous ayons aim^, that we may 
Que vous ayez aim^, that you may 
Qu'ils aient aim^, that they may^ 



1 

I 



Que j'aima«5«, that I 
Que tu KimasseSy that thou 
Qu'il aim^^, that he 
Que nous i^massums^ that we 
Que YOUS admassieZy that you 
Qu'ils aimassentf that they 



Plttfebfect. 



Que j'eusse aim^, that I 
I Que tu eusses aim^, that thou 
';^ Qu'il e^t aim^ that he 
'l^ Que nous eussions aim^, that we 
'I Que YOUS eussiez aim^, that you 

Qu'ils eussent aim^, that they 



76. In Yerbs ending in geTf g must always be followed by e mute, 
before a ando, to presdrre the soft sound of ^; hAyjuger^ to judge, «ot« 
jugeons. 

77* Verbs ending in cer, as placer ^ to place, take a cedilla under the 
Cy before a, o, u, to preserve its soft articulation ; as, il plagOy nous 
flagons. 

78. Verbs ending in eler or eter^ generally double the I and t when 
followed hj e mute ; as, ajpj^eler, to c^ fappeUe^ fappeUerai; jeter^ to 
throw, je jette^ je jetterai. Except a few, like aoheter, geler, &c, which 
take a grave accent over the e; as, facUte, il gUe^ &c. 

79. Verbs which have I accented or e mute in the infinitiTe, take a 
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grave accent on it before a mute syllable ; as, eapirer, to hopCffeipire; 
mener, to lead, je mene, 

80. Verbs ending in yer, replace y by t before an e mnte; as, payer^ 
tojpBLj^jepaie. 



81- Second Conjitgaiion, in ir. 

INFINITIVE. 

Fbbsbnt. — Finlr, to finish. 
Past. — Avoir fint, to have finished. 





Pabticiflbs. 


PBBSHNm — "Fmissantf finishing. 
Past.— Fins finished. 




INDICATIVE. 




Pbbsbnt. 


Jefinw, 
Tufinw, 

Nous fimssons, 
Vous fintwaer, 
Us tuissent^ 


Ifinish. 
Thoufinishest. 
Be finishes. 
JVe finish. 
You finish. 
They finish. 




Past Indefinite. 


Tbi fini, &e., 


I have finished. 




I91FEBFECT. 


Je ^issais, 
Tu finmau, 
H finM«a«Y, 
Nous ^mssions, 
Vous finM«ift8f, 
Us ^issaimt. 


I was finishing. 
ThoM wast finishing. 
He was finishing. 
We were finishing. 
You were finishing. 




Pluperfect. 


J'avais flbai, &c., 


I had finished. 






Jefin», 
Tafintf, 
nfin«, 
Nous finfwiea, 
Vous fmiteSf 
Bs finfr^?}^. 


1 finished. 

He finished. 
We finished. 
You finished. 
They finished. 




Past Amthbiob. 


JTeus fint, &&, 


I had finished. 
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Ftjtube. 

Je fln^>a^, I shall finish, 

Tu fimVflw, Thou wUt finish, 

II finira, He will finish. 

Nous HmroTis^ We shall finish. 

Vous ^jxireZf You mil finish. 

Us fimron^, 2%€y will finish. 

Ftttueb Antebiob. 
Xaurai fine, Sec, I shall have finished. 



Je timrais, 
Tu finfraw, 
11 ^iraitf 
Nous fiii«n<ww, 
Vous fintnc^-, 
Us finiraientf 



CONDITIONAL. 

Pbesent. 

I should finish. 
Thou wouldst finish. 
He would finish. 
We would finish. 
You would finish. 
They would finish. 



Past. 



Jaurais finf, &c., 



Finw, 

Qu'il finwtf^, 
Yvoissons^ 
'FinisseZy 
Qu'ils Gnissent, 



I should have finished. 

IMPERATIVE. 

Finish (thou). 
Let him finish. 
Let us finish. 
Finish {ye). 
Let them finish. 



SUBJUNCTIVE. 



Que je fiiiw5«, 
Que tu fLoisseSy 
Qu'il finme, 
Que nous ^issions^ 
Que yous ^issiez, 
Qu'ils ^issenty 



Que j'aie fine, &c., 



Pbesent. 

That I may finish. 
That thou mayst finish. 
That he may finish. 
That we Tnay finish. 
That you may finish. 
That they may finish. 

Past. 

27iat I may have finished. 

Imfebfect. 



Que je finmf, 
Que tu ^nisseSy 
Qu'il fin^^, 
Que nous ^nissions, 
Que vous tnissiegy 
Qu'ils ^nissenty 



That I might finish. 
That thou mighist finish. 
That he might finish. 
That we Trdght finish. 
That you might finish. 
That they might finish. 



y Google 



26 



THE FIBST STEP IN FRENCH. 



Plxtfebfbct. 
Que j'eusse fins, &&, That lirdght hatfefimahed. 

The second conjugation is diyided into fonr classes of verbs, which 
are distingaished by the present participle^ the present of the indicative^ 
and the pcut definite ; the first is like finir, the three others are as 
follows : — 



1. To fedt senttr, BQniant, 

2. To open, ouyn'r, oxiTcani^ 

3. To hold, temr, tenant, 



je sen«, je sentis. 
j*ouvrc, j'ouvris. 
je Mens, je tins. 



The second class consists of the verbs sentir, to feel ; serviry to servef 
sortir, to go out ; partir, to set out ; dormir, to sleep ; mentirf to lie i 
se repentir, to repent; and their derivatives, such ajs consentir, desservir 
&c. 

The* third consists of the verbs ouvrir, to open ; couvrir, to cover 
offrir, to offer; souffrir, to suffer, and their derivatives. 

The fourth consists of the two verbs tenir, to hold ; vemr, to comp 
and their derivatives. 



8a« MODEL-VERBS. 

INFINmVE. 
Sentir, to fed. Oumr, to open. Tentr, to hdd 

Fabticiflb Fbbsent. 
Qeatantf feelinff, Ouvran^, opening. Tenant, holding. 



SeaUyfelt. 



Ifed. 
Je %ens, 
Tu Bens. 
Ilsen/. 
Nous sent(m«. 
Vous sentftr. 
Us sentan^. 



Iha^fdt 
J'ai sentf, &C. 



Pabticiplb Past. 

Ouver^, opened. Tenu, held, 

INDICATIVE. 



I open. 
TovLvre, 
Tu ouvr«. 

II ouvrc. 
Nous ouvrofM. 
Vous ouvrear. 
Us ouvrcn^. 

Past Indbfinitb. 

I hatfe opened. 
J*ai ouver^, &c 



Ihoid. 
JeUens. 
Tutiens. 
n ident. 
Nous tenon«. 
Vous tenftp. 
lis ti^nn^n^. 



I have held. 
J'ai tenu, &e. 
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IlCraOElFBCT. 



I was feeling. 


I toas opening. 




Je sentoia. 


Jouvraw. 


Je tenaiff. 


Tu senteM. 


Tu ouvpaw. 


Tu tenaw. 


n B&Dtait 


11 ovLvrait. 


n tenat*. 


Nous sentMm^. 


Nous ouvrwww. 


Nous teutons. 


Voua eetutiez. 


Vous ovLvriez, 


Vous teniee. 


lis ^ntaient. 


Us ouTrai^ra^. 
Plttpebfbot. 


Us tenaient. 


Ihadfdt 


7 Aa<2 (Tp^raA?. 


I had held. 


Tayais sentt^ &c 


J'avais ouvcr^, &c 
Fast Dbfinitb. 


J'ayais ten^ &c 


IfdU 


I opened. 


I held. 


JesentM. 


J'ouvm. 


Je lijw. 


Tusentw. 


Tu ouvm. 


Tut«*M. 


H sents^. 


11 OUVK^. 


H Unt, 


Nous sentf 97i««. 


Nous ovLYitTnes. 


Nous tinmes. 


Vous sentf^e*. 


Vous ouvrf^. 


Vous tJnfeg. 


Us senttren^. 


Us ovLYrirent, 
Fast AimntTOB. 


lis tmren*. 


Ihadfdt 


I had opened. 


7Aa^A<^. 


Teus senti; &c 


J'eus outer*, &c 

PUTUBB. 


J'eus ten«> &c. 


IshaUfed, 


7«Aa//opcw. 


I shall hold. 


Je senttrai. 


J^ouynrfl*. 


Je tiendrai. 


Tu sent»rfl«. 


Tu (mvTiras, 


Tu tiendra*. 


n senttro. 


n ouvwro. 


■ 11 tiendra. 


Nous senttron«. 


Nous OUVTMWW. 


Nous Hemdrons, 


Tous BeaUree, 


Vous ouvraVaer. 


Vous tiendre;?. 


Us sent»><w<. 


Us ovLYiiront, 

FUTUBB AmTBRIOB. 


lis tiendron*. 


IshaUhavefdt 


/ «^/ ^w opened. 


IshaUhavehdd, 


Xauiai sentt, &a 


Jauzai ouyer*, &c 

CONDITIONAL. 
Fbxsent. 


Xaurai tenw, &c. 


Islumldfed. 


I should open. 


Ishotddhold. 
Je tiebdraw. 


Je senttVaitf. 


Touvrirais, 


Tu senttVais. 


Tu ovLviirais, 


Tu tiendraw. 


H sentiVatiJ. 


n onvrirait 


n tiendrai*. 


Nous senttrttww. 


Nous ouvKriow*. 


Nous tiendnon^. 


Vous senttmer. 


Vous oxLYriries, 


Vous tiendnftgr. 


Us BenUraieTii. 


Us ouTTiraicn*. 
c 2 


Us tiendra«€«*. 
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1 should have felt. 
Xanrais sentt, &c. 



Sens. 

Qu*il sente. 
SentpTi^. 
Sente^r. 
Qu'ils Bentent 



That I may fed. 
Que je sent^, 
Qne tu sent^«. 
Q,n*il sente. 
Que nous sentzoTzs. 
Que vous sentie^^. 
Qu'ils sent^n^. 



That 1 may have 

felt. 
Que j'aie sentt, && 



That Imight feel 
Que je sentis^d. 
Que tu BQuXisses. 
Qu'il sentCi. 
Que nous sentis^'ora^. 
Que vous sentw«&?. 
Qu'ils sent^£e72i(. 



Past. 

lehovXd have opened, I should have held. 
Xaurais ouyer^, &c J^aurais temUy &c. 



IMPERATIVE. 

Open (thou). 
Ouvre. 
Qu'il ouvr«. 
OxLVTons. 
OvLYrez. 
Qu'ils oxLYTent, 

SUBJUNCTIVE. 

Pbbsent. 

That I may open. 
Que j'ouvre. 
Que tu ouvre5. 
Qu'il ouvre. 
Que nous onvnons. 
Que vous ouYTtez. 
Qu'ils ouvre%^. 

Past. 

That I may have 

opened. 
Que j'aie ouv«r^, &c. 

Impebfbct. 

That I might open. 
Que j'ouvrme. 
Que tu ouTinh'ses. 
Qu'il ovixiit. 
Que nous ovcvrissvms. 
Que vous ovLYTissiez. 
Qu'ils 0M\rissent. 



Hold {thou), 

Tiens. 

Qu'il tienne. 

Tenons. 

Tenee, 

Qu'ils Hennent, 



That I may hold. 
Que je tienne. 
Que tu tiennes, 
Qu'il tienne. 
Que nous tenioTi^ 
Que vous teniez. 
Qu'ils tzewncw^. 



That I may Iiave 

held. 
Que j'aie tenw, &c 



That I might hold. 
Que J€ t2n««& 
Que tu tinsses. 
Qu'il t«w^. 
Que nous Unssions. 
Que vous ti7w«ig«f, 
Qu'ils tinssent. 



That I might have 

felt. 
Que j'eusse sent/, &c 



Pluperfect. 
That I might have That I might have 



lign 
^ held. 
Que j'eusse ouver^. Que j'eusse tenw. 



83. Third Conjugation in olr. 

INFINITIVE 
Present. — HeceTolry to receive. 
Past. — Avoir re9M, to have received. 
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Pahticiples. 

Pbesent. — 'Recevantj receiving. 
Past. — Recjw, received, 

INDICATIVE. 



Tu leqoiSj 
II i&foit. 
Nous lecewms^ 
Vons leceveZf 
Ha lei^ventt 



J'ai Tef^ &c 



Je recevaiSf 
Tu TecevaiSf 
n rec^tMZt^, 
Nous TecevionSf 
Vous recmfee-, 
lis rec^asen^, 



J'avais re9tt, &c. 



Je re9t<«» 
Tu le^, 
n re9t£^, 
Nous re9^wie*, 
Vous re^teSf 
Us re9twew^, 



J^eus re^t^, &c« 



Je rec^waz, 
Tu TecevraSf 
TL recewfl, 
Nous Tecevrons, 
Vous reccwe^, 
Bs reoewon^, 



Present. 

I receive. 
Thou receivest 
He receives. 
We receive. 
You receive. 
They receive. 

Past Indbfenitb. 

I have received^ &c. 

Ijipbefbct. 

1 was receiving. 
Thou wast receiving. 
He was receiving. 
We were receiving. 
You were receiving^ 
Hiey were receiving, 

Plupehfbct. 

/ had received, &c. 

Past Definite. 

I received. 
Thou receivedst. 
He received. 
We received. 
You received. 
They received. 

Past Antbeioh. 

/ had received^ &c. 



FUTUEE. 



r shcdl receive. 
Thou wilt receive. 
He will receive. 
We shall receive. 
You will receive. 
They will receive. 



PUTUBE AnTEBIOS. 

Jaurai re9«, &c / shall have received, &c. 

c 8 
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CONPITIONAL. 

Pbbsent. 

Je TecewaiSf I should receive, 

Tu Teaevrais, Thou wotddst receive, 

n Tecevraitf He wotdd receive, 

Kous TeoevrionSf We shotUd receive. 

Vous recevriez, You would receive, 

lis recevraientf They would receive. 

Past. 
J'aurais Te<^ &c. 1 should have received, &c. 

IMPERATIVE. 
Recpw, Receive (thou), 

Quil re90«w, Let him receive, 

"B^cevonSf Let us receive, 

"ReceveZf Receive {ye). 

Qu'ils Te(;oivent^ Let them receive. 



SUBJUNCTIVE. 



PliBSBNT. 



Que je Te(pive, 
Que tu Te<}oiveSf 
Qu'il re^'w, 
Que nous leceviona^ 
Que vous Tecevieg, 
Qu*ils Teqoivent, 



That I may receive. 
That thou mayst receive. 
That he may receive. 
That we may receive. 
That you may receive. 
That they may receive. 



Past. 



Que j'aie le^, &c« 



That I may have received, &c. 



IlIFEBFECT. 



Que je rei^set 
Que tu requsseSy 
Qu'il Te(;utf 
Que nous Te<;tissions, 
Que vous requsstez, 
Qu'ils Te(pis8enty 



That I might receive. 
That thou mMtst receive. 
That he might receive. 
That we might receive. 
That you might receive. 
That they might receive. 



Plupbbfect. 
Que j'eusse re^u^ &c. That I migtit have reoeived, &c 



8ft. Fourth Coxjugatiok nr re 

INFINITIVE. 

Pbesbnt. — Vendre, to sell. 
Past. — Avoir v^ndw, to have sold. 
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Fabticiplbs. 



Pbbsbnt.— Vendflwi, Ming, 


Past. 


— Vendtt, 


sold. 




INDICATIVE. 






Je TencU, 




I sell. 


Tu vend*, 




Thou seOuU 


11 vend. 




m sells. 


Nons vendoTW, 




WeseU. 


Voufl vendftp, 




You seU. 


Us vend^^, 




They sell. 



Past Indefdoth. 
Tai vendtt) &c- / have sold, 8tc. 



IliPBBFECT. 



Je vendor, 
Tu vendai«, 
n vendat^, 
Nous vendwn*, 
Vons vendic^r, 
lis vendaien^, 



I foas selling. 
Thou wast selling. 
He was selling. 
We were selling. 
You were selling. 
Theg were selling. 



pLTJISBFECT. 

J*avai8 vendtt^ &e, 1 had sold, &c» 



Je vendM, 
Tu vend», 
n vendf^, 
Nous vendlTW^*, 
Vous yendites, 
Us vendir^^, 



Past Definit& 

Isold. 
Thou soldest. 
He sold. 
We sold. 
You sold. 
They sold. 



Past Antebiob. 
J'eus vendu, &c / had sM^ &c. 



FUTUBB. 



Je vendrat, 
Tu vendraw, 
11 vendra, 
Nous vendr<7n«, 
Vous vendrc^r, 
lis vendron^, 



IshaUseO. 
Thou wilt seU. 
He wiU seU. 
We shall sell. 
You will seU. 
They will selL 



FUTUBB AnTEBIOB. 

J^aurai vendti, &c. / ^haU have sold, &c. 

c 4 
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CONDITIONAL. 



Pbesent. 



Je Yendrais, 
Tn ven^ais, 
II Tendraitf 
Nous yendrions, 
Vous YBTidrieZf 
lis Yendraientf 



J'aurais Yendii, &c. 



Past. 



I should sell. 
Thou wouldst sell. 
He would sell. 
We ahotdd sell. 
You would sell. 
They would seU. 



I should have sold, &c. 



Vend*, 
Qu'il vend«, 
Yendons, 
Vender, 
Qu'ils Yendent, 



IMPEEATIVE. 

SeU (thou). 
Let him sell. 
Let us sell. 
Sell (ye). 
Let them sell. 



Que je vende, 
Que tu vender, 
Qu'il vendfi, 
Que nous vendiow«, 
Que V0U9 YenddeZf 
Qu'ils yend^^ 



Que j*aie vendu, &<%. 



SUBJUNCTIVE. 
Pbesemt. 



That I may sell. 
That thou mayst'seU. 
That he may sell. 
That we TMiy sell. 
That you may siXU ' . 
That they may selL 



Past. 



Tliat I may have sold, &c. 



Imperfect. 



Que je Yendisse, 
Que tu YendisseSf 
Qu'il vendf^, 
Que nous YendissionSf 
Que vous YendissieZf 
Qu'ils Yendissentj 



That I might sell. 
That thou mightst sell. 
That he might sell. 
That we might sell. 
That you might sell. 
T/iat they might sell. 



Pluperfect. 
Que j'eusse vend?*, &c. That Imight have sold, &c. 

The fourth conjugation, like the second, is divided into four classes of 
verbs, the first of which is conjugated like vendre ; the three others are 
as follows : — 

The second ends in attre^ ottre; as parattre, to appear; eroitret to 
grow. 

The third ends in uire ; as conduire, to conduct. 

The fourth ends in indre ; as craindre^ to fear. 
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85. MODEL-VERBS. 

INFINITIVE. 
'PdxdUre, to ajppear, CondmVe, to conduct. Cnandrej to fear. 

pABUcrpLB Pbesent. 
^axaissant, appearing. Condwwawif, conducting. Ciaignantf fearing. 



Paru, appeared. 



Fasticiflb Past. 
ConAuit^ conducted. 



Cram^y feared. 



I appear. 
Je paraiff. 
Tuparais. 
U parai^. 
Nous -gsjcaiasons. 
Vous j^aissez. 
lis -paxaissent.. 



I have appeared. 



/ was appearing, 
Je -paxaissais, 
Ta paxaissais. 
H paxaissait. 
Nous -gaxaissiona. 
Vous -gaxaUsiez. 
Us paxaissaient. 



I had appeared. 
Xayais part^, &c. 



/ appeared. 
Je parz&s. 
TuparMJ. 
Ilpart<^. 
Nous -pax^mes. 
Vous par^^ga. 
Eb paxu/rent 



INDICATIVE. 

Pbesent. 
/ conduct. 
Je condww. 
Tu condMW. 
H condtti^. 
Nous condddsona. 
Vous candMiseg. 
lis condwism^. 

Past Iia)EEiNiTB. 

I have conducted, 
J*ai condttf^, &c 

Imfebfbct. 

I was conducting. 
Je condm^ai^. 
Tu conduisais, 
n condwisaf^. 
Nous conduisionB, 
Vous condwifitftgr. 
lis condt«i«aze?i^, 

Plufebfbct. 

I had conducted. 
J'aTais condmY, &c 

Past Deitnitb. 

I conducted. 
Je (tonduisis. 
Tu conduisis. 

II condwm^. 
Nous conduisimes. 
Vous condwes^^g^. 
lis condumr^^. 

c 5 



Ifear. 
Je Grains. 
Tu esains. 
II craiw^. 
Nous cxaignons. 
Vous cx&ignez. 
Us cxaignent. 



I have feared, 
J*ai Qram^, &c. 



I was fearing. 
Je crajgnais. 
Tu crai^naw. 
n crai^na«Y. 
Nous Qtalgnions. 
Vous crai^w&er. 
lis cra^naten^. 



I had feared. 
J'avais crainif, &c. 



7 feared. 
Je crai^nis. 
Tu crayww. 
H crai^m^. 
Nous cxaigntTnes, 
Vous crai^ni^e*. 
Us crai^m>£7z^. 
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THE FIBST STEP IN FBENCE. 



I had appeared, 
J'eus parz(, &c. 



I shall appear, 
Je para^rai. 
Tu paraf ^raw. 
n i^wattra. 
Nous paraf ^ro9M. 
Vous parai^rfter. 
Us -g^xattront. 



1 shall have appeared, 
J'anrai parte, &c 



Pa.st Antebiob. 
/had conducted, 
J'eus condvt^, &c 

FUTUBB. 

I shall conduct 
Je condueVat. 
Tu condttirotf. 

II condMira, 
Nous condufron^. 
Vous oondtare^r. 
Us condmnm^. 



/ had feared, 
J'eus crain^; &c. 



I shall fear. 
Je craimZros. 
Tu craiTM^ra^. 
Ilcrainc^ra. 
Nous crain<^ron«. 
Vous cndm^rer. 
lis crain^ron^. 



FUTTTBB AlTTBBIOB. 

I shall have conducted, I shall have feared, 
J'aurai condm^, && J*auzai crain^, &c. 



I should appear, 
Je -paraitrais, 
Tu paroi^rae^. 
n paralifrai^. 
Nous -parattrions, 
Vous paralf ric^r. 
lis parai^raien^. 



I should have appeared, 
J'aurai parzf, &c 



CONDITIONAL. 

Pbbsbnt. 
/ should conduct, 
Je condtm'aM. 
Tu conduirais, 
n condtffrai^. 
Nous condt^/rMTntf. 
Vous conduiriez^. 
Us condtttroMn^. 



I should fear, 
Je craiTM^roM. 
Tu crainc^raM. 
Ilcrain<2rae^. 
Nous a^iindrions, 
Vous crai«<ir»cr. 
Bs crauM?ra»0fi^. 



Past. 
Ishotdd have conducted, I should have feared, 
Xaurais conduit, &c. J*aurais cram^i &c. 



IMPERATIVE. 

Appear {thou). Conduct (thou), 

Vaiais, Condt^. 

Qu'il -paxaisse, Qu'il conduiM. 

Vtaaissons. Conduisons, 

Tivraissez. Couduisez, 

Qu'ils paxaisscTit, Qu'ils condmsent. Qu'iLi cxaignent. 



Fear (thou), 
Cnins, 
Qu'il CTtagne. 
Cnj^^nons, 



That I may appear. 
Que je paraisse. 
Que tu paraisses, 
Qu'il paxaisse. 
Que nous paxaissions. 
Que Tous paxaissiez, 
Qu'ils paxaissent. 



SUBJUNCTIVE. 

Pbbsemt. 

Thit I may conduct. That I may fear. 

Que je condtfis^. Que je ccs^gne. 

Que tu cxmduises. Que tu fsn^^gncs, 

Qu'il oondtfise. Qu'il crai^n«. 

Que nous oondtewumx. Que nous cnhgmons. 

Que Yous vmduMies, Que tous fssahgniez, 

Qu'ils oondttMen^ Qu'ils oxs^gnent. 
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Thai Imay have 

am^red, 
Qae j aie paru» &c 



IhatlnUghi appear. 
Que je 'paxuase. 
Que ta -psausses, 
Qu'il pinlt. 
Que nous •paxuasions. 
Que YOUB parusaiez. 
Qu'ilfl par«»«en^. 



appeared. 
Que j'eusse paru, &c. 



Past. 

That Imay have 

condticted. 

Que j'aie conduit^ Sec 

Impebfbct. 

2%a^ / might conduct. 
Que je condumM^. 
Que tu conduisisaes, 
Qu'il condt^e^i^. 
Que nous condttmasiona. 
Que Yous condmaiaaieif, 
Qu'Us conduiaiaaent, 

PLtTFBBFBCr. 

Z%a^ / might have That I might have 

condticted. feared. 

Que j'eusse conduit, &c. Que j'ensse cram^, && 



That I fMiy have 

feared. 
Que j'aie cnSant^ &c. 



That I might fear. 
Que je cxai^iaae. 
Que tu cnagniaaea, 
Qu'il crai^i/. 
Que Dous craigniaaiona. 
Que Tous crajgniaaiez. 
Qu'ils crajgniaaent. 



PASSIVE VERBa 

S6« An active or tntroMttive verb becomes |mimiV6 by adding its 
partidpie past to every mood and tense of the auxiliary verb &re: 
and the participle agrees in gender and number with the subject 
to which it relates ; as, 

PbBSHMT of THB Iin>ICATITB. 

Je suis r aimS lam loved, 

Tu es i or Thou art loved. 

n or elle est (. aim^e, He ia loved. 



KouB sommes 

Vous 6tes 

Us or elles sent 






aim^ 

or 
aim^es, 



We are loved. 
You are loved. 
They are loved. 



Past Iin>BFiNiTB. 



Tai M aimif 
Tu as 6t^ aim^, 
n a ^t^ aim6, 
Nous avons ^t^ aim^, 
Yous avez ^t^ aimds, 
Ha ont ^t^ aimds, 



/ have been loved. 
Thou haat been loved. 
He haa been loved. 
We have been loved. 
You have been loved. 
They have been loved. 



o 6 
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NEUTER VERBS. 

87. The neuter or intransitive verbs are conjugated in their 
compound tenses with the auxiliary verb avoir; as, fat dorrm^ ex- 
cept the following, which are conjugated with etre; as, 
AUer, to go, Mourir, to die. 

Arriver, to arrive, Naitre, to he horn, 

D6cMer, to die. Parvenir, to succeed, 

Devenir, to hecome. Provenir, to proceed, 

ifedore, to hlow open, Revenir, to come again, 

Entrer, to enter, Smrvenir, to come tmexpectedli/, 

Intervenir, to intervene. Venir, to come. 

Some neuter verbs are conjugated with both avoir and Hre; with 
avoir they express an action, with etre the state resulting from that 
action ; such as demewer, descendre^ monter^ rester, &c. ; as, 

n a rest6 huit jours a Paris, Se stopped eight days at Paris. 

II est rest^ 4 Paris, He has remained at Paris. 



REFLECTIVE VERBS. 

The reflective or pronominal verbs are conjugated with two pro- 
nouns of the same person, and their compound tenses are formed 
with the auxiliary verb etre^ ^' to be," whereas in English they 
require the verb to have. The pronouns are ye me — tute — il or eUe. 
se — noits nous — vous vous — Us or elles se, 

88. Coi^affatioii of a Reflective Verb. 

DTFINITIVE. 

Present. — Se lever, to rise. 
Past. — S'^tre lev6, to have risen. 

Pabticifles. 

Pbesent. — Se levant, rising. 
Past. — S'^tant lev6, having risen. 





INDICATIVE. 


Simple Tenses. 


Compound Tenses. 


Pbesent. 


Past Indehnitk. 


I rise. 




I have risen. 


Je me 


l&v-e. 


Je me suis lev-^. 


Tute 


Ihv-es, 


Tu t* es lev-^. 


11 se 


Uv-e. 


n s' est lev-^. 


Nous nous 


ley-ons. 


Nous noufl sommes lev-^. 


Vous voua 


lev-aer. 


Vous vous 6tes lev-^. 


lis 80 


IkiV-^t, 


lis se sont lev-^. 
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Simple Tenses. 


Compoand Tenses. 


Imfebfbct. 






/ was rising. 


I had risen. 




Je me lev-a««. 


Je m' ^tais 


lev-^. 


Tu te lev-a*5. 


Tu t' 6tais 


lev-^. 


n Be lev-at^. 


n s' ^tait 


lev-(5. 


Nous noTia lev-iww. 


Nous nous itions 


lev-(5. 


Voufl vous \ev-iez. 


Vous vous ^tiez 


lev-^. 


Us se leY-aient. 


Us s' ^talent 


Uy'L 




Past Antheiob. 




I rose. 


I had risen. 




Je me lev-a». 


Jeme fus 


iQY'L 


Tu te ley-OS. 


Tu te fas 


lev-^. 


H se lev-a. 


11 se fut 


lev-(5. 


Nous nous leiV'dTnes. 


Nous nous fiimes 


lev-if. 


Vous vous l&V'dtes, 


Vous vous jRites 


lev.(5. 


Ba se lev-irent 


Us se fiirent 


lev-if. 


FUTUEB. 


FUTUBB ANTBBI02t. 


/ shall rise. 


/ shall have risen 




Je me IhT-erai. 


Je me serai 


lev-^. 


Tu te Ihy-eras. 


Tu te seras 


lev-i 


11 se l^Y-era, 


11 se sera 


lev-^. 


Nous nous IkY-erons, 


Nous nous serous 


lev-^. 


Vous vous Uv-cr&sr. 


Vous vous serez 


lev-<i 


lis se Iky-eront 


Ds se seront 


lev-^. 


GONDII 


TONAL. 




Pbbsent. 


Past. 




I should rise. 


Ishovid have risen. 


Je me Uv-crai*. 


Je me serais 


lev-if. 


Tu te . IhY-erais, 


Tu te serais 


lev-^. 


a se l^Y-erait 


11 se serait 


lev-^. 


Nous nous liv-enow*. 


Nous nous serious 


Iev-i5. 


Vous vous IhY-eriez, 


Vous vous seriez 


lev-^. 


lis se IkY-eraient 


Us 86 seraient 


Uy-L 


TTVTPEB 


ATlVJi 




5we (^Aow). 


Lev-on«-nou8. 




L6v-e-toi. 


Lev-ft?-vous. 




Qu'il se Uv-«. 


Qu'ils se IkY-ent, 




SUBJm 


fCTlVE. 




Pbbsemt. 


Past. 




That I may rise. 


That I may have risen. 


Que je me Uv-e. 


Que je me sois 


Uy'S, 


Que tu te Iksv-e, 


Que tu te sois 


lev-if. 


Qu'il 86 16v-«. 


Qu'il 86 soit 

V 


lev-iJ. 
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Simple Tenses. 




Pbbsbnt. 


Past. 




One noTis nous lev-ions. 


Que nous nous soyons 


leY-^. 


Que vous voufl lev-iez. 


Que Yous YOUS so^ez 
Qu'ils se soient 


leY-^. 


Qn'ilfl se IhT-ent 


lev-l. 


Imfbbfbct. 


Plttfkbfbct. 




7%at I might rise. 


7%at I miffht have risen. 


Qae je me leiv-asse. 


Que je me fusse 


lev-L 


Que tu te lev-asses. 


Que tu te fosses 


ler-iJ. 


Qn'il se ley-^^. 


Qu'U se f&t 


lev-^. 


Que nouB noufl lev-assions. 


Que nous nous fhssions 


lev-S, 


Que Yous Yous lev-assie:?. 


Que YOUS YOUS fussiez 


lev-L 


Qa'ilfl se lev-assent 


Qu'ils se fossent 


lev-^. 



«9. GoNjneAnoN of a Befleoiiye Yebb. 
Negatively, interrogativelyf and interrogatively toith a Negation, 



Negatively, 

Je ne me Ikve pas. 
Tu ne te UYes pas. 
n ne se l&Ye pas. 
Nous ne nous leYons pas. 
Vous ne yous levez pas. 
lis ne se l&Yent pas. 



Indioatiyb Pbhsbnt. 

Interrogatively, 

Me leY^-je ? 
TeliYes-tu? 
Se l^Ye-t-il ? 
Nous levons-nous ? 
Vous levez-YOUs ? 
SeUYent-ils? 



Interr, voith a Neg, 

Ne me leY^-je pas ? 
Ne te UYes-tu pas ? 
Ne se l^Ye-t-il pas ? 
Ne nous leYons-nous pas ? 
Ne YOUS leYez-YOUS pas? 
Ne se UYent-ils pas? 



CoMPOUin) OF THB PBESHNT. 



Negatively, 

Je ne me suis pas lev^ 

Tu ne f es pas leY^. 

IL ne s'est pas ley^. 

Nous ne nous sommes pas leY^s. 

Vous ne yous Ates pas ley^s. 

Ss ne se sont pas leY^ 



Interrogatively, 

Me suis-je leyi? 

Tes-tuleYi? 

S'est-illeY^? 

Nous sommes-nous ley&s? 

Vous 6tes-Yous ley&s ? 

Sesont-ilsley^? 



Interrogatively with a Negation, 

Ne me suis-je pas ley^ ? 

Ne t'es-tu pas lev6 ? 

Ne s'est-il pas lev6 ? 

Ne nous sommes-nous pas leY&s? 

Ne YOUS 6tes-Yous pas leY^ ? 

Ne se sont-ils pas Ioy^s? 

N3. — Conjugate the whole verb in the same 7mnn&r, 
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90. OoiUnffAtioii of an Impersonal Verb 

INFINITIVE. 

Pbbsbnt. — T avoir, there to be. 
Past. — T avoir en, there to have been, 

Pabticiples. 

Pbbsbnt. — Y ayant, there being. 
Past. — Y ayant en, there having bem. 





INDICATIVE. 


PfiBSEST. 




Past IziDJuriiUTJL 


nya. 

There i» op are. 




Hyaeu. 

There has or have been. 


lUFBBFBCT. 






11 y avait. 
There was 01 weri 


?. 


U y avait etL 
There had been. 






Past Antheiob. 


nyeut 

Tiere u>a$ or were. 


n y eut en. 
There had been. 


FUTUEB. 






Hy aura. 
There vnU be. 




D y dura eu. 
There will have been. 




CONDITIONAL. 






Past. 


11 y aurait 
There vmUd be. 




11 y aicrait etu 




SUBJUNCTIVE. 


PBBsmrr. 




Past. 


Qu'il y ait. 
That there may be. 


Qu'il y ait en. 

That there may have been. 


Imebbfbct. 




Plufbbfbot. 


Qu'ilyeAt. 
That there might 


be. 


Qa*il y ei^t en. 

That there might have been. 



91. Stnophoal Table oh xhb TEBMnrAnoKs of the 
BEeiTLAB Yebbs. 

iNFiNrnvii. 
or, Ir* olr« re. 

Pabticiflbs. 
PfiBSBNT. — ant» in aU verbe. Past. — 6, h ^ t. 
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Jmdicatxyb Pbbsent« 

SlNGULAB. PlTTBAI.. 

1st 2nd. 3rd. Ist 2nd. 3id. 

6 68 6 ' 

8 ty ojiB, ez, ent 



d8 



fOBf 



d8 



aifl, 



1} 



ait 



lUFSBFBOT. 

ions, 



iez, aient 



ai, 


as, 


is, 


is, 


us, 


ns, 


ins, 


ins, 



Fast Definite. 

a. dmes, &tes, ^rent 

it imes, ites, irent 

ut tmes, i&tes, nrent 

int inmes, intes, inrent 



FUTTJBB. 



rai, ras, ra. 



rons, rez, ront 



Conditional Pbbsent. 
rais, rais, rait rions, riez, raient 

Imhbhative. 
e or s, e. ons, ez, ent 



es, 



SuBjxjNOTivB Present. 
e. ions, iez, 



ent 









Impebfect. 




asse, 


asses, 


At 


assions, assiez, 


assent 


isse, 


isses. 


it 


issions, issiez, 


issent 


Tisse, 


usses. 


tt 


ussions, nssiez, 


iissent 


msse, 


insses, 


int 


inssions, inssiez, 


inssent 



92. FoBJf ATION OF SOMB TeNSES. 

JPrimitive Tenses, 

Aimer, aimant, aim^, j'aime, j'aimaL 

' Finir, finissant, fini, je finis, ^e finis. 

Becevoir, recevanl^ regu, ;|e re5oi8, je re5us. 

Vendre, vendant, vendu, je vends, je vendis. 

1. The Imperfect of the Indicative is formed from the Participle 
Present, by changing ant into ais ; as, aimant, j'aimaw; finissa?i<,je 
tmasais; recevaw^, je recevaw; vendant, je vendais. 

2. The Imperfect of the Subjunctive is formed from the Preterit of the 
Indicative, by changing the final ai into asse for the verbs of the first con- 
jugation, and hj adding se to all the others ; aa, J^aimai^ que faimasse ; 
Je\finiSy quejefinisse ; je regus, queje reftisse ; j$ rendis, queje rendisse. 
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3. The Imperative is formed from the Present of the Indicative, by 
simply leaving out the pronouns je^ nous, vous; as, tPaime, aime; nous 
finiasonSf finiasons ; votis recevez, reoevez, 8cc 

4. All the Comjpoimd Tenses are formed with the Participle Past, by 
means of the verbs avoir and etre; aaffaiainUt il est aimS ; favaia 
regu, tu seras regu, &c. 



93. Pbincipal LesEeiTLAB Aim Defectiye Vesbs. 

1. In the following list, when the tenses of a verb are regvlar, the first 
person only is given. 

2. The compound verbs are conjugated like the verb with which they 
correspond ; thus, permettre like mettre, &c 

3. The tenses are placed in the following order : — Infinitive — Parti- 
ciple Present — Participle Past — Indicative Present — Imperfect — Past 
Definite — Future — Conditional Present — Imperative — Subjunctive 
Present — Imperfect. 

Verbs marked with (*) are defective. 

* ABSOTTDSEyto absolve. Ahao\\ant, absou«, w., absou^/. — J'absou*, 
St t; absolvoTw, ez^ ent — J'absolvaiff — J'absoudrai — J'absoudraw — 
Absou* — Que j'absolvtf. 

AcQuiRTR, to acquire, Acqueraw^, acquis — J'acquier*, s, t; acqu^row^; 
fZy acquifercw^ — J'acqu^rats — J' acquis — Jacquerra* — J'acquerraw— 
Acquiers — Que j*acqui^€, es, e ; acqu6ritm«, iez^ acqui^reiw^ — Que 
j'acquisse. 

Ali^eb, to go, AUan^, all^ — Je vais, vas, va; aUo7&9, ez, ils vont — 
J'allaw — JTallm — Jirai — Tirais — Va — Que j'aille, e«, e; alleoTW, t&r, 
aiilewi — Que j'allasse. 

AssAnxm, to assault, AssaiUaw^, assailli — J'assaiUe— J'assaillfltw — 
JassaiUfs — J'assaillirai — JTassaillirais — Assailk — Quej'assailU — Que 
j'assaiUwse. 

AssEoiB (s*), fe sit dovm, S'asseyaw^, asses — Je m'assie^fo, ds^d; 
asaejonSf ez, ent. — Je m'asseyat* — Je m'assw — Je m'assi^raz — Je 
m'assi^raw — Assiec?5-toi — Que je m'asseye — Que je m'assisse. 

Battbb, to heat, BattaTz^, battw — Je bats — Je battais — Je battts — 
Je battrai — Je battrais — ^Bats — Que je batte — Que je battiss& 

BomE, to drink. Buvaw^, b« — Je bois, s, t; buvows, ez, boivew^ — 
Je hits — Je boirat— Je boirais— Bois — Que jeboive, es, e; buviows, iez^ 
boivew^ — Que je husse. » 

BouiLLiB, to boil, BouiUaw^, bouilli — Je bous — Je bouillats — Je 
bouillw — Je bouilliraj — Je bouillirais— Bous — Que je bouille — Que 
je bouill2ss«. 

CoNCLHRE, to conclude. Concluaw^, conclw — Je conclus — Je con- 
duais — Je concluraf — Je condurais — Conclus — Que je conclue — Que 
je condttsse. 
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CoiXFiRE, to pickle or preserve, Confisan^, confix — Je confix — Je oon- 
fifuns— Je confif — Je oonfirai — Je confiraw — Confix — Que je oonfiM 
— Que je coTiiisse. 

* Gonqi7]£bib, to conquer, Conquiirant, eonqjois — Past def. Je oon- 
quw — Imperf, sub;'. Que je eonquisse. (Seldom used in the other tenses.) 

CoxTDBB, to sew, CoxiBantf conau — Je coudf — Je cousaM — Je cousm 
— Je ooudrat — Je ooudrais — Coud*— Que je oouse — Que je cousiM«. 

CooBiE, to run, Couran^, couru — Je oour« — Je covaais — Je courts 

— Je courrai— Je courraM — Couta — Que je courre — Queje cowcusse. 

Cboibb, to believe, Cioy ant^ cru — Je croi« — Je crojais — Je cms — 
Je croirai — Je croiraw — Crow — Queje croic — Queje crusse, 

CusiLLiR, to gather, Cueillan^, cueUli — Je cueille — Je cueillaw — 
Je caeiUis — Je cueillerai — Je cueilWaw — Cueill^ — Que je cueill^ — 
Que je cxL&Hisse. 

Dms, to say or teU. Disant, dit — Je di«, s, t; diaons, dites*, dis^Ti^ 

— Je ddaais — Je dis — Je dirai — Je dirais — Du — Que je dis^ — 
Que je disse, 

icRiRBt to write, icxiyantj dcii^— J'iou — J'^criyaif — T^cAHa 
— J'^crirat — J'kenrais — ]£cru — Que j'terive — Que jl^oxmsse, 

Enyoybb, to send, "EDYOjant, envoy^ — J'enyoitf — Tenyoyais — 
J'enyoyot — J'enyerrat — J^eayerraw — - £uyoi0 — Que j'enyoM — Que 
j*enyoya«««. 

Faibb, to make, to do, "Faiaantt fait — Je Mb, s, t; iaiaons, Mtes, 
font — Je faiaais — Je its — Je ferai — Je ferow — FaU — Queje fJEisM 

— Que je fisse, 

* Falloib, to be necessary, wanted, required, Falltf — H fspot — II 
falki^ — n faudra — II i&Xidrait — Qu'il faille -. Qu'il i2Mt, 

"Ftjol, to rtm away. "Fujant, fui — Je fuw — Je fajais — Je fais — 
Je fairai — Je fuirais — Fui* — Que je fuic — Que je iiisse, 

Haib, to hate, "SsSBBant, hai — Je hai9, s, t; haSasons, ez, ent — Je 
haSaaais — Je -hais — Je hairai — Je haSrais — Hais — Que je haJusse — 
Queje hai9<0. 

Lmw, to read, JAsant, lu — Je li* — Je lisaM — Jelus — Je lirot — 
Je hrais — JAs — > Que je lis« — Queje lusse, 

* LuntB, to shine. Luisa?!^, lui — Je lui* — Je luisais — Je hiirat — 
Je hdrais — Lui« — Que je luise. 

HA.X7DIBB, to curse, Maudissan^, maudi^ — Je xnaudi* — Je maudis- 
Bois — Je maudis — Je maudirai — Je maudirois — Maudis — Que je 
maudiss^ — Que je maxidisse, 

liBTTRB, to put. Mettant, mis — Je met* — Je mettai* — Je miff — 
Je mettraj — Je mettrais — ^Me^ — Que je mett* — Que je misse,. 

• All the Terba compounded of dire (except redire) make ditet In the Moond penon 
plural of the indicatlTe and of the imperative ; ai, coiUredite*, diditez, Ac 
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MoTTDBE, to grind. Moulan/, moulu — Je moudf, s, d; moulonf, ez, 
ent — Je movlais — ^^ Je moultM — Je moudrat — Je moudraia — MoucU ; 
movlonSf es — Que je moul« — Que je moultt«M. 

MomiB, to die, Mouran^, mort — Je meur?, «, t; moimm«, mt, ent — 
Je TROVirais — Je monn^ — Je mourrat — Je moxarais — Mevas — Que 
je meurtf — Que je moxamsse, 

MouTont, to move. Mouyan^, mu — Je ineu«, a, t ; mouYons^ eg, ent 

— Je moMYais — Je rous — Je mouvra* — Je mouyrai^ — Meu9; mou- 
Yone^ez — Que je meuve, «, e; mouvion^, iez, meuyen^ — Que je 
wMeee. 

Naitbb, to he horn. Naissaw*, n^ — Je naw — Je naiBsaM — Je 
naquM — Je na^trat — Je nutrais — Kais — Que je naissa — Que je 

NumB, to hurt. Kuisan^, nui — Je nuw — Je nuisAM — Je nuisia — 
Je nuirai — Je nuiroM — Nuia — Que je nuise — Que je nuisM^a. 

PaItbb, to graze, Paissan^, pl^ (seldom used) — Je pai« — Je paissaM 

— Je ptutrai — Je paitraw — Paw — Que je paiswj. 

Plairb, to please. Plaisan^, pli^ — Je plau — Je plaisaif — Je pliM 

— Je plairais — Plab — Que je plaise — Que je -ghieee. 

PLBuyom, to rain. Pleuyan^, plw — II pleu< — II pleuyat^ — H -glut 

— n pleu-vra — II pleuyratY — Qu*il pleuy« — Qu'il i^uese, 

PotJBYOiB, to provide, Poupyoyan^, pouryw — Je pouryow — Je poup- 
voyaw — Je pourvtw — Je poupyoira* — Je pouryoiraw — Pouryow— ^ 
Que je pouryot^ — Que je poury«Mf. 

PouyoiB, to he able. TovYant, pw — Je pui« or je peujr, x, t; pou- 
TonSf eZf peuyew^ — Je pouyai9 — Je -pus — Je pourrat — Je pouwaw — 
Que je puissa — Que je p«««0. 

Pbendbb, to take. "Frenant, pm — Je prendf, ds, d; prenoTM, ez, 
preiment — Je prenae^ — Je pm — Je prendrai — Je prendra» — Prends; 
-prenona, ez — Que je prezma — Que je prw^c. 

PxtEyAxoiB, to prevail, like vahir, except the subjunctiye presenti 
que je pr6ya/e, &c. 

pHfeyoiB, to foresee. like voir, except the future, je pp6voira», and 
the conditional, je preyoirow. 

Besotjdbe, to resolve. K^solyon^, r^solu and r6sou« — Je r^ous, a, t; 
T^lYonSy ez, ent — Je p^solyaie — Je r^solt^ — Je r^oudrat — Je r^- 
Boudraia — B6sou« — Que je r^lya — Que je r^solu^^e. 

Kibe, to lau^h. Bian^, » — Je ri* — Je "naia — Je ri* — Je rirai — 
Je rirai» — Rw — Que je tie — Que je -riaae. 

BoMFBB, to hreaJc. Eompa^t^j romper -^ Je romp« — Je rompai^ — Je 
rompw — Je romprat — Je romprais — Bomp« — Que je rompd — Que 
je romp2s«e. - 

SA.yoiB, to know. Sachaw^, sm — Je sai^, «, t; sayon*, ez, ent — Je. 
sayat^ — Je %ua — Je saurat — Je sauraw — Sac^tf ; sachoTW, sachfter -^ 
Que je sache — Que je Buaaa, 
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* * Seoir, to be becoming J to suit, Seyant — H sied — HaeyaU — H 
si^ra — H Bi^ait — Qu'il si6e. 

♦ Seoib, to sit. S^ant (sitting) — Sis (situated). 

SuFFiEB, to suffice. Like confire. 

SuivBB, to follow. SmYantf suivi — Je sui* — Je emyais — Je sidvi* 
— ^ Je Bmvrai — Je Bvdvrais — Siuis — Que je suive — Que je suim^e. 

Taibe, to conceal, lakej^lmre, 

* Tratbe, to Tndlk. Trayaw^, traii — Je traw — Je trajais — Je trairoi 

— Je trairaw — Trai« — Que je trai«. 

Vaincbe, to vanquish. Yainquan^, Tainctf — Je vainer — Je vain- 
qaais — Je vain^uw — Je vaincrai — Je Yamcrais — Vainc* — Que je 
vainque — Que je vainqume. 

Valoie, to be worth. YaXantf ybIu — Je vaua?, ar, t; vailons, ez, ent — 
Je valaw — Je yaXus — Je vaudrai — Je yaudrai^ — Que je vailk — Que 
je -vdlusse. 

Vetie, to clothe. Y^tant^ Y^tu — Je y^ts — Je Y^tms — Je v6tM — Je 
T^tirai — Je y^tirais — V6ts — Que je v6te — Que je Y^tisse, 

VivEE, to live. Yivant, view — Je vi* — Je yivais — Je yicus — Je 
viyrai — Je yiyrais — Yi* — Que je yive — Que je y^itsse. 

VoiE, to see, Yojant, yu — Je yois — Je yoyais — Je viff — Je yerrai 

— Je yerrais — Yois — Que je voic — Que je yisse, 

VoxjLOiE, to be willing. Voulaw^, voultt — Je veuar, ar, t; yovlons, egr, 
ent — Je yovlais — Je vou1m« — Je youdrai — Je voudraw — Veuilk, 
veuille^ — Que je veuille, eSj e; vouliow^, iez, yevdUent — Que je vou— 
lusse. 

Agreement of the Pabtioipie Past. 

9ft. The participle past, used with the auxiliary verb etre^ 
agrees in gender and number with the subject of the verb j as. 
Ma lettre est icrite, My letter is written. 

Ma le9on est^?i^e, My lesson is finished. 

95. The participle past, used with the auxiliary verb avoir ^ 
agrees in gender and number with its direct object, or accusative, 
if that object precedes the participle ; as, 

La lettre qm j'ai hritey The letter which I have written. 

La legon que j'ai apprise. The lesson which I have learned, 

9e. But if the object, or accusative, is placed after the par- 
ticiple, the participle is invariable ) as, 

J'ai Icrit la lettre, I have written the letter, 

J'ai appris la legon, I have learned the lesson* 

97. The past participle after avoir never agrees with the subject 
or nominative ; as. 
Ma scsur a chanti, My sister has sung. 
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PART 11. 



FRENCH AND ENGLISH EXERCISES. 



Xie la r les, the. 

Bu de la del' des, of ot from th^, 

Au ii la a 1' anzy to or at the, 

trn ane a or an. 

(See page 8, Nos, 13, 14, 15, 16.) 

ami, »«.•> ff^ famnie,/./aiii»7y. rn^re,/. mother. 

amie, / j •'^ frdre, tw. brother. parent, w. relative, 

annee,/. an, fw. ywr. haine,/. (h a«p.), Aa<r«f. pdre, iw. /fl/Acr. 

enfant, m. and/. cAt'/cf. hiitoire,/. history. plume,/. f)<*n. 

et, nnd. livre, m. book. 8€eur,y. «i«ter. 

Read aitd Translate — 1. Le pSre. 2. La m6re. 3. Le frSre. 
4. La soeur. 5. Les peres et lea m^res. 6. L'ami. 7. L'enfant. 
8. Le Hvre. 9. La plume. 10. Les livres et les plumes. 11. L'an- 
n^e. 12. L'histoire. 13. La haine. 14 Les parents. 16. La 
mere et les enfants. 16. Les amis et la famille. 17. Les fr^res et 
les soeurs. 



TxJEN INTO Feench — 1. The brother. 2. The mother. 3. The 
fathers. 4. The sister and the brothers. 5. The sisters and the 
brother. 6. The child and the book. 7. The children. 8. The 
family. 9. The book and the pen. 10. The pens and the books. 
11. The history. 12. The relatives. 13. The year. 14 The 
hatred. 16. The friend and the father. 16. The years. 

• In these exercises, m. means masculine / /. means femininei s» means iktgutarg 
and pk means plural. 
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a, ka$: k, at. 
stmitie,/ friendihip. 
arbre, m. tree. 
branche, /. branch, . 
clef, /. key. 

femme^f. toomant wife. 
feuille,/. leaf. 
fill<^i /• gi^U daughter, 
fils, m. $on. 



3. 

fleur, /. flower, 
fruit, m.>*-«i/. 
heure,/. hour, (fdock. 
homnie, m. man. 
Jardin, m. garden. 
jour, m. tfa^. 
le^on,/. lesson. 
luraidre,/ /rgA^ 
maisoD./.Aowtf. 



nereu, m., nephew, 
ni6ce,/. niece, 
oncle, m. uncle. 
parle, spoken, 
porce,/. door, ^a<e. 
golell, m. <tt». 
tante,/. nun/. 
village, m. vMage, 



1. L'axbre du jardin. 2. La porte de la maison. 3. Le livre 
de I'enfant. 4. Les jours de Faim^e. 5. Les feuilles des arbres. 
6. La clef de la porte. 7. L'ami des enfants. 8. Le fruit de 
Parbre. 9. L'histoire de rhomme. 10. Les enfants du village. 
11. L'heure de la lecon. 12. La lumi^re du soleil. IS. Les tils 
de la famille. 14. De la maison au jardin. 15. Du jardin a la 
maison. 16. Les lemons des enfants. 



ft. 

1. The light of (the) day. 2. The key of the house. 3. The 
door of the garden. 4 The lesson of the child. 6. The branches 
of the trees. 6. The day of the lesson. 7. The leaf of the tree. 
8. The houses of the village. 9. The hours of the day. 10. From 
the door to the garden. 11. The friends of the family. 12. Of 
the father, of the mother, and of the children. 13. From the 
tree to the door. 14. The friend of the house. 



8. 

1. Au p^re et S, la mere. 2. A Toncle et a la tante. 8. Aux 
neveux et aux nieces. 4. A Thistoire de France. 5. Au fils et » 
la fille. 6. L'enfant a un frere et une soeur, un oncle et une 
•tante. 7. Le fr6re a un livre et une plume. 8. L'amiti6 d-ui; 
frSre et dWe soeur. 9. La porte d'une maison. 10. Les fleuni 
d'un jardin. 11. Le pere a parl^ a un honmie et k une feimme. 
12. A I'ami de la famiUe. 13. Aux parents de la fille. 14. Une 
lumi^re. 



1. To the friends of the house. 2. To the sister and to the 
brother. 3. To the sisters. 4. To the man and to the woman. 
5. To the book and to the pen. 6. The child has a book and a 
pen. 7. The father has a nephew and a niece. 8. The mother 
nas a son and a daud^ter. 9. The leaves of a book. 10. The 
door of a house. 11. The brother has a coat. 12. To the coat of 
tiie child. 13. The son has spoken to an uncle and to an aunt. 
14. The sister has a friend. 
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7. 



The king^s palace, le palais da roi 

The queen's room, la chambre de la reine. 

The brothers' books, les livres des fr^res. 

Peter^s hat, le chapeau de Pierre. 

(See page 9, Nos. 17 and 18.) 

argent, m. tUveVy moneif. grandhahre^. grandmother , mouchoir, m. kandkerdUef. 

hont%, /.Mndnest. hab\t, m. coai. prince, m.j»rrfice. 

canif, m. penknife, jardinier, m. gardener, robe,/, dresn. 

cousin, m. } ^...j. mari, m. husband. sentiment, m.JeeUne, 

cou8ine,/.i <»«»"•• mon, iw.T soie,/.«tt. 

crayon, m. pencil. ma,/. >■ my. tendresse,/. tendemeu, 

graad-i)hretm.gratu^ather.mei,pl. J yoitaxe^f. carriage. 

1. Le fr^re de mon p^re. 2. La soeur de ma m^re. 3. Le 
cousin du mari. 4. Le grand-pdre de la femme. 6. La plume de 
Tenfant. 6. Le livre d'Henri. 7. Les robes de mes soeurs. 

8. L'habit du fr^re. 9. La tendresse d*une m^re. 10. La voiture 
de la reine. 11. La bont^ d'un p^re. 12. Les livres des fr^res. 

13. Le jardin de Toncle. 14 Un des fils du roi. 15. La plume 
de ma soeur. 16. Le crayon d' Alfred. 17. Le canif de Pierre. 

18. Une robe de soie. 19. Les maisons des amis. 

8. 

1. The brother's books. 2. My father's house. 8. My sister's 
dress. 4. The wife's sister. 6. The husband's uncle. 6. The 
king's garden. 7. The queen's daughter. 8. The princes' carriage. 

9. The grandmother's kmdness. 10. A mother's affection. 11. The 
brothers^ room. 12. A father's feelings. 13. Henry's cousin (/.). 

14. One of the cousin's pencils, lo. The gardener's daughter. 
16. Charles' coat. 17. My sisters' kindness. 18. Mary's dress. 

19. A silk handkerchief. 20. A silver pencil. 

9. 

Du, de la, de 1% des, some, any. 
Be, d', instead of dti, dela, de T, des. 

(See page 9, Kos. 19 and 20.) 

abrieot, m. apricot. ean,f. water. petit, little, email. 

Kfez-v<m%, have f/ou. encre,/. ink, point/, pear. 

beurre. m. butter. excellent, excellent, pomme, /. apj^. 

bidre,/. beer. joli, pretty, sel, m. ealt. 

boeuf, m. beef. mouton, m, mutton. Tiande,/. meat, 

bon, good. pain, m. bread, loaf, vin, m. tome. 

cerise, /. cherry. papier, m. papier, Toici, here is or are, 

donnez-rooi, give me. pkche, f. peach, voild, there is or are, 

1, Voici du pain, du beurre, de la yiande et des fruits. 2. Mon 
oncle a du vin, de la bi^re et de I'eau. 8. Ma tante a des pommes, 
des poires, des cerises et des p^ches. 4. Donnez-moi de la viande 
et du sel. 6. Avez-vous du papier, de I'encre, et des plumes P 



y Google 



4a THE FIRST STEP IN FRENCH. 

6. Voila du boeuf et du mouton. 7. Le petit frere a des livres. 

8. La coufiine a du pain et des cerises. 9. Avez-vous des amis ? 

10. Voici des feuilles et des fleurs. 11. Le frere de Charles a de 
I'argent, 12. La soeur de Marie a des robes de soie. 

lO. 

1. Here is some wine and some water. 2. Have youanylbread? 
3- The little girl has some peaches. 4. Here is Ibeer and wine. 

5. Give me some beef. 6. There is some mutton. 7. Henry's 
father has a garden and fruit. 8. Here are pens and pencils. 

9. Give me some ink. 10. The child's brother has some cherries 
and some apples. 11. Have you any butter? 12. There are 
pears and apncots. 13. The little cousin (m.) has some flowers. 
14 Give me some meat and some bread. 

11. 

1. Voici de bon beurre. 2. Voila de bonnes pommes et de 
bonnes poires. 3. Avez-vous de bon boeuf? 4. Les enfants ont 
de bon pain et d'exceUente biere. 5. Le cousin d'Alfred a d'ex- 
cellent vin. 6. La cousine d'Henri a de jolies fleurs. 7. Voil4 
de jolies robes. 8. Avez-vous de bonne eau ? 9. Donnez-moi de 
bonne encre et de bon papier. 10. La reine a de jolis enfants. 

11. Le roi a de jolies voitures. 12. Voila d'excellentes plumes, 

12, 

1. There is good mutton and good beef. 2. Here are excellent 
peaches. 3. Have you any ^ood water? 4. The tree of the 
garden has good apples. 5. 'Give me good beer and good wine. 

6. The little sister has fine dresses, 7. The father's gai'dener has 
excellent fruit. 8. Alfred has good brothers and good sisters. 
9. There is good paper and good inkl 10. Have you good apricots ? 
11. Here are pretty flowers. 12. He has excellent meat. 

13. 

lAvre, book. XiiTres, books. 

Cbapeau, hat, bonnet. Cbapeaux, hats. 

Cbevalp &c., horse. Cbevaux, &c., horses. 

(See page 9, Nos. 22, 23, 24, 26, and 26.) 

animal, m. animal. cuiller, /. spoon, oeil, m. eye. 

bateau, m. boat. deux, two. olseau, m. bird. 

bi}o\x,m.jetcel. fourchette,/./or*. ont, have. 

ch&t^au, m. castle. grand, great, tall, large, sont, are. 

chaumidre,/ cottage. hdpital, m. hospital. Soulier, m. shoe. 

chreveu, m. hair. jeu, m. game, tableau, tn. picture, 

clou, m. nail. joujou, m. /fly. -travail, m. work. 

couteau, m. knife. noix,/. nut. ville,/. town. 

1. Les maisons de la ville sont jolies. 2. Les chaimiieres du 
village sont petites. 3. Avez-vous des cuill6res et des fourchettes ? 
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4. Les enfants de ma sceur ont des pomines et des abricots. 5. Les 
fils du jardinier sont-ils grands ? 6. Les amis de mon p^re ont 
de jolis tableaux. 7. Voici des couteaux et des canifs. 8. Les 
villes et les villages de France. 9. Les fiUes de mon fr^re ont de 
jolis cbapeaux. 10. Avez-vous des noix? 11. Donnez-moi des 
joujoux. 12. Mes amis ont des chevaux et des voitures. 

14k. 

1. Give me my pencils and my pens. 2, My brother's children 
are tall. 3. The queen has pretty boats. 4. The king's castles 
are large. 5. Here are the children's toys. 6. My sister's little 
girl has pretty birds. 7. Give me some nuts. 8. My sister's 
husband has two horses. 9. My uncles have large houses. 10. 
The games of the children. 11. My friend's daughters are pretty. 
12. The trees of the king's gardens. 13. The works of the men. 
14. Here are pretty little shoes, 15. My cousin's sister has pretty 
jewels. 

15. 

1. Les cheveux de mon petit frere sont blonds (Jair), 2. Ma 
petite sceur a de grands yeux. 3. Les neveux de ma tante sont a 
Paris. 4. Les portes de la ville sont petites. 5. Avez-vous des 
robes de sole ? 6. Voila I'hdpital. 7. Xes hopitaux sont grands. 
8. Les souliers de ma cousine sont petits. 9. Les enfants ont-ils 
des jeux ? 10. Henri et Alfred ont de jolis chapeaux. 11. Mon 
oncle a deux chateaux. 12. Voici des clous. 13. Donnez-moi 
des peches et des cerises. 14. Le pere de mon ami a deux 
chaumi^res. 

16. 

1. The hospitals of the town are large. 2. The birds of the 
garden. 3, Have you any pictures? 4. Give me two spoons and 
two forks. 5. Here are the knives. 6. Mary's eyes are small. 
7. The animals of the garden. 8. Here are pretty jewels. 9. 
Charles' birds have some bread. 10. My friend's sons have two 
little boats. 11. Here are pretty flowers and good fruit (p/.). 
12. My father's horses are good. 13. Give me some nails. 14. 
Have you the children's toys ? 15. My sister's lessons. 16. My 



little brother's hair (jpl). 



17. 



Prudent, yxyidi<sni-ef prudent Cruel, cruel-le, cruel, 

Heureu-z, heureu-set happy, Bon, bon-nef good. 

Neu-fi neu-ve, new. Muet, muet-te, dumb. 

Anci6n, ancien-ne, anocn^. Tromp-eur,£romp-eu»e,(£«?«yMZ. 

(See page 10, Nos. 30 — 36.) 
D 
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SiCtif, active. fen^tre, /. «;<mf0V* no\r,black, 

botte,/. boot. graa./of. rose,/, rose. 

bottine,/. 6aaf. gris.^r^. rue, f. street, 

chaise, /. chair, njdne,/! Ayena, uion, m, dratoing-room, 

chien, m. doj?. laioe, /. wool. tigre, m. %er. 

est, is, montre,/. t/^otcA. tres, very. 

itroit, narrow, mouton, m. tAeep. utile, useful. 

§gli8e,/. cAfcrcA. mCir, njoe. . vertjgTfen. 

1. Le papier de ma chambre est tr^s joli. 2. La rose est une 
jolie fleur. 3. L'habit de mon fils est ^troit. 4. Les rues de la 
yille sont ^troites. 6. Mon oncle a un petit jardin. 6. La sceur 
d'Emest a une petite montre. 7. Le cbeyal est un animal tres 
utile. 8. La lame des moutons est trds utile. 9. Ma mere est 
heureuse. 10. Henri a un chapeau neuf et des bottes neuves. 
11. Ma cousine a une robe neuve. 12. Ma soeur est prudente. 
18. Mon oncle et ma tante sont pmdents. 14. Le pain est bon 
et la biSre est bonne, 16. Les fruits de mon jardin sont bons. 

1. The windows of the house are narrow. 2. The door of the 
church is veiy narrow. 3. My imcle's house is very pretty. 4. My 
sister has a green room. 6. The rooms of the castle are very 
large. 6. Bread {le) is useful. 7. Water {V) is useful. 8. The 
horse and the dog are useful. 9. The paper of the room is new, 
10. The chairs of the drawing-room are new. 11. My friends are 
haj^py. 12. My brother's wife is very happy. 13. The mother 
and the daughter are happy. 14. The father and the mother of 
my friend are happy. 15. The tigers are cruel. 16. The hyena 
is very cruel. 

19. 

1. L'^glise du village est tr6s ancienne. 2. Mon cousin a un 
bon cheval. 3. La ville a une bonne 6cole. 4. La petite ^\\q de 
ma tante est muette. 6. Ma petite cousine est tres grasse. 6. 
Donnez-moi ime poire mAre. 7. Les cerises du jardin sont m^es. 
8. Les abricots sont murs. 9. Voici une petite clef. 10.* La 
maison de mon oncle est tr^s grande. 11. Les sceurs d'Henri sont 
gi'andes. 12. Ma soeur a un chapeau vert. 13. La soeur de mon 
cousin a une robe verte et des bottines grises. 14. Vous avez de 
la bi^re excellente. 16. Voil& un bon canif et une bonne plume. 

20. 

1. My father's gardener is veiy active. . 2. The gardener's wife 
is very active. 3. My mother has two grey horses. 4. My 
brother's daughter has grey boots and a black bonnet. 6. Have 
you any black wool ? 6. Here are two pret^ black dogs. 7. The 
children of the school are veiy happy. 8. The little girls of the 
village are happy. 9. The gardener of the castle is a deceitful 
man. 10. The branches of the tree are green. 11." Henry has a 
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new watch. 12. My boots are very narrow. 13. The meat is good. 
14. There is a little chair. 15. The peaches of the garden are 
ripe. 16. The nuts of the large tree are good. 

21. 

Beau cheval, fine horse. cheval blanOf white horsey &c. 

Belle maison, fine hotise. maison blanobef white house, &c. 

(See page 11, Nos. 36, 37, and 38.) 

aigvAWe^f. needle* erkmetf. cream. me\on, m. melon. 

bas, m. stocking, epingle,/. pin, orange,/, orange, 

houne,/. purse. gargon.m. 6oy. pMUe,/. straw. 

ch&\e, m.sfiawt. iambe^. leg. pantoixfieti,/. slippers. 

cravate,/. cravat. main,/ hand. prune,/, pium. 

1. Mon p6re a un beau cheval et une belle voiture. 2. La cravate 
de mon frere est blanche. 3. Mon vin est tres doux. 4. Voici 
one orange tres douce. 5. Le papier de mon nouveau livre est 
^pais. 6. Voila de Tencre tres ^paisse. 7. Avez-vous du pain 
frais ? 8. Donnez-moi de Teau fraiche. 9. Ma petite soeur a lea 
cheveux tr^s longs. 10. Les mains de mon frere sont longues. 

11. Mon grand-pSre est vieux. 12. La ^and'mere du cousin 
d' Alfred est tr^s vieiUe. 13. Le fils du jardinier a un nouvel 
habit. 14. L^aniie de ma soeur a une nouvelle robe. 16. Ma 
tante a des bas de sole blancs. 16. Donnez-moi une petite Epingle 
et une gi-osse aiguille. 

22. 

1. My friend (/.) has a white shawl and a white dress. 2. Have 
you any fresh butter? 3. There is fresh cream. 4. My brother's 
daughter is veiy handsome. 5. The boots of my old servant are 
very old. 6. Here is an old hat and an old coat. 7. Give me a 
long fork. 8. The beer is veiy thick. 9. The silk of my sister's 
new dress is soft. 10. Heniy^s father is a fine man. 11. Mv 
cravat is dry. 12. The straw of my hat is white. 13. Mary's silk 
dress is very dear. 14. Here is a big apple, my dear child. 15. 
Charles has a good son and a good daughter. 

23. 

1. Mon cheval a de longues jambes. 2. Voila un m^chant 
gar9on et ime bonne petite fille. 3. La soeur d'Emest est tres 
sotte. . 4. Donnez un chapeau au jeune homme, et une robe a la 
jeune fille. 6. Yoilk un vieux cheval et une vieUle voiture. 
6. Le petit cousin de Charles est gentil. 7. La petite cousine 
d'Emest est tr^s gentiUe. 8. Mon oncle est un vieil ami de la 
famille. 9. La maison de mon fr6re est ch^re. 10. Monpere a 
de jolies pantoufles noires. 11. Avez-vous de vieux somiers? 

12. Le jeune frere de mon ami est fou. 13. La femme du jardinier 
est tr^s franche. 14. Ma chambre est seche. 

D 2 
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24k. 

1. Here are good pens. 2. My gardener has fine melons and 
fine plums. 8. My dear little boy. 4. My dear little girl. 5, 
Here is a dear watch. 6. The old woman is mad. 7. The young 
children of my friend have pretty toys. 8. My big boots are very 
thick. 9. Give me a better knife and a better fork. 10. The old 
grandfather of my friend has a long coat and a long cravat. 
11. My brother has a good horse and a bad carriage. 12. The 
queen has a very dear bonnet. 13. The purse of my mother is 
pretty. 14. Here are long white slippers. 15. Here is a long 
needle. 16. Have you any black pins? 



25, 

Pins riche que, 
Molns riche que, 
dBLUSsl riche quef 
lie plus riche, &c. 

(See page 12, Nos. 



aigle, m. eagle. 
aimable, amiable. 
attentif, attentive, 
boulanger, m. baker. 
cafe, m. coffee, 
citron, m. lemon, 
cloi her, m. steeple. 
ilephant, m. elephant. 



§picler, m. grocer, 
fauteuil, m. arm-chair. 
fer, m. iron. 
MiXeJaitf^ffU, 
fort, strong. 
hAMUhigh, 
lion, m. lion, 
sarant, learned. 



richer than, 
less rich than, 
as rich as. 
the richest, &c. 

9—42.) 

salle-d-manger,/. dining-roomn 

ao{aL,m,so/a, 

tapis, m. carpet. 

tb6, m. tea, 

tigre, m. tiger. 

tour,/, tower. 

tuMpe,/, tttlip. 



1, Le lion est plus fort que le tiffre. 2. La maison de mon 
pere est moins grande que la maison de mon oncle. 3. Henri est 
plus attentif que Charles. 4. La tour du ch&teau est aussi haute 
que le clocher du village. 5. La sceur est plus aimable que le 
firere. 6. Mon fr^re est aussi savant que mon cousin. 7. La 
tulipe est moins belle que la rose. 8. Le chien est le plus fiddle 
des animaux. 9. Alfred est le moins savant de T^cole. 10. Lee 
arbres du jardin sont plus hauts que la maison. 11. Le pain de 
mon bouianger est tres bon. 12. L'eau est plus utile que le 
vin. 



26. 

1. My sister is taller than my cousin. 2. The dog is less strong 
than the lion. 3. The carpet is as long as the room. 4. The 
arm-chairs are dearer than the chairs. 6. The little girl is more 
attentive than the little boy. 6. The church is as large as the 
castle. 7. The lion is the strongest of animals. 8. Henry is the 
least tall of my brothers. 9. The carpet of the drawing-room is 
prettier than the carpet of the dining-room. 10. Mary is the 

?rettiest of my sisters. 11. The tower is higher than the house. 
2. The apples of my garden are as good as the pears. 13. The 
town is older than the castle. 



y Google 



EXERCISES* 53 



27. 

1. Le cheval est plus petit que T^l^phant, 2. L^aigle est le 
plus fort des oiseaux. 3. Les souliers sont moins chers que les 
bottes. 4. L'^picier du village est aussi riche que le boulanger. 
6. Mon th^ est meilleur que rnon cafS. 6. Le calig de rnon Spicier 
est le meilleur. 7. La moins belle de mes robes. 8. Le plus 
mauvais des chevaux de mon pere. 9. Les enfants les plus 
savants de T^cole. 10. La porte du salon est plus ^troite que la 
fenetre. 11. Le fauteuil de ma chambre est aussi bon que le sofa 
du salon. 12. Les rues de la ville sont tris ^troites. 

28. 

1. Charles is the youngest of my brothers. 2. My sister is the 
eldest of the family. 3. The highest trees of the garden. 4. My 
penknife is better than my knife. 6. The water is less thick than 
the beer. 6. (The) iron is more useful than (the) silver. 7. (The) 
wine is less useful than fthej wateY. 8. The smallest oranges are 
the best 9. Give me the least bad pen. 10. The richest of my 
uncles. 11. My mother is as hanpy as my aunt. 12. The orange 
is sweeter than the lemon. 13. My baker is as bad as my grocer. 
14. The youngest sister is the most amiable of the two. 

29. 

MoBf ma, meif tny. 

Ton* ta« tea, thy. 

Son* sa* sesf his, her^ its, 

(See page 13, Nos. 44 — 46.) 

ardoise,/. slate. dent,/ tooth. Jaune, yeUoto, 

bibliothlqae,/. It^ory. 6pee,/. «trord. malade, tZ/. 

bleu, blue. gant, m. glove. manteau, m. doak* 

chat, m. cat. gilet, m. waistcoats od, where, 

cocher, m. coachman. habitude,/, habit. ruban, m. ribbon, 

doQukf given. IcU here. table, f. table, 

1. Mon gilet est blanc. 2. Ma cravate est noire. 3. Mes gants 
sont jaunes. 4. Tes soeurs sont tres aimables. 6. Ton pere a ime 
belle biblioth^que. 6. Ta voiture est petite. 7. Son oncle et sa 
tante sont ici. 8. Votre cousine a donn^ un beau chat k ma petite 
soeur. 9. Notre vieux cocher est malade. 10. Ou sont vos uvres, 
vos plimies et votre papier? 11. Nos chevaux sont gris. 12. 
Leur maison est neuve. 13. Donnez-moi mon livre et mon 
ardoise. 14. Ma grande ardoise est bonne. 16. Ton amie est 
tr^s jeune. 16. Son habitude est mauvaise. 17. Ma soeur es 
heureusO; son manteau est bleu et sa robe est blanche. 

30. 

1. My penknife and my pen are good. 2. Where are my sisters* 
bonnets ? 3. My uncle has given a waistcoat to your brother, and 
fine ribbons to your sisters. 4. Thy dog is very old. 6. Thy 
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mother's coacliman is very ill. 6. "Where are his gloves and his 
cloak ? 7. Her cat is very pretty. 8. His waistcoat is black and 
blue. 9. Her teeth are white and her hand is small. 10. Your son 
and your daughters are here. 11. Their relatives are very rich. 
12. Her husband is very ill. 13. Her friendship is great. 14. His 
sword is long and good. 15. Her friend (/.) is a good little ^1. 
16. Our garden is very large. 17. Our flowers are white. 18. His 
table is very small. 

31. 

1. Nos amis ont de beaux chevaux et de bons chiens. 2. Mon 
oncle a donn^ un joli chapeau a ma soeur. 3. Donnez vos 
pantbufles a votre domestique. 4 Sa soeur a des rubans bleus. 
o. Ma cousine est plus grande que ton fr^re. 6. Tes parents sent 
tres bons. 7. Notre 6glise est moins grande que votre maison. 
8. Ton vin et ta biere sont exceUents. 9. Ma petite niece a une 
jolie tete, ses cheveux sont trSs noirs, et ses yeux sont bleus. 
10. La table de mon salon est plus chere que la table de ma salle 
a manger. 11. Sa femme et ses deux fllles sont malades. 
12. Donnez-moi mon ^p^e et mes bottes. 

32. 

1. Our house is yellow. 2. My undo has given me his library 
3. My cousin's (f,'j veil is green and her bonnet is white, 4. Her 
arm is small and lat. 5. Your nephew is a good little hoy, his 
application is very great. 6. My best Mend (/.) is vour sister. 
7. My books are more useful than your toys. 8. Thy chair is 
softer than my arm-chair. 9. My table is as long as your room. 
10. Give me my boots, my gloves, my hat, and my coat. 11. Their 
coachman is an old man. 12. Their horses are young and their 
carriage is new. 13. My dog is young, his teeth are good. 14. 
Your sister is here. 

33. 



Ce 


' this 


• these 


or 


Cette - OP 


Ces ' or 


Cet, 


, that. 


. those. 


(S 


26 page 18, Nos. 47 and 48.) 


amande,/. almond. 
barridre,/. gate. 
bas, low. 

cahier, m. copy-book. 
concierge, m.porter. 
confitures, /. preserves. 
dentelle./. lace, 
fontaiue, /. fountain. 


fraise,/. strawberry. 
groseille,/. currant, 
hameau, m. hamlet. 
bdtel, m. hoteL 
houblon, tn. hop. 
obeissant, obedieni, 
pauvre, poor. 
plusieurs, many. 


pont, m. bridge, 
portier, m.porter, 
poup§e,/. doU, 
pour, /or. 
prenez, take. 
pupitre, m. desk. 
rouge, red, 
▼igne, /. vine. 



1. Ce ch&teau est tres ancien. 2. Cette femme a deux enfants. 
3. Cet h6tel a six cents chambres. 4. Cette plume est mauvaise. 
6. Cet homme est tres pauvre. 6. Ces enfants sont tres ob^issants. 



y Google 



EXERCISES. 55 

7. Les chambres de cette maison sont grandes. 8. Cette barri^re 
est tres haute. 9. Get oiseau est jaune et bleu. 10. Cette ardoise 
est neuve. 11. Donnez ce pupitre k ce petit gar9on. 12. Donnez 
cette poup^e a cette petite fille. 13. Ce hameau a des maisons 
tres basses. 14. La reine a donn^ du pain k ces pauvres enfants. 
15. Ces pommes et ces poires sont-elles mures ? 16. Donnez-moi 
ce chale et cette ^pingle. 

3«. 

1. This cbild is very good. 2. This plum is ripe. 8. This 
bread is bad. 4. The porter of this house is rich. 6. That water 
is very thick. 6. These horses are too old. 7. Give me this hat 
and tnat coat. 8. This fine dress is for your sister. 9. The water 
of this fountain is very good. 10. The wife of this man is ill. 
11. My imcle has given this library to my brother. 12. This 
poor woman has many little children. 13. Take this knife and 
that fork. 14. That tree is very high. 16. The mother of this 
little girl has a little cottage. 

38. 

1. Prenez cette p^che, et donnez cet abricot k votre soeur. 
2. Ce papier est trop jaune. 3. Cette encre est trop ^paisse. 
4. Ces confitures sont tres bonnes. 6. Ce pont est trds lonff. 6. La 
chambre de ce concierge est tres noire. 7. Avez-vous donn^ du 
pain k cet enfant? 8. Ces petites filles sont k P^cole. 9. Les 
brauches de cet arbre sont tr^s grosses. 10. Prenez cette fraise et 
cette amande. 11. Ces groseifles sont rouges. 12. Ce houblon 
est mur. 13. Ce cahier est pour votre frere, et cette ardoise pour 
votre soeur. 14. Cette vigne est jeune. 16. Donnez cette poup(§e 
k votre petite cousine, 

36. 

1. This table is too smaQ. 2. The gate of that castle is very 
old. 3. Take this desk and these books. 4. Give this pencil and 
thesepens to that little girL 5. This lace is very dear. 6. These 
red ribbons are for my sister. 7. Give this money to your servant. 

8. Take this hop for your garden. 9. The branches of this viae 
are very long. 10. These sheep ore fat. 11. These preserves are 
too dry. 12. These strawberries are better than those red cur- 
rants. 13. The paper of this copy-book is bad. 14. These little 
girls are obedient. 16. This doll is pretty. 

37. 

Vn, one. qintktre,four, sept, seven. 

Deux, ^t&o. oin<if Jive, taaitf eight. 

TrolBf three. six, six. neuf, nine, 4'0. 

(Seepage 14, Nos. 50 — 62.) 
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canapg, m. tqfa, lundi, m. Monday, arril, m. April, 

douzaine,/. dozen, mardi, m. Tuesday. mai, m. May, 

§cole,/. school. mercredi,m. Wednesday, juin, m.June. 

livre, /. pound. jeudi, m. Thursday. juillet, m. JWjy. 

minute,/, minute. vendredi, m. Friday. aodt, m. Ai^ust. 

inols, m. mon^A. samedi, m. Saturday, septembre, m. September. 

oenf, m« e^g^. Janvier, m. January. octobre, m. October. 

semaine,/. ureeit. l^vrier, m. February, novembre, m, November, 

dimanche, m. Sunday. mars, m, March. dicembre, m. December, 

1. Notre coclier a six enfants, quatre fils et deux fillea. 2. Ma 
mere a douze chaises^ trois fauteuils^ cinq tables et un canap^. 
3. L'ann^e a trois cent soixante-cinq jours. 4 Un jour a vingt- 
quatre heures. 6. Une heure a soixante minutes. 6. Ma maison 
a dix chambres et dix-huit fenetres. 7. Le pere de mon cousin a 
vingt chiens et sept chevaux. 8. Donnez-moi trois douzaines 
d'oeufs et six livres de beurre. 9. Voici neuf livres de th6 et 
quinze livres de ca£4, 10. Prenez ces deux oranges et ces quatre 
abricots. 11. Voila six cuillers et douze fourchettes. 

38. 

1. My sister has five silk dresses. 2. My father has three white 
waistcoats and two black coats. 3. Here are three or four peaches 
very ripe. 4. Our baker^s wife has twelve children — eignt girls 
and four boys. 5. My aunt has two blue sofas, three red arm- 
chairs, and six green chairs. 6. The week has seven days. 7. The 
year has twelve months and fifty-two weeks. 8. My unde haa 
fourteen servants and thirty-two rooms. 9. Here are three dozen 
of large knives. 10. Our school has two very large rooms and 
sixteen tables. 11. My brother has two hundred and fifty-five 
francs. 12. My mother has four cats and one dog. 

39. 

1. Le mois de juillet a trente et un jours. 2. Janvier est le 
premier mois de Tann^e. 3. Mai est le cmquieme. 4. Dimanche 
est le premier jour de la semaine. 6. Samedi est le septieme. 
6. Le mois de fevrier a vingt-huit ou vingt-neuf jours. 7. Mon 
pere sera ici le vingt-deux mars. 8. Les premiers jours du mois 
de mai. 9. Mon ms a seize mouchoirs de poche et six cravates. 
10. Le second lour du mois. 11. Mon fr^re est le troisidme et 
mon cousin est le quatrieme de I'^cole. 12. Ma soeur a deux jolis 
petits chevaux. 13. Donnez-moi quatre ou cinq ^pingles. 14. Le 
huit avril de Tann^e mU huit cent douze, 

4kO. 

1. December is the twelfth month of the year. 2. The longest 
day in (de) the year is the twenty-first day of the month of June. 

3. August has thirty-one days and September has thirty days. 

4. Tuesday is the third day of the week, and Thursday is the 
fifth. 5. Two days have forty-eight hours, 6. Monday, Wed- 
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nesday, and Friday are our three days of lessons. 7. The twenty- 
first of October. 8, November is the eleventh month of the year. 
9. My brother Henry is the second in (de) the school. 10. My 
sister is the first. 11. Louis the Fourteenth was the son of Louis 
the Thirteenth, 12. Louis-Philippe the First was Mng of France. 

«l. 

Je, 7. nouSf we, 

TUf thou, TOUMt yott, 

n (m.), he or it Us (w.) l .,^^ 

JSne (/.), she or it. Mem(f.)j ^^' 

(See page 15, No. 53, and the verbs avoir and etre.) 

chandelle,/.candZf. loln,/ar. sage, ^ootf. 

classe,/. class-room, maltre, m.. master. sous, under. 

colline,/. AiZ/L non, no. stxcre, m. sugar. 

dans, t». oui, yes. sur, on, upon, 

#ldve, m.f. pupiL placard, m. cupboard. vache, f. cow. 

^urietf. stable, route,/ road vertetm. glass. 

1, Nous avons un bon maitre. 2. Ou est-il? 8. II est dans 
r^cole. 4. Avez-vous un crayon et des plumes ? 5. Sont-ils bons ? 
6. Ou est votre soeur ? 7. Mie est dans sa chambre. 8. Je suis 
plus grand que vous. 0. Ou sont vos freres P 10. Us sont dans 
la bibliothdque. 11. Ou est T^fflise du village? 12. Est-elle loin ? 
13. £lle est sur la colline. 14. Tu auras un beau livre si tu es 
sage. 15. As-tu une montre? 16, J'ai de bon sucre. 17. Ou 
est-il ? 18. H est dans le placard. 19. Ou est le chateau ? 20. 11 
est dans la premiere rue de la ville. 21. Nous sommes sur la 
route. 22. Ou sont vos cousines ? 23. Files sont ici. 

1. Where is your master? 2. Is he in his room ? 3. He is in 
the garden. 4. Where are the glasses ? 6. They are in the cup- 
boam. 6. Where are the gardener^s children ? 7. They are m 
(d r) school. 8. They are very attentive. 9. I have a watch and 
a beautiful pin. 10. Have you a stable? 11. We have two 
horses, and they have twelve cows. 12. Where is the fountain ? 
13. It is in the second street. 14. Where are vour pens ? 15. Are 
they in this desk ? 16. They are on the table. 17. Where are 
your sisters ? 18. They are in the drawing-room. 19. Where is 
Henry ? 20. Is he here ? 21. He is in the stable. 

«3. 

1. A-t-il des ^6ves? 2. Ou sont-ils? 3. As-tu des ^ts? 
4. Votre petite fille est-elle ici ? 5. Oui j elle est dans le jardin. 
6. Elle a des bottines grises. 7. Nous avons une grande maison, 
et lis ont un beau chateau. 8. Ou est mon cheval? 9. Est-il 
ici? 10, Non; il est dans T^curie. 11. Ou est mon chien? 
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12. Est-il loin P 13. H est IL 14. Donnez-xnoi ma plume, elle 
est sous la table. 15. Ces petites filles sont-elles ob^issantes P 
16. EUes Bont tres attentives. 17. Le boulanger a-t-il du pain P 
18. Ou sont TOB livresP 19. Us sont dans la classe. 20. La 
chandeUe est-elle dans la chambre P 



1. Where is your sister P 2. Is she in her room? 3. No ; she 
is in the street, 4. Where is my pocket-handkerchief P 5. It is 
on the sofa. 6. Is this peach ripe P 7. It is very good. 8. Where 
are your books P 9. They are under the table. 10. We have been 
two hours in the town. 11. Where is my hat P 12. It is in your 
room, on the table. 13. Is your master hereP 14 Yes; he is in 
the house. 15. Are you there, Alfred P 16. Yes ; I am here, in the 
class-room. 17. Where is your glass P 18. It is in the cupboard. 
19. Where is the candle P 20. it is in the dining-room. 

«5. 

XMEet Tne, to 7ne, nous* t», to us. 

Te, thee^ to thee. toum, yov,^ to you, 

Ke, him ; la, her or it. les, them. 

ZiUlf to hiTn, to her, leur* to them. 

(See page 15, Nos. 63 — 66.) 

j'appelle,7ca//. hague, f. ring. irentail, m. fan, 

je blftme, /6/amtf. baaqmer^ m. banker. trovas^e^ m. cheese. 

3 fi dorme^ I give. bois, m. trootf. IvmettM, /. tpectactes. 

j'entends, I hear. chalne,/. chain. marraine, /. godmother, 

yeitime. I esteem. dame^f.lady. matin, m. fnorntn^. 

j'oSt-e, lo^r, dgjeuaer, m. brealtfast. messieurs, m. gentlemen. 

je parle, Ispeak, diner, m. dinner. parrain, tn. got(falAer. 

je vois, I see. encrier, m. inkstand. towreat, qfUn. 

1. Je vous donne cet encrier. 2. Mon fr^re vous blame. 3. Oii 
est Ernest P 4. Je le vois sur la route. 6. Ma soeur m'est tres 
chere. 6. Leurs parents leur sont chers. 7. Je les estime. 8. Je 
vous parle de mon banquier. 9. Je lui parle souvent de vous. 
10. Le maitre m'a donn^ ce beau livre. 11. Mon pdre nous 
entend. 12. La mere de Charles lui est tr^s ch^. 18. Je vous 
office mon cheval. 14. Voici la voiture, je Tentends dans la rue. 
15. n leur parle souvent de ses enfants. 16. Mon pdre Testime. 
17. H m'a parl6 de ses chiens et de ses chevaux. 18. H m'offire 
sa maison et ses domestiques. 

«6. 

1. I give you this pin and this ring. 2. The old gardener has 
given me two peaches. 3. Have you seen him ? 4. No ; I hear 
him in the ganien. 5. Your master blames you. 6. I offer you 
this money for your old coachman. 7. My banker often speaks to 
me of you. 8. I speak to you of his grandfather. 9. "Where is 
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your sister P 10. I hear her in her room. 11. I see her at the win- 
dow. 12. She offers me a pretty flower, and I offer her a pretty 
ribbon. 13. I have given them bread and cheese. 14. I blame 
them. 15. My little girl is very dear to me. 16. Where is the 
inkstand ? 17. I see it on the table. 

4k7. 

1. Ma soenr est heureuse, son parrain lui a donn^ une belle robe 
bleue. 2. Ma marraine m'a donnS mie chaine de montre. 3. Cette 
dame vous offire son ^yentail. 4. Notre maitre nous voit. 5. H 
nous appelle. 6. Get homme vous estime. 7. H lui parle de 
vous. 8. Mon p6re lui ofire de Targent. 9. Le blamez-vous? 

10. Avez-vous vu mon chien ? 11. Je Tentends dans le bois. 
12. n m'appelle. 13. Ou sont ces messieurs? 14. Je leur ai 
parl6 ce matin. 15. lis nous out donn^ des oranges. 16. Le 
Doulanger leur a donn^ du pain. 17. L'^picier lui donnera du 
Sucre. 18. Je t'ai vu a la fenetre de ta chambre. 

4k8. 

1. My mother esteems you. 2. Where are my spectacles ? 3. 1 
see them on the arm-chair. 4. I shall give you some sugar and 
some preserves. 6. I have spoken to her. 6. I shall speak to 
them.. 7. Where is Alfred's sister? 8. I hear her ; she calls you. 
9. My godfather has given me a beautiful watch. 10. Has he 
given jon a chain ? 11. No ; he has given it to my brother. 12. I 
shall give them a good breakfast. 13. My uncle will give me a 
good dinner. 14. I offer them a room m my house. 15. His 
banker offers him some money. 16. I blame him. 

4k9. 

XMEol, /, me, nous, wCf tie. 

Tolf thoUj titee. Tons, vou. 

Xiul, he^ him. eux« thei/t them. 

Elle, shCf her. eUem, they^ them. 

(See page 16, Nos. 56 — 68.) 

apportez, dn'fi^. c*cst, 7.,^, prix. m. prize. 

Miiette,/. plate. cesontj""' qnU toko. 

aveCyWith. coapfib\e, guiUy. Usse,/. cup. 

bracelet, m. bracelet. mais, but. venez, come. 

1. Ma soeur est avec moi. 2. Venez avec elle. 3. Ou est 
Henri? Est-il avec vous? 4. Vous etes plus riche que moi. 

6. H est moins riche qu'eux. 6. Je suis plus vieux que lui. 

7. Cette cravate est pour toi et ce bracelet est pour eUe. 8. C'est 
nous qui sommes coupables. 9. Ce sont eux qui m'ont donn^ cet 
argent pour vous. 10. Nous parlous souvent d'elles et de vous. 

11. Lui et moi nous avons des souliers neufs. 12. C'est lui qui a 
le prix. 13. C*est elle qui est la premiere de I'^cole. 14. Ap- 

D 6 
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portez-moi mes pantoufles. 15. Donnez-lui cette assiette, mais 
ne lui donnez pas ce yeire. 16. Parlez-lui de moi, mais ne lui 
parlez pas d'elle. 



50. 



1. Is this paper for me ? 2. No ; it is for him. 8. Her brother 
and I are good Mends. 4. Come with me. 5. It is he who is ill. 
6. Bring me my slippers. 7. Give her this pencil, but do not 
give her that penknife. 8. These horses are for them, they are 
not for us. 9. This glass is for you, this plate is for her, and these 
cups are for them (/). 10. My grandmother is with me, and my 
grandfather is with them. 11. It is I who have the prize, and it 
is he who is second. 12. Speak to him of us. 13. Do not speak to 
her of me. 14. This inkstand is for thee, and that desk is for her. 
15. He is older than I, but I am taller than he. 

. 51, 

tae mienf mine. le n6tret ours. 

Ke tlen, thine. le v^tre, yours. 

lie slen, &c., his, hers, its. le leur, &c., theirs. 

(See page 16, No. 69.) 

apportez, drtng:. difficile, <f{i{^«//. pled, m, foot. 

canue,/ stick, cane. parapluie, m. umbrella, theme, m. exercise. 

cave,/, cellar. pendule,/. clock. 

1. Voiia mon chapeau; ou est le tien ? 2. A-t-il un parapluie P 
8. Non; donnez-lui le mien. 4. Votre cave est plus grande que 
la mienne. 5. Votre vin est meilleur que le notre. 6. Ma soeur 
est plus jeune que la tienne. 7. Ma pendule est plus jolie que la 
sienne. 8. Ou sont tes gants? Lea voici. 9. Xes miens sont 
moins neufs que les tiens. 10. Voici notre maison et voila la 
leur. 11. Apportez-nous nos pantoufles, les miennes sont rouges 
et les siennes sont vertes. 12. Leurs moutons sont gros et les 
n6tres sont petits. 13. Notre concierge est tres vieux et le leur est 
jeune. 14. Ma soeur a votre ^ventail, et vous avez le sien. 
15. Mon theme est plus difficile que le v6tre. 

52. 

1. My brother^s daughter is older than mine. 2. My son is 
younger than his. 3. Her hands are small and mine are big. 
4. My foot is big and hers is small. 5. Give him your horses and 
take ours. 6. Take our carriage and give her yours. 7. Here 
are my books ; where are thine ? 8. Here is your stick and here is 
mine. 9. My father is poor, but thine is nch. 10. I have your 
gloves, and you have mine. 11. Your pens are better than theirs. 
12. Our plates are prettier than yours. 13. My clock is dearer 
than his. 14. Your exercise is longer than mine. 15. Hii^ 
umbrella is better than yours. 
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53. 

Ce, it. eelnl {m, «.), eelle (/. «.)* ^A^* *^^' 

Ceelf Mm. eeuz (m.|^.), oelles (/.jp/.)» ^^^» ^^«. 
Cela* ^Aa^. 

Q)ai« &c, whOf whichj that. Que* &c., whom, which, that, 

(See page 16, Nos. 60 — 63.) 

achetfi, bougkL enoorr, MrV, ycf . offlder, m. qfflcer. 

blanchisseuiie,/. Umndrtu, facteur, m. postman. or, m. gold. 

totuherwoman. fiUe de serrice, /. housemaid, parles-vous ? do ffou speak t 

boacher, m. butcher, s§ngral, m. genercU. prds de, near. 

cadeau. m. present hier, yesterday. regu, received, 

ceinture,/. sash, band. Jeiine homme, m. young man. rose, p/nAr. 

charpentier, m. carpenter, lettre, f. Irtfer. toit. m. nN}A 

cordonnier, m. shoemaker, in§decin, m. physician^ Teuve,/. iirtilov.' 

demoitelle,/. yown^r 'ody* mongieur, m. «tr, gentleman. Trai, frK«. 

1. Qui est Isi P 2. Est-ce le boucher ? 3. Non j c'est le boulanger. 
4. Qui est cet homme-laP 5. C'est le jardinier de mon oncle. 
6. Qui est cette petite fille ? 7. C'est ma soeur. 8. Le petit 
garden qui est dans le jardin est mon cousin. 9. La petite fille 
qui a le chapeau bleu est ma cousine. 10. Ceci est tr^ bon^ mais 
cela est encore meilleur. 11. C'est le facteur qui m'a donnd cette 
lettre. 12. Apportez-moi Pardoise qui est sur mon pupitre. 
13. Qui sont ces enfants-l&P 14. Ce sont ceux du m^aecin. 
15. Qui blamez-vous^ lui ou elle ? 16. C'est elle que je blame. 
17. Le cheval qu'Alsred a acbet^ est gris. 

64. 

1. Who is there? 2. Is it the physician? 3. No; it is the 
postman. 4. Who is that woman P 5. It is the laundress. 6. 
The man who is on the roof of the house is the carpenter. 7. The 
lady who is in the drawing-room is my brother's wife. 8. Who is 
in my room P 9. It is the housemaid. 10. This is veiy pretty. 
11. mt is very difficult 12. Who is that boy P 18. It is (that 
of) the porter's. 14. Who is that little girl P 15. It is (that of) my 
grocer's. 16. Who are those young ladies? 17. They are our 
general's daughters. 18. Who are those gentlemen P 19. They 
are the officers of the palace. 20. Is it you, Charles P 21. Yes, 
sir, it is I. 

68. 

1. Qui est dans le salon P 2. C'est la femme du m^decin. 3. 
Voici des robes et des manteaux qui sont tres jolis. 4. A qui 
parlez-YousP 5. C'est au cordonmer. 6. L'homme dont yous 
parlez est un de mes meilleurs amis. 7. De qui avez-vous reju ces 
jolis cadeaux P 8. De ma marraine. 9. Voyez le beau chien que 
j'ai achet^. 10. Pour qui est-il P 11. Pour le jeune homme qui 
est avec moi. 12. A qui ayez-vous donnd la montre ? 13. A ma 
ni6ce. 14. Votre chapeau est plus joli que celui de ma m6re. 15. 
Ma yoiture est plus jolie que celle d' Alfred. 16. Yoila tes souliers 
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et ceiix de ton fi^re. 17. Ce sont mes plumes et cellos de votre 
scBur. 

56. 

1. The young man who is with me is an officer. 2. Who Is in 
that cottage ? 3. It is a poor widow with five children. 4. The 
gentleman of whom you speak is one of my relatiyes. 5. The lady 
to whom I have spoken is my banker's wife. 6. Which is your 
desk, this one or tnat one ? 7. That which is near the door. 8. 
This house is larger than that. 9. I have received your letters and 
your brother's (those of your brother). 10. My gloves are prettier 
than my sister's. 11. For whom are these flowers ? 12. For my 
daughters. 13. Which of those two umbrellas is yours? 14. 
That which is on the chair. 

57. 

1. Quel livre as-tu? 2. Quelle robe avait-elle? 3. £tait-ce 
la blanche P 4 Non ; c'^tait la bleue. 6. Est-ce vrai ? 6. Quoi ? 
qu'est-ce qui est vrai ? 7. Lequel est ton chapeau, celui-ci ou 
celui-liL ? 8. A quel h6tel ^tes-vous ? 9. A celui qui est dans la 

Sremi^re rue. 10. Ou est-ce? 11. C'est ici. 12. Qui vous a 
onnd cette chaine d'or? 13. C'est ma grand'mftre. 14. Qui 
avez-vous vu dans le salon ? 16. Un monsieur et deux dame& 
16. Sont-ce les dames qui ^taient ici hier ? 17. Voici les mou- 
choirs de poche, ceux-ci sont les miens. 18. Ces lettres sont-elles 
pour moi r 19. Celle-ci est pour vous, et ceUe-U est pour votre 
m^re. 



1. What bonnet had she ? 2. Was it her pink bonnet ? 3. No ; 
it was. her green bonnet. 4 In what towns of France have you 
been ? 5. To what church have you been ? 6. To that which is 
on the hill. 7. Whom has he called ? 8. Is it you or me ? 9. 
No ; it is him. 10. Of whom do you speak P 11. Is it of her or 
of him ? 12. It is of her father. 13. The young officer who has 
a red coat is my cousin. 14. The young lady who has a blue sash 
is my niece. 16. The white house that you see there is my father's. 
16. Is it true that he is ill ? 17. No ; it is not true. 

59. 
dBLUOiuif no, not one, Auewif any, none. 

<?liaque» every, each. Cbaoun* every one, each, 

&'iia I'aatref one another, &c. K'un et rautrOf both, &c 

(See page 17, jN'os. 49 and 64.) 

beaucoup, much, numy, a grtaamaire,/. ^ammar, poche,/. pocket, 

great deal. morceau, tn. ptece, bit, quand. vahen. 

bonne, /. marte-nuiid, «fr- mortel, mortal, sana, loithout, 

vant. ne, n', not. soldat, m. soldier. 

ca«quette,/. cap. opinion./, opinion, sou, m. sou. 

eentime, m. centime, . jtartie,/. part. vaut, t> wof/A. 

dictionnaire, m. dictionary, pidce,/. piece. vertu,/. virtue, 

frsxiCtm. franc. prkcieux, precious, yie^f. l^e. 

fraugais, French, 
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1. Chaque ^Idve de I'^cole a un dictionnaire fi:an9ais. 2. Don- 
nez une grammaire francaise k chacun d'eux. 3. Aucun 616ve n'a 
ce livre. 4. Us ont g^uelques plumes et quelques crayons. 6. Le- 
quel de ces deux canus est le meilleur ? 6. L'un et Tautre sont 
tres bons. 7. Le fer est moins pr^cieux que Vox, 8. L'un et I'au- 
tre sont tres utiles. 9. Quelqu'un est dans le salon. 10. Je n'ai 
Tu personne. 11. As-tu quelques sous dans ta poche ? 12. J'ai 
une jpi^ce de cinq sous. 18. Cette piece vaut dix sous. 14. Void 
plusieurs pieces de cinq francs. 15. Laquelle de ces deux cas- 
quettes est la v6tre ? 16. Ni Tune ni Tautre. 17. La reine a la 
meme robe que Tautre jour. 

60. 

1. Eacb soldier received a piece of bread and cheese and a glass 
of wine. 2. Several children of the school are ill. 3. Every one 
of them has been ill. 4. Which of those two sticks is yours ? 6. 
Neither. 6. Here are two pretty little girls. 7. Which of the 
two is your daughter ? 8. Both are my daughters. 9. Have you 
a few pens for me ? 10. What jewels had she P 11. The same as 
her sister. 12. I have some money for you. 13» Here are some 
pieces of gold. 14. Each of them is worth twenty francs. 15. One 
franc is worth twenty sous. 16. Every sou is worth five centimes. 
17. A Qentime is the hundredth part of a franc. 

61. 

1. Personne n'est heureux sans la vertu. 2. Telle est la vie de 
I'homme. 3. On est heureux quand on est sage. 4. Ni Pun ni 
Tautre de mes frferes ne sont ici. 5. Ou sont-ils P 6. L'un est k 
Paris et Tautre est k Rome. 7. L'un ou I'autre aura la montre. 
8. Mon p6re a encore le m^me cheval. 9. Avez-vous les memes 
domestiques P 10. H a plusieurs enfants qui sont tr^ jeunes. 11. 
Chacun d'eux a une bonne. 12. Quel est votre m^decinP 13. 
C'est celui de rh6pital. 14. Est-il bon P 15. On Testime beau- 
coup. 16. Quelqu*un vous appeUe. 17. Qui m'appelleP 18. 
C'est votre p6re, 

62. 

1. Every man is mortal. 2. Such is my opinion. 3. What is 
yours ? 4. Either will have my uncle's house. 5. Every pupil 
has a red cap. 6. Who are those two ladies P 7. Both are mj 
friends (/.). 8. One is the physician's daughter, and the other is 
my cousm (/.). 9. Take a few cherries ; they are ripe. 10. Give 
a peach to each of those children. 11. Here are several pears. 

12. One is for you, and the others are for your little brothers. 

13. Somebody is in my room. 14. Who is m your room P 15. 
Is it the servant (/.) ? 16. No j it is my aunt. 17. Give her a 
candle and some water. . 
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63. 

TaUlhave. Je svls, lam. 

Je n'al pas, I have not Je ne snls pas* / am not, 

Al-Je r have I? Snls-Je r am I? 

]r*ai-Je pas t have I not ? We suls-Je pas r am I not ? 

Votre frere a-t-11 . . . t has your brother .,.? 

Votre firere est-ll . . . f is your brother . . J 
(See page 18, Nos. 68 — 76.) 

aa>oci6, m. partner. demain, to-morrow, marchg, m. markeL 

aujourd'hui, to-day. dernier, lasL matin, m. momit$g, 

avant, before. diligent, diluent. occupe, engaged. 

banque,/. ftonJir. fu>il, m. /f tin. paresseux, tV&. 

bois, m. wood. hor> de, ou/ qf. pourquol, why, 

bureau, m. office, jamais, never. prairie./, meadow, 

champ, m.^UU ]u8qu% tfli^ untiL prochain, iMfx/. 

claste,/. cla$a,form. lettre./. letter. quolque, though, 

commi8, r/i. clerk. lorsque, when. temps, m, weather, 

cong^, m. holiday, maintenaut, now. toi^ours, always, 
content, pleated, 

1. J*ai un habit neuf. 2. Avez-vous des gants? 3. Es-tu 
malade ? 4 Non ; je ne suis pas malade. 6. Cette veuve a-t-elle 
des enfants ? 6. EUe en a six, et elle n^est pas riche. 7. N'est- 
elle pas heureuse ? 8. As-tu un parapluie ? 9. On est ton frere ? 
10. N*est-il pas ici ? 11. On sont les vaches ? 12. Ne sont-elles 
pas dans la prairie P 13. Ces messieurs n'ont-ils pas une voiture 
et des chevaux? 14. Lorsque j'avais encore mes parents, j'^tais 
trds heureux. 16. Nous avions une belle et grande maison, des 
champs, des prairies, et des bois. 16. Nous ^tions riches. 17. 
Avez-vous 6t6 a la banqu^ ce matin ? 18. Je n*y al pas 6t6^ 



1. We are poor, but we are happy. 2. Who are those gentle- 
men ? 3. They have a bank in the town. 4. Have they not a 
large white house ? 5. Art thou my friend ? 6. Yes ; I am thj 
friend. 7. Where is the market of the town ? 8. Is it not in this 
street P 9. No ; it is out of the town. 10. We have a beautiful 
dock. 11. Where is it P 12. It is in our drawing-room. 13. 
Where were you this morning P 14. I was in the telds. 15. I 
had my dog with me. 16. My brother and I (we) had our guns. 

17. Were these young ladies happy when they were with you ? 

18. Yes ; they (/.) were very happy. 

05. 

1. Avez-vous 6i4 k Paris P 2. Oui j et nous avons eu un trSs 
beau temps. 3. Votre frere est-il avec vous ? 4. Non ; mais il 
sera ici la semaine prochaine. 5. Serez-vous occupy demain matin P 
6. Je serai occupy jusqu'a onze heures. 7. Votre associ^ nVt-il 

Eas un commis P 8. II en a deux. 9. Aviez-vous un bureau dans 
i villeP 10. Nous avons 6t6 paresseux. 11. Soyez diligent, 
mon ami. 12. Ne soyez jamais paresseux. 13. Nous serious at- 
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tentifa si noiis avions un bon maitre. 14. Son fr^re serait toujours 
le premier de I'^cole s'il n'^tait pas si paresseux. 15. N'avez-voua 
pas eu beaucoup de cadeaux ceUe ann^e P .16. Oui ; beaucoup^ et 
us ^taient tr^s oeaux. 

««• 

1. Our children were (have been) ill last week. 2. Thej^ (have) 
had the physician eyery day. 8. Will your partner be in his office 
to-morrow f 4 He will not be in town before ten o'clock. 5. He 
(has) had many letters yesterday. 6. I have not been idle. 7. Be 

r)d, my child I 8. Why are you the last in (de) the school P 
I had not my books. 10. Your sister would have had a gold 
bracelet if she had been more diligent. 11. We shall have a holi- 
day to-morrow, if we are attentive to-day. 12. Your Mends would 
be here now^ if they had had a letter yesterday. 

67. 

1. Yotre p^re ^tait-il grand P 2. Oui ; et ma mdre ^tait tr^s 
petite. 8. Mes fr^res et moi nous sonmies tons grands. 4 Nous 
Stions toujours malades quand nous ^tions jeunes. 5. N'^tiez-vous 
pas a I'^cole avec mon cousin Henri P 6. Oui ; nous avons 6t4 quatre 
ans dans la meme ^cole. 7. J'aurais eu le prix si je n'avais pas 
4t6 malade. 8. Seras-tu le second ou le troisieme P 9. Je ne serai 
ni Pun ni Pautre. 10. Votre ami Charles aura-t-il le prix ? 11. 
Ne seriez-vous pas content de Pavoir P 12. Je serais tres content 
si je Tavais. 13. Alfred est un des plus jeunes ^l^ves que nous 
ayons ici. 14 Quoiqu'il soit tr^s jeune il est souvent le premier 
de sa classe. 

68. 

1. Were you not the first in (die) the school last month P 2. No j 
I was the thirds and my cousin was the fifth. 8. Has your father 
been to town P 4 No; he has not been. 5. Is your mother here P 
6. She was here this morning. 7. We should be very pleased to 
see her. 8. WTien will she oe here P 9. Had she ner children 
with her P 10. She had- two of them (en), 11. Had she not the 
little Mary P 12. 1 should have been pleased to see her. 13. Have 
they had their breakfast P 14 We (have) had our breakfast at 
eight o'clock. 15. We shall have our dinner at six o'clock. 16. 
(Have) you had a cup of tea P 17. No j but I have had a glass of 
beer. 

69. 

1. Qui fut le premier roi de France P 2. L'histoire dit (says) 
que c'est Fharamond. 8. Les Fraucais furent-ils vainqueurs k la 
bataille de Solferino P 4 Oui ; et les Autrichiens f urent battus 
(beaten). 6. Ne fates-vous pas malades surmerP 6. Oui; nous 
e^mes un tr^ mauvais temps. 7. Nous aurions (or eussions) 6tA 
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moins malades si nous n'avions pas eu un si mauvais temps. 8. 
Quoique vous soyez plus grand que moi, je suis aussi fort que vous. 
9. Quoiqu'il ait plus d'argent que moi^ je ne suis pas moins estim^ 
que lui. 10. N'auriez-vous pas ^t^ content de voir la reine ? 11. 
V ous Tauriez vue si vous aviez 6t6 ici ce matin. 12. N'avez-vous 
pas eu des amis hier? 18. Nous avons eu le m^decin et sa 
femme, 

70. 

1. Who was in the room ? 2. It was my brother's tutor (prS^ 
c^teur, m.). 8. Were (preterit) you not more ill than he? 4. 
No ; I was not so ill. 5. Are you very happy ? 6. Though we 
are richer than you, we are not happier. 7. Is not this shoemaker 
very poor ? 8. He would not be so poor if he were not so idle. 
9. Would vou not be pleased if you had these books ? 10. Yes ; 
we should be very pleased. 11. "VMiat history had you ? 12. We 
had the history of France. 13. Was it a good (one) ? 14. Yes ; 
it was a better (one) than yours. 15. Would you not have been 
pleased if you had been first ? 16, Yes 5 I would have bfeen very 
happy. 

71. 

Almtorf to love, 

J'almev / love or like, Alm^-Je t do I like ? 

Je n'alme pas, I do not like. xr'alme-Je pas t do I not like ? 

(See page 22, Nos. 75 — 80.) 

acheter, to buy, dejeuner, to breakfast, payer, to pay. 

anglai>, Engluk. diner, to dine, polston, m.Jish. 

aprds, qfter, qflertoardt, fermer, to shut. porter, to cart-pt take, 

aprds-midi,/. afternoon, herbe,/. grass, remercier, to thank. 

l)outique,/. shop* jouer, to play. soir, m. evening. 

chanter, to sing. manger, to eat, travailler, to work, 

oonimencer, to begin, mieux, better, trouver, to find, 
d£jd, already. 

1. A quelle heure d^jeunez-vous? 2. Nous d^jeunons k huit 
heures. 8. Qu'avez-vous mang^ ce matin .P 4. Nous avons mang^ 
du pain, du beurre, et des oeuls. 5. Aimez-vous le poisson ? 6. 
Pas beaucoup. 7. Quand comniencez-vous votre le^on de firan^ais ? 
8. Nous la commen^ons a dix heures. 9. Parles-tu ddj& un peu 
fran9ais ? 10. Je ne parle pas encore tr6s bien ; mais je parlerai 
mieux dans quelques mois. 11. Ne travaillez-vous pas le soir ? 
12. Nonj je n'aime pas travailler le soir j j'ai beaucoup travaill^ 
ce matin. 13. Votre fr^re travaille-t-il avec vousP 14. Non; 
ma soeur et lui travaillent dans la chambre de ma m^re. 

72. 

1. Do vou like music ? 2. Yes ; I like it very much, 3. Where 
are the children ? 4 They are playing on the grass. 5. At what 
o'clock do they work ? 6. They work after breakfast. 7. Where 
have you bought that stick ? 8. I (have) bought it in a shop. 
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9. Do you think it pretty ? 10. Yes ; I like it very much. 11. Do 
you sing now ? 12. We begin our lesson at ten o'clock. 13. "When 
do you play ? 14. We play m the afternoon. 16. Have you break- 
fasted ? 16. Yes ; we (have) breakfasted at eight o'clock. 17. Shut 
the door. 18. Have you shut the window ? 19, No j I will shut 
it in a moment. 

73. 

1. Ou avez-vous trouv^ ce canif ? 2. Je Pai trouv^ sous la 
table de la bibliotheque. 8. Pourquoi Tavez-vous donn^ k ce 
petit gar9on? 4. Portez-le au maitre. 5. Votre p6re aimait-il 
Deaucoup les chevaux? 6. Oui; et il parlait toujours de sea 
chiens. 7. Nous parlions de vous ce matin. 8. Ne chantiez- 
vous pas autrefois? 9. Je chantais, mais je ne chante plus. 

10. Pourquoi ne chanteriez-vous pas ce soir? 11. Quand 
dinerez-vous avec nous? 12. Nous dinerons demain k sept 
heures. 18. Je vous remercie, je dinerai avec ma mere. 14. 
Pourquoi ne dineriez-vous pas ici ? 15. Ma m^re ne serait pas 
contente si je ne dinais pas avec elle. 

7ft. 

1. Were you not speaking to the gardener? 2. No; I was 
BpeaMnff to your brother. 8. Where is the gun that you (have) 
bought r 4. Here it is. 6. Do you often speak French ? 6. No ; 
very seldom (rarement), 7. Have you paid the butcher? 8, 
No ; but I will pay him to-morrow. 9. Pay him now. 10. Have 
you thanked your godfather for this beautiful present? 11. I 
will thank him when I see (yerrai) him. 12. Thank him for 
me. 13. We liked your son when he was with us. 14. He 
played very little, ana he worked a great deal. 15. Who was 
singing this morning in your drawing-room? 16. It was my 
sister. 

75. 

apporter, to bring, znerci, thank you. xAtin^fuU, 

bien, well. m euble, m . piece qf furniture, poste, /. post-qffice 

bouteille,/. bottle, mobilier, m. furniture. preter, to lend, 

cage,/, cage. musique,/. music. timbre-posCe, m. postage- 

dessin, m. dratoing. oublier, to forget. stamp. 

esperer, to hope, panier, m. basket. voyager, to travel, 

linge, m. linen. plaisir, m. pleasure, 

1. Ou portez-vous cette lettre ? 2. Je la porte a la poste. 3. 
Apportez-moi des timbres-poste pour un franc. 4. Avez-vous 
voyag^ beaucoup? 5. Je voyagerai Tann^e prochaine avec mon 
p^re. 6. Trouvez-vous ce vin Hbon ? 7. Je ne le trouve pas 
mauvais. B. Je, le trouverais meilleur s'il 6talt plus vieux. 9. 
Nous le trouvions trop fort. 10. Combien I'avez-vous pay^P 

11. Je Vol pay6 trois francs la bouteille. 12. On m'a apport^ un 
panier de douze bouteilles. 13. La blanchisseuse a-t-elle apportfi 
mon linge? 14. Non^^ monsieur; elle Tapportera ce soir. 15. 
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Voua le trouverez sur la table de votre biblioth^que. 16. L'avez* 
vouspay^? 17. Non; je n'avais pas d'argentj pretez-moi cinq 
francs. 

76. 

1. Have YOU begun music ? 2. No ; but I have begun drawing. 

3. Do you like it ? 4. I will briuff you a basket of fruit from 
my garden. 6. Do you like black cnerries ? 6. Bring me some 

Elums. 7. We were hoping (to) see your father to-day. 8. Will 
e dine with us ? 9. He thanks you very much, but he will not 
dine with you to-day. 10. I had lent him mv cloak. 11. Has he 
brought it ? 12. I would buy this basket of flowers for my sisters, 
if I had money. 13. I will lend you some (en), 14 Give it to 
this woman. 16. Do not give it to that boy. 16, What were 
you eating P 17. I was eating a pear. 18. Let us eat a few 
currants J they are ripe. 

77. 

1. Votre soBur chante-t-elle ? 2. EUe aurait chants ce soir si elle 
avait apport^ sa musique. 3. Pourquoi ne Ta-t-elle pas apport^e ? 

4. Elle I'a oubli^e. 6. Vous oubliez votre canne, monsieur. 6. 
Mercil mon ami. 7. Je travaillerais moins si j'^tais plus riche. 
8. Votre banquier me preterait-il de Targent si vous lui parliez 
pour moi? 9. II vous en pretera avec grand plaisir. 10. Ne 
jouez pas avec ce m^chant petit garden, ll. Travaillons un peu 
avant diner et nous jouerons apes. 12. Voila im beau meuble, 
6u Tavez-vous achetS? 13. Amieriez-vous dejeuner sur Therbe 
dans le jardinP 14. Vous y mangeriez des fruits, que vous 
aimez beaucoup. 

78. 

1. We (have) bought our furniture in (d) Paris. 2. How much 
have you paid r 3. We have given ten thousand francs. 4. Haa 
your son found his ring ? 6. He has not found it. 6. We shall 
find it after dinner. 7. We have forgotten my mother's shawL 
8. Do not forget your spectacles. 9. Where are they ? 10. Here 
they are. 11. I hope that we shall have fine weather. 12. IThie 
birds are singing on the trees. 13. We shall travel to-morrow. 
14. Should you like a cage full of birds P 16. No ; I do not like 
birds. 16. Shall we have a holiday this afternoon ? 17. Yes ; if 
you work well this morning. 18. JBring me that bottle. 

79. 

bran, brown. dg, m. thimble. preferer, to pr^er. 

chemin, m. way. esperer, to hope. remise,/, coacn-house, 

cbercher, to seek. 6tudier, to sttuiy. romance,/, song, 

covleur,/. colour, &l,m. thread. tout k Vhenre, presently,, 

d*abovdtfirst. montrer. to show, tromper, to deceive, 

daiue,/. dancing. panier, m. basket. 
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1. A-t-on commence la le9on de dessin ? 2. Pas encore, elle 
commencera dans un quart d'heure, 8. Oii est le maitre de 
danse? 4. H ddjeiine avec les ^Idves. 6. Commen^ons main- 
tenant 6. Quand nous aurons travaill^, nous jouerons. 7. 
Montrez-moi votre theme. 8. Le void, monsieur. 9. Quand me 
paierez-vous ? 10. Je vous aurais d^ja pay^, si j'avais eu de 
rargent. 11. J'esp^rais que vous me paienez la semaine der- 
niere. 12. Get homme vous trompe. 13. Avez-vous achet^ des 
fruits P 14. Porterons-nous un panier avec nous ? 15. Vous en 
trouverez un dans la remise. 16. N'oubliez pas d'apporter un 
couteau. 

90. 

1. Let us hope that your sister will find her purse. 2. Shall 
we play ? 3. Let us work first, and we will play afterwards. 4. 
Have you not given them a holiday ? 6. Yes j thev have had all 
the afternoon. 6. Have they thanked you ? 7, We will thank 
the master this evening. 8. Call the children. 9. I have called 
them. 10. Where were they? 11. They were playing in the 
meadow. 12. Here is the baker, speak to him. 13. Baker^ 
bring me three loaves for our dinner. 14. When do you dine, 
sir ? 15. We dine at six o'clock. 16. Shall I bring them here P 
17. Do not shut the door of the stable. 

91. 

1. Que cherchez-vous sous cette table. 2. Je cherche mon d^. 
3. Donnez-lui du fil et une aiguille ? 4. Nous esp^rions que vous 
chanteriez une romance. 5. J'en ai apport^ deux ; les voici. 6. 
Laquelle pr^fSrez-vous ? 7. Chantez celle-ci ; je I'aime mieux 
que I'autre. 8. Avez-vous 6tudi^ vos lemons P 9. Pas encore, 
monsieur ; je les ^tudierai tout k I'heure. 10. £tudiez-le8 main- 
tenant. 11. J'ai oubli^ ma granmiaire. 12. Vous oubliez tou- 
jours quelque chose. 13. Je vous pr^terai la mienne. 14. Nona 
montrames le chemin du chd.teau k cette pauvre femme. 15, 
A-t-elle trouv^ son chemin ? 16. J'esp^re qu'elle Ta trouv^. 

92. 

1. Show me your new brown dress. 2. I will show it you pre- 
sently. 3. Do you think it pretty? 4. Yes ; but I prefer your blue 
silk dress. 6. why do you prefer it P 6. I do not like the brown 
colour. 7. I was hoping that you would like it. 8. When shall 
we study our lessons ? 9. Study them now. 10. We seek our 
little dog. 11. He is playing in the coach-house. 12. Will he 
find his way ? 13. Show him the door. 14. Are you speaking to 
me P 15. No ; I am speaking to my servant. 16. That man will 
deceive you. 17. He has already deceived me. 18. Why do you 
give him your keys ? 19. He (has) found them in my room. 
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83. 

FinlTf to finish, 
Je finis, £ finish, Finls-Je f do I finish ? 

Je ne finis pas, / do not finish, XSTe finls-Je pas t do I not finish t 

(See page 24, No. 81.) 

A%\r,toact, Mn^ m. hay, ^m\\x, to punish. 

bfttir, to build. ^raudir, to grow. reflechir, to reflet. 

cherir, to cherish, joair de, to enjoy. remplir, to fill. 

choisir, to choose. nourrir, to feed. r^ussir, to succeed. 

Dieu, m, God. obSir, to obey. sante,/ health. 

envers, towards. paletot, m. great-coat. tambour, m. drum, 

fermier, m./aitner, printemps, m. spring. tonneau, m. cask. 

1, Avez-vous fini votre lettre ? 2. Pas encore, monsieur. 8. 
Quand la finirez-vous P 4. Je la finirai apres dejeuner. 5. Clioi- 
sissez la meiUeure phime. 6. Nous ob^issons toujours k nos maitres. 
7. Si vous leur ob^issez, ils vous ch^riix)nt. 8. ^ue batissez-vous 
dans ce champ ? 9. Je IwLtis une maison pour mon fermier. 10. 
Pourauoi ne Mtissez-vous pas ime stable pour ses vaches ? 11. 
J'en batirai une au printemps. 12. Votre mere jouit-elle d'lme 
bonne sant^ ? 13. Mle jomssait d^une excellente sant6 quand elle 
^tait en France. 14. Les enfants ont-ils grandi beaucoup ? 15." 
Ouij et ils grandissent toujours. 16. Si ces enfants ne vous ob^is-r 
sent pas je les punirai. 17. Dieu punit toujours les m^chants. 

8«. 

1. Have you chosen some toys for Charles ? 2. I have chosen 
a drum and a little carriage. 3. Our master punishes those who 
do not obev. 4 Why do you not finish your exercise ? 6. The 
other pupils have finished theirs. 6. Which great-coat shall you 
choose, the grey or the blue ? 7. I shall choose the grey. 8. Do 
you enjoy gooA health ? 9. Your brother enjoys better health 
than I. 10. Fill this bottle with (de) water. 11. ShaU I fill the 
basket with apples ? 12. Do not fill it. 13. Would his father 
punish him if he did not obey ? 14. Yes j he would be punished. 

85. 

1. Comment cette pauvre femme nourrit-elle ses enfants ? 2. 
Elle les nourrit par son travail. 3. Les oiseaux ne b&tissent-ils 
pas au printemps ? 4. Oui ; ils commencent k batir au mois de 
mars. 5. Votre fi:ere r^ussira-t-il dans son projet? 6. J'espere 
qu'il r^ussira. 7. Avez-vous r^fl^chi avant d'agir P 8. Je r6fl6chis 
toujours. 9. Nous agissons trop souvent sans r^fl^chir, 10. Com- 
ment cet honmie a-t-il agi envers vous P 11. H a tr6s bien agi. 
12. Ne remplissez-vous pas vos ven-es? 13. .Si; nous les rem- 
plissons toujours. 14 Avec quoi nourrissez-vous vos chevaux? 
15. Nous les nourrissons avec du foin. 16. A quelle heure la 
soiree finit-elle ? 17. EUe finit a trois heures du matin. 
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96. 



1, Let ns cherish our parents. 2. Who has built that beautiful 
bouse ? 3. My uncle has built it 4. Will they build a church ? 
5. I shall be venr pleased if they succeed. 6. They will succeed. 
7. Do not punish him, but punish me. 8. Do you feed your cows 
well ? 9. Yes ; I feed them with hay. 10. How does she feed 
her five children ? 11. She feeds them by her work. 12. How 
(comme) this child grows I 13. Have you filled the cask ? 14. 
No ; I have not filled it. 15. Let us reflect before speaking (de 
parler), 16. I would build a pretty cottage if I had money. 17. 
Have they acted well towards you? 18. They enjoy good 
health* 

87. 

ftutomne, m. autumn, et§, m. summer, obscurclr, to darken. 

balcon, m. balcony. g\o\re, f.glortf. ouvrier, m. workman. 

blanchir, to mhiten, hiver, m. winter, reputation,/. repiUatkm* 

chou, m. cabbage. montagne,/. mountain, temir, to tamiah. 

demolir, to demolish. mur, m. wall. tant, so much^ so many, 

desobeir. to disobey. nature,/, nature, tour,/ tower, 

embellir, to embellish. nuage, m. cloud. 

1. Pourauoi d^molissez-vous ce mur ? 2. Parcequ'il obscurcit le 
salon. 3. Ne batirez-vous pas un balcon devant la salle a manger ? 
4. Oui J nous en batirons un au printemps. 5. Avez-vous blanch* 
le mur du jardin ? 6. Non, pas encore ; nous le blanchirons le 
mois procham. 7, Ce g^n^ral n'a-t-il pas temi sa gloire ? 8. Oui ; 
il a 6t4 trop cruel. 9. Vos amis n'embellissent-ils pas leur chateau ? 
10. Oui ; lis batissent deux tourelles. 11. Get enfant n*a-t-il pas 
4i6 puni pour avoir d^sob^i ? 12. Oui ; et il ob^ira mieux une 
autre fois. 13. Ne remplissez pas tant votre verre. 14. Je ne le 
remplis pas trop. 15. Ke temissez pas la reputation de cet honmie. 
16. JPourquoi la temirais-je ? 

88. 

1. Let us choose some flowers for our dear mother. 2. What 
flowers have you chosen ? 3. We have chosen some red roses and 
some white i-oses. 4. They will embellish her room. 5. Do you 
not demolish that old house ? 6. We shall demolish it next sum- 
mer. 7. Those trees darken your dining-room very much. 8. 
When shall you finish that cottage ? 9. I shall finish it in autumn. 
10. Why do you not finish it now ? 11. Because I am building a 
stable. 12. Shall you build a coach-house ? 13. Shall you whiten 
the walls of your house ? 14. That colour embellishes your house.. 
15. We embellish our garden. 

89. 

1. Ces fleurs p^riront si vous ne leur donnez pas d'eau. 2. Ma 
mdre ch^rissait ma plu& jeune sceur, 3. Tiois nommes ont p^ri 
dans les montagnes. 4. Les ouvriers batissent une ^glise dans le 
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village. 5. Ont-ils bati tm clocher? 6. Us le batiront quand 
r^glise sera finie. 7. On a d^moli les tours du chateau. 8. rour- 
quoi les a-t-on d^molies? 9. EUes embellissaient beaucou^ le 
chateau, 10. Est-ce vous qui avez choisi ce gilet ? 11. Je Taime 
beaucoup. 12, Choisissez-en un pour mon fils. 13. Avez-vous 
bien r^fl^cbi P 14. Mon p^re n'a pas r^ussi. 16. Mais il r^ussira 
^ Tous lui donnez une lettre. 

90. 

1. The clouds darken the sun. 2. When shall we finish our 
lesson ? 3. Let us finish it this evening. 4 They feed their sheep 
with cabbages. 6. Do you not feed vours with hay ? 6. We feed 
them in winter with hay. 7. You ao not grow much. 8. I will 
obey (to) your father. 9. Have you succeeded ? 10. If you re- 
flect well oefore acting (cTagir) you will often succeed, ll. Let 
us cherish those who feed us. 12. Has the servant filled the foun- 
tain with water? 13. He will fill it to-morrow morning. 14. 
Why has he not filled it this morning ? 16. Who is building 
that wall before your window ? 



Sentlr* to fed. 
Je sens, I fed. 



appartenlr, to hdong. 
campagne,/. country. 
chaleur, /. heat. 
concert, m. concert. 
consentir, to consent. 
couTrir, to cover. 
dgcouvrir, to discover* 
dormir, to sleep. 



91. 

onvrlr, to open. 

J*oiiTre, I open. 

(See page 26, No. 82.) 

fouet, m. whip, 
lie,/ island. 
mariage, m. ntarriage. 
midi, m. twelve o'clock. 
mine,/, mine, 
obtenir, to obtain. 
ouvrir, to open. 
partir, to set out. 



tenir, to hold. 
Je tlenSf I hold. 



pays, m. country. 
pret, ready. 
projet, m. project. 
revenir, to return. 
Bortir, to go out. 
snuffrir, tost^er. 
t6t, soon. 
venir, to come. 



1. Dormez-vous P 2. Non ; je ne dors pas. 8. Venez avec moi. 
4. Votre soeur vient-elle avec nous ? 6. Non ; elle viendra dans 
I'apres-midL 6. Tu viens trop tard. 7. A qui appartient ce mou- 
choir ? 8. A ma cousine. 9. Ces lies appartiemient-elles a la 
France? 10. Non; elles appartiennent i rAngleterre. 11. Qui 
a d^couvert ce pays ? 12. Clmstophe Colomb d^couvrit PAm^rique 
en 1492. 13. Nousd^couvrimesplusieurspetites Sles. 14. Je pars 
demaiD. 16. J^ consens. 16. Pourquoi partez-vous si t6t ? 17. 
Quand revenez-vous ? 18. Je reviendiai dans un mois. 19. Ouvrez 
la barriSre. 20. Avez-vous ouvert la fenltre ? 21. Je Fouvrirai 
tout k rheure. 

92. 

1. We go out every evening. 2. Who goes out with you ? 3. 
My mother and mv sister go out with me. 4. Do you return late ? 

6. We return at eleven o'clock. 6. Do you consent to my project ? 

7. No J I do not consent to it 8. We consent to it. 9. Have you 
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slept well ? 10. Yes ; I always sleep well. 11. Those children 
sleep too much. 12. Do Charles and Henry come with us ? 13. 
We shall set out at six o^clock in the (<w) morning. 14. The 
English have, discovered several gold mines m Australia. 15. To 
whom does that stick belong P 16. It belongs to my father. 17. 
These gloves belong to my mother. 

93. 

1. Sentez-vous la chaleur du soleil ? 2. Oui ; je la sens. 3. 
Quand viendrez-vous a la campagne? 4. Quand j'obtiendrai un 
cong^. 6. J'en ai obtenu un pour vous. 6. Je vous remercie. 7. 
Je partirai ce soir. 8. Souifrez-vous P 9. Je souffrais hier, mais 
je ne souffire pas aujourd'hui. 10. Souffliez-vous beaucoup ? 11. 
Ma m6re sounife beaucoup. 12. Offrez-lui ma voiture. 13. Je lui 
ai offert la mienne. 14. Quand part-elle ? 15. Nous partons tons 
ce soir. 16. Tenez mon fouet. 17. Je le tiens. 18. Je tiendi'ai 
les chevaux pr§ts pour midi. 19. Reviendrez-vous pour diner P 
20. Non ; nous dinerons a la campagne. 21. Mon p^re est revenu 
trds tard. 

9ft. 

1. The gardener's wife suffers a great deal. 2. Have you suffered 
much P 3. Let us go out. 4. Is the door open ? 5. Open it. 6. 
We set out for the country. 7. We shall sleep better. 8. We 
slept very late when we were in the (it Id) countay. 9. We shall 
not return before ten o'clock. 10. Have (sonf) my friends returned 
from the town ? 11. If they come, we shall have a little concert. 
12. Come this evening. 13. Do not come too late. 14. Shall you 
set out after dinner P 15. Yes ; keep the carriage ready. 16. The 
servant is holding the horse at the door. 17. I was opening the 
gate. 18. The gate is open. 

95. 

1. Avez-vous obtenu de Pargent P 2. Pas encore ; si j'en obtiens. 
je vous le donnerai. 3. Votre p6re consentira-t-il a ce mariage r 
4. n n'y consentira jamais. 6. Cette maison vous appartenait- 
elle P 6. Oui ; mais elle ne nous appartient plus maintenant. 7. 
Couvrez cet enfant. 8. Ne le couvrez pas trop, il ne dormirait pas. 
9. Avez-vous convert la table P 10. Je la couvrirai tout a Theure. 
11. Dormez bien. 12. Je souflfre trop, je ne dormirai pas. 13. 
Lies parents de ce jeune homme tiennent une boutique. 14. Nous 
sortirions si la porte ^tait ouverte. 15. Ouvrons-la. 16. Com- 
ment Pouvrirons-nous ? 17. Sortez le premier. 18. Viendrez- 
vous au concert ce soir? 19. Non; je n^irai pas. 

96. 

1. That poor mother was holding a child b^ the hand. 2. She 
was suffering very much. 3. Would your sister consent to come 

£ 
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with us ? 4. If she consents to it, we shall set out next week. 5. 
Is your brother coming with me? 6. No; he is not well. 7. 
Which of vour horses have you offered him ? 8. I have offered 
him the hiajck (one). 9. I was covering your horse. 10. We 
would go out offcener if we had a good carriage. 11. Why should 
you not come to-morrow ? 12. Shall we keep your breakfast ready 
for eight o'clock ? 13. Keep it ready for six o'clock. 14. Shall 
we return this evening ? 15. Let us return sooner. 

97. 

SeeerolTf to receive, 

Je robots, / receive. Se^oto-Je t do I receive ? 

Je ne reeols pas, / do not receive. 

XSTe reools-Je pas t do I not receive ? 

(See page 28, No. 83.) 

apercevoir, to percet've. invitation,/, invtta^tbn. schelling, m. shilling. 

concevoir, to conceive. mer,/. sea. somme,/. sum. 

devoir, to owe. moitii,/. ha(f» troapeau, m. Jlock, 

1. Apercevez-vous les* tours du chateau? 2. Ou sont-elles ? 
3. Je ne les aperfois pas encore. 4. Nous les apercevrons bientot. 
5. Avez-vous re9u ime lettre de votre banquierP 6. Combien 
lui devez-vous? 7. Je lui dois deux cents livres. 8. Ne lui 
deviez-vous pas quatre cents livres? 9. Oui; jelui devais cette 
somme^ mais j'en ai pay^ la moiti^. 10. Je ne concois pas son 
. projet. 11. Nous apercevrions la mer, si nous ^tions but la 
colliue. 12. Nous aper9Ame8 une haute montagne couverte de 
neig'e. 13. Ne re9iite8-vou8 pas cet homme? 14. Ouij nous 
le resumes comme un ami, mais nous ne le recevrons plus. 

98. , 

1. Do you conceive his project ? 2. I do not conceive it. 3. 
"We owed him some money. 4. How much did you owe him ? 
5 He owes me five pounds and ten shillings. 6. Have you not 
received an invitation for Friday ? 7. I shall receive my friends 
next week. 8. What do you perceive on the road ? 9. I per- 
ceive a flock of sheep, a man, and a dog. 10. We perceived the 
snow on the mpuntain. 11. Would your mother receive me? 
12. She received your brother last year. 13. Those men owe 
much to your father. 14. Your brother wiU owe me twenty-five 
francs. 

99. 

Xendre, to render. 

Je rends, / render. Sst-ce qne Je rends t do I render ? 

Je ne rends paSf / do not render. 

ISst-ce que Je ne rends pas t do I not render? 

(See page 30, No. 84.) 
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75 



attendre, to expect, to 
wait. 

bruit, m. noise. 

chose,/, thing. 

d^fendre, to defend, for- 
bid. 

descendre. to go or come 
down. 

entendre, to hear. 



fondre, to melt. 
huile,/. oil. 
mordre, to bite. 
moutarde,/. mustard. 
parceque, because. 
pendre, to hang. 
penirp, to lose. 
pluie,/. rain. 



polvre, m. pepper. 
r§pandre, to sptU^ spread 
r^pondre, to answer. 
temps. TO. time. 
tomber, to fall. 
tonncrre. m. thunder. 
▼endre, to sell. 
Tinaigre, m. vinegar. 



1. Qui attendez-vous ce soir? 2. Je n'attends personne. 3. 
Nous attendons quelques amis. 4. Qu'avez-vous perdu ? 6. 
J'ai perdu mon canif. 6. Vous perdez toujours quelque chose. 
7. Que vendez-vous ? 8. Nous vendons clu th6, du caffe, du 
poivre, du sel, de la moutarde, de Thuile et du vinaigre. 9. As-tu 
r^pondu a la lettre de ta mere ? 10. J'y r»5pondrai demain matin. 
11. Pourquoi n'y r^ponds-tu pas maintenant ? 12. Mes ills ne me 
r^pondent pas. 13. Partons ; ne perdons pas de temps. 14 Mes 
cousines nous attendent a la porte. 16. Nous avons attendu plus 
d'une heure. 16. Partez tout de suite. 

lOO. 

1. Come here, my friend. 2. Do you hear me? 3. I hear 
somebody who calls you. 4 Have you sold your horse ? 6. I 
shall not sell it. 6. My brother will sell his. 7. Wait a little, I 
shall return in a moment. 8. Where shall we wait P 9. These 
poor women sell oranges and citrons. 10. Do you hear my dog ? 
11. Yes; I hear him. 12. Does he bite? 13. He will not bite 
you. 14. Do not lose your time. 15. Answer him directly. 
16. I'he farmer's dog has bitten my little boy. 17. Do not wait 
for me. 18. Do you expect somebody ? 19. I expect two friends 
of mine. 20. Come down j the ladies are waiting for you. 21. I 
will go down in a moment. 

lOl. 

1. N*avez-vous pas r^pandu de Tencre sur votre habit? 2. 
Pourquoi ne r^pondez-vous pas? 3. Vos sceurs descendront- 
elles au jardin aujourd'hui? 4 Pourquoi ne descendaient-elles 
pashierr 5. Les fruits pendent des arbres. 6. Quand jejouais, 
je perdais toujours. 7. vous perdiez souvent tout votre argent. 
8. Qui a r^pandu ce bruit? 9. Je vous defends de sortir. 10. 
Pourquoi me d^fendriez-vous de jouer? 11. Parceque vous avez 
perdu Votre temps. 12. Je ne le perdrai plus. 13 Nous ne 
vendrions pas notre maison si nous n'avions pas perdu tant 
d'ai^ent. 14. Quand deacendrez-vous au salon? 15. Quand je 
serai prdte. 

102. 

1. Are you ready ? 2. We are waiting for you. 3. When will 
you answer your aunt's letter ? 4 I have already answered it. 6. 
Did you hear the thunder yesterday ? 6. No ; but I (have) heard it 
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to-day. 7. We heard (preterit) a great noise in the mountain. 
8. We were coming down when the rain began to fall. 9. The 
heat of the sun melted the snow. 10. These soldiers defend their 
country, and we defend ours. 11. They would not sell their 
horses if they were good. 12. Let us sell our furniture. 13. Do 
not spill water on the carpet. 14. Do you not hear me ? 15 
We shall wait for you at (aiez) my unde^. 



Paraitre, to appear. 
Je paniMf I appear. 



103. 

Conttalre» to conduct. 
Je eon€Lni»9 1 conduct. 

(See page 33, No. 85.) 

croltre, to grow. 
detriiire, to destroy. 
§teindre, to extifiguish, 

put out. 
feu, m. fire. 
foi§,/. tittte. 
gas, m. gas. 
geleCf f.frosi. 



Craindre, to fear. 
Je orainaf I/ear. 



musee, m. museum, 
peindre, to paint. 
peintre, m. painter 
plafond, m. ceiNng. 
plaindre, to pity. 
pluie,/. rain. 
sommet, m. top, summit. 
traduire, to translate. 



artiste, m. artist. 
atteiodre, to reach. 
ausiit atso, too. 
bras, m. arm. 
hrouillard, m.fog. 
cerisier, m. cherry tree. 
colore,/, anger. 
connalire, to know, 

1. Craignez-vous la colere de cet homme ? 2. Je ne crains per- 
sonne. 3. Connaissez-vous ce jeune officier P 4. Non ; je ne le 
connais pas. 5. Je connaissais son p^re. 6. Noiis ie plaignons 
beaucoup. 7. Pourquoi le plaignez-vous ? 8. Parcequ'il a perdu 
un bras. 0. Vos soeurs peignent-elles ? 10. Oui j nous peignons 
tous. 11. Ma cousine point aussi. 12. Qui a d^truit ces petits 
arbres dans la prairier 13. Les vaches les ont d^truits en 
mangeant les feuilles. 14. Croitront-ils au printemps pi*ochain ? 
15. Non ; ces arbres ne croissent plus. 16. Li'herbe croit dans les 
champs. 

lOft. 

1. Where are you taking (conduire) me P 2. I am taking you 
to the museum. 3. Who nas painted this beautiful picture P 4. 
I do not know the painter. 6. Have you put out your candle ? 
6. Put it out. 7. They extinguish the fires at ten o'clock. 

8. We reached (preterit) the top of the mountain at twelve o'clock. 

9. Do you not fear the fog P 10. I feared (imperfecC) the rain 
more than the fog. 11. Where are the ladies ? 12. They are 
waiting in my sister's room. 13. Take them to the drawing- 
room. 14. Do not destroy that wall. 15. Why have you 
destroyed it P 16. Because it darkened my library. 

105. 

1. Quel livre fran9ais traduisez-vous maintenantP 2. Nous 
traduisons I'histoire de Charles XII par Voltaire. 3. L'ann^ 
demifere nous traduisions T6l6maque par F^nelon. 4. Tous ces 
petits enfants paraissent ti'es heureux. 5. lis sont tr^s sages, lis 
ne d^truisent pas leurs livres. 6. Qui a ^teint le gaz cuma la 
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dasse? 7. Je ne sais (know) pas. 8. Je plains celui yai Fa 
^teint ; il sera puni. 9. ^teignez le fea. 10. Nous n'atteindrons 
lamais les branches de ce cerisier. 11. Vous atteignez presque 
le plafond de ma chambre. 12. Oonduirez-yous ces dames au 
concert P 13. Je les y conduirai ei j'ai le temps. 14. Je les y ai 
conduites deux fois la semaine demiere. 

106, 

1. Has not the frost destroyed the flowers of our garden ? 2. 
Yes ; they will not grow this year. 8. I pity the poor gardeners. 
4. Do you not pity the farmers ? 5. Let us destroy these trees. 
6. Why should you destroy them? 7. Because they are not 
good. 8. Have you translated that letter for my partner ? 9. No j I 
have not translated it. 10. I have been painting (have painted) all 
the morning. 11. Do you paint every day ? 12. No j I paint two 
or three times a (jtwir).weet. 13. I would paint oftener if I had 
(le) time. 14. Do you know that artist ? 15. I knew (imperfect) 
his brother; who is also a great artist. 

107. 
8e laver, to wash oti^s self. 

Je me lave, I wash myself. Me lave-Je t do I wash myself? 
Je ne me lave pas, Ida not wash myself. 
are me Iav6-Je pas r do I not wash myself t 
(See page 36, Nos. 88 and 89.) 

86 balgner, to bathe. se plaindre, to complain. cabinet da toilette, m. 

se chauffer, to urarmofi«'« se porter (bien), to be. dretsfng-room, 

$elS' (tpeil). chaud, toarm, 

se coucher, to go to bed. se promener, to walk^ to cloche,/, bell. 

s'enrhumer, to catch cold. take a walk. depuis que, $inee. 

s'habiller, to dress one's >e reposer, to rest. ordxntAnxnent^generaUjf, 

se^f. se reTeiller. to awake. quelquefois, sometime*. 

se lever, to rise, get up. bord, m. bank. riviere,/, river. 

1. Comment vous. portez-vous P 2. Je ne me porte pas tr^s 
t)ien. 3. A quelle heure vous levez-vous ? 4, Je me leve tou- 
jours k six heures. 6. Quand vous couchez-vous P 6. Nous nous 
couchons ordinairement k onze heures. 7. Ou votre frere se lave- 
t-il? 8. D se lave dans mon cabinet de toilette. 9. Quand votre 
soeur s'habille-t-elle ? 10. EUe s'habilleratout aTheure. 11. Ces 
messieurs s'habillent~ils P 12. Non ; ils ne s'habiUent pas encore. 
13. Ils s'habilleront a sept heures. 14. Chauffez-vous. 16. Je 
ne me chauffe jamais. 16. Vous baignez-vous P 17. Je me 
baigne quand il fait (it is) bien chaud. ' 18. Votre frere se baigne- 
t-il aussi P 19. II se baigne quelquefois. 

108. 

1. How is your mother P 2. She is very well since she is in 
the (^ la) counti}'. 3. Does she walk much P 4. She takes a 
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walk every morning. 5. At what o'clock does she rise ? 6. She 
generally rises at eight o'clock. 7. Are you dressing ? 8. Not 
yet ; I shall dress presently. 9. Why do you not dress now ? 10. 
Because it is too soon. 11. Shall we bathe to-day ? 12. We 
shall bathe in the afternoon. 13. Let us rest a little. 14. We 
will rest a moment. 15. When do you awake ? 16. When I 
hear the bell strike (sonner) five o'cloct. 17. Get up. 

109. 

1. A quelle heure vous leviez-vous quand vous ^tiez k la cam- 
pagne? 2. Je me levais toujours avant cinq heures. 8. A 
quelle heure vous etes-vous baign^s ce matin? 4. Nous nous 
sommes baign^s a six heures. 6. v ous prom6nerez-vous ensuite ? 
6. Promenons-nous un pen et nous nous reposerons ensuite. 7. 
Ne vous reposez pas. 8. Pourqaoi ne me reposerais-je pas ? 9. 
Parceque vous vous enrhumeriez. 10. Vous etes-vous lav6 lea 
mains? 11. Je me les laverai avant diner. 12. De quoi se 
plaignent vos Aleves ? 13. lis ne se plaignent pas. 14. Ne se 
plaignaient-ils pas hier ? 

IIO. 

1. At what o'clock do your pupils go to bedP 2. They ^ to 
bed at nine o'clock. 3. Do they take a walk (in) the eveninff P 
4. Sometimes we walk for (pendant) an hour or two when the 
weather is fine. 5. Where do you take a walk ? 6. We often 
walk on the banks of the river. 7. Do you rest sometimes? 
8. We never rest. 9. Do you not warm yourself ? 10. I have 
warmed myself already. 11. Do not go to bed so late. 12. 
Have you washed your hands ? 13. Where did you wash (have 
you washed) yourself? 14. I (have) washed myself in my brother^s 
room. 15. I awoke very late this morning. 16. We rose (have 
risen) at six o'clock. 

111. 

Y avoir, there to be. 
XI y a» there is or are. Y a>t-ll t is or are there ? 

XI n*7 a pas, there is not. W*y a-t-il pas t is there not ? 

(See page 39, No. 90.) 

ba], m. ball lac, m. lake. personne, f. person, peo- 

bateau k vapeur, tn. laic, m. milk. petit-pain, m. roll, (pie. 

steam-boat. lon^temps, long, long qaitte,/^. 

csLrafeyf. decanter. time. 6i,y«. 

coinbien, /toiv much, how niatelot, m. sailor. soiree,/, evening party. 

many^ how hng, how mJlle, m. mile. souper, m. supper* 

danger, m. danger, {far. naufraRe, m. shipwreck. tempete,/. storm. 

demi, half. nuit,/. night. victime,/. victim. 

1. Y a-t-il du vin dans la carafe ? 2. II y en a un pen. 3. 
Combien y aura-t-il de personnes a diner. 4. Nous attendons 
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une douzaine de personnee. 6. N'y aura-t-il pas des dames P 6. 
Si; il y aura trois dames avec leurs fiUes. 7. Y a-t-il des assiettes 
sur la table P 8. Non ; il n'y en a pas. 9. N'y avait-il pas douze 
verres P 10. II y avait six couteaux et six fourchettes. 11. N'y 
a-t-il pas eu une tempete en mer la nuit demi^re ? 12. Si ; il y a 
eu pluflieurs naufrages. 13. Y a-t-il eu des victimes ? 14. Oui ; 
plus de quarante personnes ont p^ri. 16. N'y avait-il pas un 
g^n^ral nan^sais? 16. II y avait deux g^nSraux fran9ais et 
plusieurs officiers anglais. « 

112. 

1. Is there bread for dinner ? 2. There are two dozen (of) rolls. 
S. Is there any (de la) mustard ? 4. Yes j there is mustard and 
pepper. 6. Is there not somebody at the door ? 6. Yes j there is a 
poor woman with a little girl. 7. "Were there many people at 
your evening party ? 8. There were thirty-five ladies and 
twenty-eight gentlemen. 9. Has there been a concert after 
supper? 10. No; there has been no concert. 11. Were there 
any officers ? 12. There were a general, two colonels, and four 
lieutenants. 13. Will there be a ball at the (au) castle ? 14. 
No ; there will be no ball this winter. 15. There was (jpreterit) 
a great deal of rain last year. 16. There will be a fine summer. 

113. 

1. Y a-t-il longtemps que vous etes a I^aris ? 2. D y a deux 
mois. 3. Combien y a-t-il que vous avez quitt^ L'Angleterre ? 
4. II y a un an. 5. Y a-t-il loin de Paris a Versailles ? 6. II y a 
douze miUes. 7. Y avait-il longtemps que vous (5tiez sorti ? 8. 
II y avait plus d'une heure et demie. 9. Je ne croyais (think) 
pas qu'il y eftt si longtemps. 10. Combien y a-t-il d'ici a la 
montagne r 11. H y a dix milles. 12. Y aura-t-il encore loin 
quand nous serous au chateau? 13. II y aura encore quatre 
milles. 14 N'y aura-t-il pas du lait et du fromage P 15. Si ; il 
y aura aossi de La creme et des fraises. 

lift. 

1. Have you been long in France ? 2. I have been four years. 
3. How long have you been in London ? 4. I have been fifteen 
years. 5. Is it far from the castle to the village ? 6. It is two 
miles and a half. 7. How far is it from here to the lake ? 8. It 
is five miles. 9. Will it be still far when we are (shaU he) at the 
old castle ? 10. It will still be a mile. 11. How many steam- 
boats are there on the lake ? 12, There were five boats last year. 
13. Would there be any (du) danger on the lake to-day? 14. 
There would be no danger if we had good sailors. 15. Will 
there be sailors P 16. There are always uiree or four sailors. 
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115. 



VaUolr, to be wanted, necessary, required. 



n me fknt, / want 

Zl ne me ftmt paSf / do not 

want. 
Me fant-ur do I want? 
Ve me fant-il past do I not 

want ? 



H flatit qne je...\ I must . . . 
Zl ne faat pas qne Je...* / 

must not . . . 
Fant-il qne je . . . r must /. . . ? 
Ve tent-il pas qne Je . . . t 

mvAt lnot...l 



n me fau^, I want. 

II te faut, tliou toantest. 

l\ lui taut, lie trants. 

II nous Taut, tre want. 

II Tous faut, you wanL 

II leur faut, t^fy toanl. 

II me failaic, / taunted 

11 irefallut, l wanted. 

II me faiKira, I shall want. 

11 me laudraic, / should want. 



n faat que Je .... I mutt ... 
II faut que tu -^ thou must ... 
II faut qu'il ..., he must ... 
II faut que nous ..., we must,,, 
II faut que tous ...,you must,., 
II faut qu'iU .... they must ... 
II fallait que je ..., tt was necessary that I,„ 
II fallut que je..., it was necessary that I . 
' II &udra que je . . ., t/ will be necessary that 1 ... 
II faudrait que je ..., it would be necessary that I„ 



1. Que vous faut-il ? 3. II nous faut'du papier et de Pencre. 
3. Vous faut-il des plumes? 4. H nous en faudrait trois ou 
quatre. 5. Que faut-il k votre frere ? 6. D lui faut une gram- 
maire. 7. Faut-il du cafiS A ces enfants P 8. Non ; il leur faut du 
th^ et du Sucre. 9. Leur faudra-t-il de la viande ? 10. Non ; 
mais il leur faudra du pain et du beurre. 11. Combien d'argent 
vous fallait-il ? 12. II me fallait cent cinquante francs. 13. Ne 
faudrait-il pas quel(]jues livres k vos ^16ves ? 14. Oui ; il leur 
faudrait un Don dictionnaire fran^aia. 15. Vous faudrait-il des 
crayons ? 16. Non ^ il ne me faut pas de crayons, mais il me faut 
im encrier. 

116. 

1. What do you want ? 2. I want a knife and a fork. 3. 
What does your sister want ? 4. She wants some pins and some 
needles. 5. Gentlemen, do you want tea or coffee ? 6. We want 
coffee, eggs, and bread and butter. 7. These children want shoes. 
8. Will they want books ? 9. Yes ; they want French grammars. 
10. Should you not want some money ? 11. Yes ; I should want 
a few (quelques) pounds. 12. How much will your brother want P 
13. He will want twenty francs. 14. Do you not want * gloves ? 
15. No ; but I want stockings. 16. K you wanted (imperfect) 
money, I am here every mommg. 

117. 

1. H faut que vous finissiez votre theme ce matin. 2. Pour- 
quoi faut-il que je le finisse? 3. Parcequ'il faudra que nous 

* This second form requires the following verb <n the subjunctiTe present, and after 
tl fallaft que, il fallut que^il faudrait que, the verb is put in the imperfect of the sub- 
junctiTe. 
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sortions aprSs le diner. 4. Faut-il que nous ^tudions nos lemons ? 
5. Qui 'y et il faudra aussi que vous ^oriyiez (write) une lettre. 6. 
Faut-il que nous partions maintenant? 7. Non; il faudrait 
d*abord (Jirsi) que vous ddjeunassiez. 8. H fallait que jeparlasso 
a mon fr^re. 9. Pourquoi fallait-il que yous lui parlassiez P 10. 
Parcequ'il me fallait de Pargent. 11. II faut que nous arriyions 
avant diner. 12. II faudrait aussi que yotre soeur arriv&t ce soir. 
13. Ne faut-il pas que nous ayons un cheyal P 14. H faudrait 
aussi que nous eussions une yoiture. 

118. 

1. I must study my lesson. 2. Must I write a letter to my 
mother P 3. Must my brother come with me P 4. No j he must 
finish his exercise. 5. Must we breakfast before eight o'clock P 6. 
No J but you must cet up (se lever) at six o'clock. 7. When 
must they have their books ?~ 8. They must have them now. 9. 
You ought (falloir) to speak to his father P 10. Must I speak to 
him ? 11. Yes j he must know (savoir, 93) the truth (vSrite). 12. 
' You must dine to-day at one o'clock. 13. Why must I dine so 
soon P 14. Because we must be at (chez) your father's at three 
o'clock. 16. He must not wait. 

119. 

Xrreffvlar Verbs. 



Allemand, German. 
arithmetique, /. arith- 

metic. 
autrefois, formerly, 
bolte,/. box. 
Bourgogne,/. Burgundy. 
Corse,/. Corsica. 
davantage, more. 



(See page 41, No. 93.) 

dds que, as soon as. 
geographie,/. geography. 
grec, m. Greek, 
int6ress.int, interesting. 
journal, m. newspaper. 

Journal. 
nouvelle,/. news. 
panier, m. basket. 



pendant, /(/r, during. 
peut>4tre, perhaps. 
rarement, seldom. 
roman, m, novel. 
spectacle, m. play, thea- 
tre. 
tlruir, m. drawer. 



1, Ou allez-vous P 2. Je vais a I'^cole. 3. Votre fr^re va-t-il 
avec vous P 4. Non ; il ira ce soir. 5. Que faites-vous avec votre 
maitreP 6. Nous apprenons le latin, le greC; la g^ographie^ 
I'histoire et I'arithm^tique. 7. Apprenez-vous le fran^aisP 8. 
Oui ; nous prenons deux le9ons par semaine. 9. Votre nudtre 
sait-il I'allemandP 10. Je ne crois pas qu'il le sache. 11, Je 
croyais que vous preniez des le9ons de dessin. 12. Je n'en 
prends pas encore. 13. Quand en prendrez-vous P 14. J'en 
prendrai I'ann^e prochaine. 15. Lisez-vous beaucoupp 16. Je 
lis tons les soirs pendant une heure. 17. Je lisais davantage 
autrefois. 18. Avez-vous lu le journal P 19. Pas encore, jele 
lirai tout a I'heure. 

120. 

1. Do you know music P 2. I know it a little ; my sister knows 
it very well. 3. How many lessons a week do you take P 4. 1 
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take one lesson now ; I shall take two next month. 5. Does this 
young lady learn drawing ? 6. She will learn it next year. 7. 
She must learn English first. 8. I thought she knew it. 9. She 
knows it very little. 10. What do you do in the evening? 11. 
We read the history of France. 12. Last year we read (imperfect) 
the history of England. 13. At what o'clock do you go to school ? 
14. We go at nine o'clock, and we return at four. 15. What shall 
you do this afternoon ? 16. I shall go to the country. 

121. 

1. Buvez-vous de la biere ou du via r 2. Je bois ordinairement 
de la biere, mais aujourd'hui je boirai un peu de vin. 3. Autre- 
fois je buvais toujours de I'eau. 4. Avez-vous envoys ce panier 
debouteilles h, la campagne ? 5. Non ; je I'enverrai demain matin. 
6. Pourquoi ne I'envoyez-vous pas maintenant? 7. Parcequ'il 
faut que j 'derive au fermier du chateau. 8. £crivez-lui main- 
tenant, et je mettrai la lettre a la poste. 9. Savez-vous ou mon 
domestique a mis mon encrier? 10. Je crois qu'il est dans le 
tiroir de la table. 11. Dites-lui que je ne le trouve pas. 12. 
Courez vite; j 'attends. 13. H ne Fa pas vu. 14. Qu'en a-t-il 
fait ? 15. Je ne sais pas. 

122. 

1. Have you written your letter? 2. Yes ; here it is. 3. Have 
you read it? 4. Yes.; 1 did not think that you wrote so well. 5. 
I have made two mistakes. 6. When will you send it to the 
pos^-office ? 7. I will send it presently. 8. fiave you ndt seen 
the postman ? 9. No j I have not seen him. 10. 1 will give it 
him when 1 see {future) him. 11. Put it in our box, and the 
postman will take it. 12. Take a glass of wine. 13. I will 
drink a glass of beer. 14. What did you drink (imperfect) when 
you were in France ? 15. We drank Burgundy wine. 16. Tell 
my servant to bring (amener) me my horse ? 17. I have told 
him. 

123. 

1. Savez-vous combien d'ann^es v^cut Napoleon ? 2. H v6cut 
cinquante et im ans et huit mois. 3. En quelle ann^e mourut-il ? 
4. 11 mourut en 1821 a Tile Sainte-Hi^l^ne. 5. Ou ^tait-il n^ ? 
6. n naquit d, Ajaccio en Corse, le 15 aout 1769. 7. Tons ses 
freres sent morts. 8. II faut que j'aille a Londres ce soir. 9. 
Croyez-vous qu'il fasse beau temps ? 10. Je ne crois pas qu'il 
pleuve ce soir, mais il pleuvra demain. 11. H f^udrait que j'6cri- 
visse une lettre avant de partir. 12. Voyez quelle heure il eat. 
13. N'irez-vous pas au spectacle ? 14. Je verrai si je puis y allep. 
15. Quand le saurez-vous? 16. Je vous le dirai avant cinq 
heures. 17. Nous rirons beaucoup. 18. Avez-vous beau- 
coup ri ? 
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12«. 



1. Have you read the last novel of Dickens ? 2, Not yet ; but I 
will read it as soon as I have (future^ a moment. 3. They say 
that it is very interesting. 4. I have it, but I do not know where 
I have put it. 6. Lend it to me when you have found it. 6. 
Have you heard the great news of the day? 7. What news? 
8. Naples has been taken by Garibaldi. 9. 1 did not know it j I 
seldom read the newspapers. 10. Can you come (to) dine with ua 
this evening ? 11. I could go if you could send me a carriage. 
12. Will you take a drive {/aire une promenade en voiture) with my 
friends ? 13. Yes, with pleasure ; but I must read my letters first. 

125. 

Idiomatic Tenses. 

Je vlens de voir, / have Just seen, 
Je venals de voir, / had jtist seen. 
Je vais voir, / am going to see. 
J'allfUs voir, / was going to see. 

Je doifl voir, / am to see. Je devais voir, / was to see. 

sccompagner, to accom- cadet, r/i.-te./.yottng'er. vneneT^ to take, lead. 

pany. dessiner, to draw* rencontrer, to meet. 

beau-trdre, m. brother- Ecosse,/. Scotland. rester, to stay. 

inJaio. emp\ette,f. purchase* retourner (s'en), to re- 

belle-soeur, /. siater-in- Italic, /. Italy. turn. 

law. . mai chand de chevaux, m. «e"U alone, 

bijovLtene,/. jewellery. horse-dealer. XxxtsMx^m. guardian. 

1. Je viens de r^pondre h, la lettre de mon beau-fr^re. 2. 
Charles ne vient-il pas de lui ^crire ? 3. Sij et mes soeurs vien- 
nent de me dire qu'elles allaient aussi lui 6crire. 4. N'allez-vous 
pas porter ces lettres k la poste ? 5. J'allais les porter quand je 
vous ai rencontr^. 6. Votre domestique ne va-t-ii pas les jjorter ? 
7. Si ; et nous allons dejeuner avant de partir. 8. Je crois qu'il 
va pleuvoir (93). 9. AUez-vous prendre des parapluies? 10. 
Non ; nous allons prendre une voiture. 11. Nous venions de sortir 
auand la pluie a commence. 12. Les enfants de ma soeur viennent 
d'arriver. 13. Doivent-ils rester longtemps? 14. Nonjils vont 
s'en retourner ce soir. 

126. 

1. Are you going to draw? 2. No; I am goin^ to take my 
music lesson. 3. £ not your cousin (/.) going to smg ? 4. She 
was going to sing, but now she is gomg to draw. 6. I have just 
bought a piano. 6. Are your friends here? 7. No; they are 
just gone. 8. We were goin^ to breakfast when you came in 
(etes entr^. 9. We had just dmed when Henry's servant brought 
(has brought) the letter. 10. Are you not going to travel in 
Italy P 11. Yes j I am going to Naples with my brother-in-law. 

E 6 
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12. My horses are going to be boI£ 13. I had Just spoken to the 
horse-dealer when I met (have met) you. 14. He is going to buy 
thenL 

127. 

1. N'alliez-yous pas sortirP 2. Si, madame; Tallais faire 
quelques Tisites. 3. Madame yotre m^re ne ya-t-eile pas yous 
accompagnerP 4. Non; je dois allerseule. 6. Ma m^re et ma 
soeur cadette yiennent de sortir ensemble. 6. Vous deyriez yenir 
ayec moi. 7. Je yais faire quelques emplettes de bijouterie. 8. 
Ne deyez-yous pas aller en Ecosse T^t^ prochainp 9. Oui; et 
nous deyons y rester deux mois. 10. Yiendrez-yous ayec nouB P 
11. Je yais le demander a mon tuteur. 12. Ne deyait-U pas yous 
mener en France ? 13. Oui ; et je dois y rester pour apprendre 
le fran^ais. 14. Votre belle-soeur ya-t-elle rester ayec yousP 
15. Elle yient de partir pour Paris. 

128. 

1. Were you not going to trayel in France P 2. Yes j we are 
goinff to see Paris. 8. At what hotel are you going to stay P 4. 
At the hdtel du Louyre. 5. Are you not to make some purchases P 
6. Yes ; we intend (devoir) to buy some jewellery. 7. You ought 
(devoir) to bring a fine dock. 8. We were going to take the 
train* when the fire broke out (iclater). 9. 1 haye just heard 
some noise in my brother's room. 10. What is it? 11. I am 
ling to see. 12. I was going to open the door when I saw 
haye seen) his dog at the window. 13. Is he going to take his 
;og with him ? 14. Yes ; my brother neyer goes without his dog. 



MzscsXiVJkirEOirs cowsssatzovs. 

129. 
&e d€»Jenner, the breaJcfast 

bouilloire,/. ketOe. cuisinidre,/. cook, rdde,/. U>a$t, 

buffet, m. sideboard, nettoyer, to clean, 8al6, salty salted. 

cafetiire./. cof^e-pot. oeuf frais, m. new-iaid senriette./. napkin, 

cloche, f. bell. egg. itong$. aervir , to serve. 

coquetier, m. egg-cup, pinces k sucre. /. sugar- soucoupe,/. saucer. 

c6telette,/. chop. porte.r6tle, m. toast-rack. sacrier, m. sugar-basin. 

cuisine,/, kitchen. radis, m. radish, Termeil, m. suver-gilt. 

1. Le dejeuner est-il pretP 2. Oui^ madame, tout est sur la 
table. 3. Le boulanger 4i-t-il apport^ des petits-pains P 4. II en a 
enyoy^ deux douzaines ce matm P 6. Ou sont-ils P 6. Je les ai 
mis sur le buffet. 7. £n ayez-yous mis un dans chaque seryiette P 
8. Oui, madame, et il en reste encore douze. 9. Ayons-nous des 
oeufs frais P 10. Nous en ayons une douzaine et demie. 11. Faut- 
il seryir les coquetiers d'argent P • 12. Oui; et les petites cuiUdres 
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Non ; je vais en 
Ou est la th^iere 



de vermeil. 13. Quelles tasses a th^ avez-yous servies P 14 Les 
tasses bleues avec les soucoupes blanches. 15. La bouilloire est- 
elle prete ? 16. Oui, madame ; elle est dans la salle k manger. 
17. On est le porte-rotie? 18. II est dans la cuisine; je vais y 
mettre des rdties. 

130. 

1. Are the rolls hot ? 2. Yes; the baker has lust brought them. 
3. Where have you bought the new-laid eggs'r 4. At the farm. 

6. Is the butter very fresh ? 6. Yes j we nave also salt butter. 

7. Have you put the egg-cups on the table ? 8. Yes, madam ; I 
have put one for each person. 9. Do not forget the cream and the 
milk. 10. They are on the side-board. 11. Is the toast ready P 
12. The cook is going to send it. 13. Is there sugar enough P 
14. We have some (en) in a box. 15. Bring the saucers for these 
coffee-cups. 16. They are on the table. 

131. 

1. Avez-vous mis du sucre dtos le sucrier? 2. 
mettre. 3. N'oubliez pas les pinces a sucre. 4. 
d'argent? 5. Elle est sur le plateau avec la cafetiere. 6. Jean, 
sonnez la cloche du dejeuner. 7. La cuisiniere va la sonner. 

8. Madame, que vous oflrirai-je, du th6 ou du caf6? 9. Je pr^fSre 
le th6 le matin. 10. Aimez-vous les tartines de beurre P 11. Oui ; 
j'en mange tons les matins avec des oeufs frais. 12. Voici des 
radis qui sont excellents. 13. Je prendrai ime de ces cotel^ttes 
de mouton. 14. Quel excellent oeurre vous avez I 15. Ou 
Tachetez-vous P 16. II vient de la campagne. 

132. 

1. Have you put the bread and butter on the table? 2. Yes; 
and the sugar-basin is on the tray with the tea-pot. 3. Shall you 
want the cofFee-pot ? 4. Yes, certainly ; put it on the sideboard. 
5. Have you cleaned the sugar-tongs ? 6. John has just cleaned 
them. 7. Have the ladies heard the breakfast bell? 8. Yes, 
madam; they are coming down. 9. Shall I offer you a mutton- 
chop ? 10. No, thank you ; I will take a new-laid egg with some 
toafit and a few radishes. 11. Have you done (Jm) P 12. Let 
us go into the garden. 

133. 

&es 6tndeSf the studies, 



c6i£ (i), near, 

cour de recreation, /. 
pUty-ground, 

distritmiion, /. distribu- 
tion, 

dortoir, m. dormitory. 

diirer, to last, 

<Uge, m. story. 

externat, m. day-tckool. 



exteme, m. day-scholar. 

lexique, m. lexicon. 

F&qiies, Easter. 

pension, /. boarding- 
school. 

pensionnaire, m. boarder, 

pensionnat, m. boarding' 
school. 

peiuum, m. task. 



pT\aciptil,m.Aeadfnuuter* 
r^fectoire, «n. dinrng- 

hall. 
rentree, /. re-opening, 
lalle dVtude, /. aasa- 

room. 
sortie,/, breaking-up, 
Tacances,/. hoUduys. 
Ten, m. verse. 
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1. A quelle heure commencez-vous la classe ? 2. Le professeur 
arrive toujoiirs a huit lieures. 3. Combien de temps dure la le9on ? 
4. Elle dure deux heurea, de huit a dix. 6. ftu'apprenez-vous 
maintenautP 6. Nous apprenons le latin, et nous devons com- 
mencer le grec a Paques. 7. Dans quelle classe est Ernest ? 8. II 
est en quatrieme. 9. Fait-il ddj5, des vers latins? 10. Oui; et il 
est un des meilleurs eleves. 11. A quelle heure est la r^cr^ation ? 

12. Nous avons une heure apr^s diner, dans la cour de r^cr^ation. 
18. N'allez-vous jamais en promenade ? 14. Si ; nous y allons deux 
fois par semaine, le mardi et le jeudi. 15. Votre maitre vous 
donne-t-il souvent des pensums? 16. II nous donne quelque- 
fois deux ou trois cents vers a ^crire. 

13«. 

1. Is the professor here ? 2. No ; it is not yet eight o'clock. 
3. Have you all your books? 4. No j I have not my Greek gram- 
mar. 5. Do you know your lesson well ? 6. Not very weU, but 
I am going to learn it. y . In what form are you ? 8. I am in the 
(en) fifth, and my brotlier is in the seventh. 9. Do you like Latin ? 
10. Yes J but I like (better) Greek best. 11. Has your brother a 
Greek lexicon ? 12. No ; but my father is going to buy him one. 

13. Where is your Latin dictionary? 14. It is in my desk. 15. We 
go for a walk every Saturday afternoon. 16. Does the head-master 
go with you? 17. Sometimes, but he generally sends one of the 
masters. 

135. 

1. A ^uel collie est votre frere? 2, II est au college de 
I'Universit^. 3. Est-il pensionnaire ? 4. Non ; il est exteme. 

6. Prend-il des le9on8 de danse? 6. H va bientdt commencer, 

7. Parle-t-il le francais? 8. H le parle un peu, mais il parle 
mieux I'allemand. 9. Ou est le r^fectoire ? 10. II est a cot^ de 
la salle d'^tude. 11. Ou sent les dortoirs? 12. Us sent au 

Sremier ^tage. 13. Charles est-il dans un pensionnat ? 14. Non ; 
. est dans un extemat. 15. La pension ou est Ernest est-elh* 
bonne ? 16. On la dit tres bonne. 17. Quand commencent vos 
vacances? 18. EUes commencent le 15juin. 19. Quel jour ei^t 
la distribution des prix ? 20. Le jour avant la sortie. 

136. 

1. Are your sisters in a boarding-school ? 2. Yes ; they (elles y) 
are. 3. Where is your younger brother ? 4 He is in a day-school. 
6. Does he take Ytench lessons? 6. Yes; he takes two lessons a 
week. 7. Where did you leave your books ? 8. 1 left them in the 
class-room. 9. Where are the pupils now? 10. They are in the 
dining-hall. 11. Are they at dinner ? 12. No ; they are at tea. 
13. Will there be a distribution of prizes ? 14. Yes; there will be 
one on the day of the breaking up. 15. How long wiU your holi- 
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days last ? 16. They last nearly two months. 17. When is the 
re-opening of the school ? 18. It will be on the first of August. 

137. 

&e tempSf the weather. 

H fait flroldv it is cold, J'al trold aoz pledSf my feet are cold. 

Zl fait du ventf it is windy. Zl fait da soleil* the sun shines. 

mTerae,/. shotoer. ^tonn^, surprised. na«g«, m. cloud. 

boue,/. mnd. geler, tofreexe. orage. m. storm. 

brouiliard, m.fi)g. grele,/. haU. paletot, m, great coat. 

doux, miUL gr6ler, to hail, patiner, to skate, 

ftclalrer, faire des Eclairs, humide, damp. pieuvoir, to rain, 

to lighten. Jour, da^UglU. tomier, to thunder, 

1. Quel temps fait-il ce matin? 2. H fait tr^s beau temps. 
3. Ne fait-il pas un peu froid ? 4. L*air est frais, mais la joumde 
sera belle. 5. Croyez-vous qu'il fasse chaud P 6. Oui ; je suis sur 
qu'il fera tres chaud : habiUez-vous l^gerement. 7. II misait tres 
froid hier. B, Oui; et j'ai eu bien froid aux pieds. 9. N^a-t-il 
pas grel6 la nuit ? 10. Oui ; et on dit que la grele a d6truit une 
partie des r^coltes. 11. Grele-t-il souvent^en !^nce? 12. Assez 
souvent, les orages y sont frequents. 13. On dit qu'il y gele plus 
qu^en Angleterre. 14. C'est vrai; il est rare qu'on passe un hiver 
sans patiner. 15. Croyez-vous qu'il pleuve aujourd hui ? 16. Je 
n'en serais pas ^tonn^^ car il fait tr^s doux^ et le ciel est couyert. 

138. 

1. Is it fine weather ? 2. No ; it is raining fast (d. verse). 3. Do 
you think that it will be fine in the afternoon ? 4. I think it will 
rain the whole day. 6. Is it cold outside ? 6. No ; it is very 
warm, the sun is shining. 7. Will it rain ? 8. No ; I do not 
think it will rain, because it is very windy. 9. Was it warm 
yesterday in the country ? 10. No ; it was so cold that I was 
obliged to put on (mettre) a great coat. 11. I thought it would 
snow (neiffer)f because my feet were very cold. 12. Did it freeze 
hard last night P 13. Yes ; but it is milder to-day. 14. Are your 
hands cold ? 15. Yes ; they are very cold ; I have forgotten 
my gloves. 16. Has it not been rainpg ? 17. No j it was hailing 
just now. 

139. 

1. Fait-il loui ? 2. Pas encore, mais il fait beaucoup de vent 
(windi/). 3. Ne fait-il pas des Eclairs? 4. Oui; il ^claire beaucoup, 
et il tonne aussi. 5. n faisait trop chaud ; j'^tais siir <jue nous 
aurions du tonnerre. 6. Croyez-vous qu'il fasse mauvais temps 
toute la joum^e ? 7. Non; je crois que ce n'est qu'une averse. 
8. Sortez-vous avec moi ? 9. Non ; il fait trop de boue (muddy), 
10. A quelle heure fait-il nuit maintenant? 11. II est nuit a six 
heures. 12. Quel temps faisait-il hier k Londres ? 13. II faisait 
beaucoup de brouillard (foggy), 14. Le temps n'est-il pas a 
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Torage (stormy) ? 15. Un peu, car je vois de gros images jaunes 
a rhorizoiL 16. Fait-il du soleil (jstrnnt/)? 17. Nonj il fait tr^s 
hoinide. 

1«0. 

. 1. Was it not very hot in Paris last summer? 2. Yes ; it was 
so wann that we could not ^o out in the middle (mUieu) of the 
day. 3. I thought it often rained. 4. No ; we had a few showers. 
5. What weather is it? 6. It is very foggy and very muddy. 
7. Do you think it will rain ? 8. No j but I think it will snow. 
9. Why do you think so (le) ? 10. Because my feet are very cold. 
11. Has it not been snowing last night ? 12. No ; but it has been 
freezing very hard (fort), 13. Is the wind to the North (nortJ)? 
14. No J it is to the East (ed), 15. I do not like the East wind. 
16. It is a very cold wind. 

Xa toilette, dressing. 

(Pour les messieurs, for gentlemen,) 

a ler (bien), to Jit. chemisler, m. shirtmaker, porter, to vear. 

bl^outier, m.jetaeiler, coh m. collar. rabaitn, turned dovm, 

hoviton^ m, button. cro\»et double-breetsted, ' red^ingote,/, frock-coat. 

bouton de chemise, m. droit, streutt single^ robe de chambre, /. 

stud. breasted. moming^own. 

chapelier, m. hatter. horloger, m, clock or tailleur, m. tailor. 

chausaette,/. sock. watchmaker, verni, m. patent leathert 

chemise,/. MtW. pantalon, m. <rou7«er«. varnished, 

1. Avez-vous uk bon taiUeur ? 2. Oui j mon tailleur habille dans 
la perfection. 3. Est-ce lui qui vous a fait ce gilet et cette redin- 
gote? 4. Oui; et aussi ce pantalon. 5. Aimez-vous les gilets 
crois^s? 6. Oui; je les pr^i6re auz gilets droits. 7. Je n'aime 
pas les boutons de m^tal. 8. Combien vous a coi&t^ ce paletot ? 
9. Quatre livres et dix scheUin^. 10. Get habit me va-t-il bien ? 
11. Oui; tr^s bien, seulement je le trouve un peu court. 12. Ou 
avez-vous achet^ ce chapeau ? 13. A Londres, chez im chapelier 
fran9ais. 14. Yend-iL aussi des casquettes et des chapeaux de 
paille? 15. H vend m^me des pantounes. 16. Comment trouvez- 
vous cette robe de chambre? 17. EUe est fort belle. 18. Le 
bottier a-t-il envoy^ mes souliers et mes bottes vemies ? 19, Non, 
monsieur^ pas encore. 

142. 

1. Where have you bought these trowsers? 2. At a London 
tailor's. 3. Does my frock-coat fit well ? 4. It fits you very well, 
but it is rather long. 5. What do you pay for a black coat lined 
with (doubU de) silk? 6. I generally pay four pounds. 7. How 
do you like this double-breasted waistcoat ? 8. I think it is very 
pretty. 9. Has the tailor sent my morning gown ? 10. No ; but 
the hatter has sent your straw hat 11. Tell the shoemaker to 
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send me my boots and my slippers. 12. Shall I take (porter) 
jour patent-leather shoes P 13. No ', not to-day. 

1«3. 

1. Oil avez-Yous achet^ ces belles chemises P 2. Chez im 
chemisier de Paris. 3. Portez-vous des cols rabattus ? 4. Oui j 
je n^aime pas les cols droits. 6. Vous avez la de jolis boirtons de 
chemise. 6. Je les ai achet^ chez mi bljoutier du Palais-Royal. 
7. Portez-vous des bas ou des chanssettes P 8. Je porte des bas 
de laine en hiver, et des chaussettes de fil en 6t6. 9. A qui est ce 
manteau bleu P 10. C'est a mon fi^re. 11. Ne vous faut-il pas 
une paire de gants jaunes P 12. Non^ merci ; je n'en ai pas besoin 
dans ce moment. 13. Quelle belle bague vous avez au doigtP 
14. C'est un cadeau de ma m^re. 15. L'horloger a-t-il apport^ ma 
montre P 16. Oui^ monsieur^ et la pendule aussi. 

1. Has the jeweller brought my three studs P 2. Yes, sir; you 
will find them in your drawer. 3. Shall I give these shirts to the 
laundress ? 4. Yes ; and give her also my socks and my stockings. 
5. Where are my collars ? 6. They are in that box j the shirt- 
maker brought them this morning. 7. See whether I have a pair 
of clean (propres) gloves. 8. You (en) have two pairs. 9. Have 
you taken my watch to the watchmaker P 10. Yes, sir ; and he 
said (a dU) it would be ready to-morrow. 11. Where have you 
put my cravat P 12. Here it is. 

Ift5. 

&a toilette* dressing, 

(Pour les dames, far ladies,) 

ample, /«//. §charpe,/ scarf. mode,/, fashion. 

bonnet, m. cap. fichu, m. neckerchief. modiste,/, mi/liner. 

boucle d'oreille, /. eat' fourure, /./ur. montant, high. 

ring. gantier, m. glover. peignoir, m. moming- 

coiiAire, /. head-dress. ^racieux, gractful. gown, 

CoWier^ m. collar. josiWliert m, Jeweller, i*eirle,f. pearL 

coutundre, /. dress-ma- jupe, / skirt. plume, /. feather. 

ker. jupon, m. petticoat. r^parer, to repair, 

d§Gollet§e, low. manchon, m. mvff. volant, m. flounce. 

1. Qui vous a fait cette robe a (with) volants ? 2. C'eet une 
couturiere de Paris. 3. La jupe n'est-elle pas un peu ample P 
4. Non ; c'est la mode. 5. La modiste a-t-eUe envoys mon bonnet 
et ma coifiure P 6. Elle les enverra ce soir avec votre chapeau et 
vos plumes. 7. Comment trouvez-vous les manteaux de cette 
ann^eP 8. lis sont tres gracieux. 9. N*aimez-vous pas mieux 
les chalesP 10. Non; mais j'aimebeaucoup les 6charpes. 11. 0^ 
achetez-vous vos gants P 12. Chez le gantier de votre rue. 
13. Allez-vous au bal ce soir P 14. Oui ; si ma m^re veut m*ac- 
compagner. 15. Mettrez-vous une robe d^coUet^eP 16. Nonj je 
mettrai une robe montante : je ne me porte pas bien. 
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14k6. 



1. Have you a good dressmaker ? 2. Yes ; she works very welL 
3. Do you like a dress with double skirt ? 4. I think it is veiy 
graceful, but I prefer flounces. 5. Have you seen my pink bonnet ? 
6. Yes; it is very pretty.^ 7. Who (has) made it? 8. (It is) my 
cousin's milliner. 9. Do you like that green feather ? 10. Yes ; 1 
like it better than flowers. 11. Will you show me your blue 
scarf? 12. Here it is. 13. What dress shall you put on for my 
sister's ball ? 14. I think I shall put on my pink silk dress with 
black lace. 15. Shall you wear your blue head-dress ? 16. No ; 
I shall put a white rose in my hair. 

14k7. 

1. H felt bien froid ; ne prenez-vous pas votre manchon ? 2. Si ; 
donnez-moi aussi men fichu et ma fourure. 3. Avez-vous mis vos 
bottines noires? 4. Oui; car il fait beaucoup de boue. 6. Ou 
allez-vous maintenant? 6. Je vais chez mon joaillier, a qui j'ai 
donn6 mes bracelets a r^parer. 7. N'a-t-il pas aussi vos boudes 
d'oreilles et une broche ? 8. Non ; il a mon collier de perles. 9. 
Mettrez-vous votre peignoir avant diner? 10. Oui ; je veux me 
reposer un peu avant de m'habiller. 11. Je vais preparer votre 
robe, vos jupons, et vos dentelles. 12. Tr^s bien j pr^parez aussi 
mon mouchoir de poche et mon ^ventail. 

IftS. 

1. Who (has) sold you this muff"? 2. (It is) your furrier (peUe- 
tier J m.). Do you like it ? 3. Yes ; very much. Have you a boa * 
of the same fur ? 4. No ; but the furrier is going to send me one. 
5. What have you bought in that shop ? 6. I have bought a blue 
mommg-gown, a pink neckerchief, and a white parasol. 7. Do you 
like the new fashion bonnets ? 8. No ; they are frightful (affretir). 
9. Where have you put my fan and my bracelets ? 10. \ ou will 
iind'them in your jewel-box (icHn, m.). 11. Shall you put on your 
black lace mantle ? 12. No ; I shall put on my black velvet (ve- 
loursy m.) scarf, my yellow gloves, and my pink bonnet 

lft9. 
Xies menbles, thb fumitwre, 

acajou, m. mahogany, glace,/, looking-glass. palissandre, m. rote* 

bois de lit, m. bedstead. gravure,/. engraving. wood. 

cbambre k coucher, /. lavabo, m. wash-hand psyche,/, cheval-glass. 

bed-room. stand. rideau, m. curtain. 

commode, /. chett qf marbre, m. marble. table k ouvrage,/, iffork" 

drawers. mat<>la8, m. mattress, table. 

couverture,/. blanket, roeubler, to furnish. table de jeu, /. card- 

dessus, m. top. meublet, m. Jurniture. table. 

4bemste, m. cabinet' noyer, m. walnut, tabouret, m. stool, 

maker. 

1. Vous faut-il des meubles ? 2. Oui ; il m'en faut pour meubler 
ma nouvelle maison. 3. Alors, venez avec moi chez mon marchand 
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(dealer in) de meubles. 4. Monsieur, il me faudrait iin sofa/ six 
chaises, et quatre fauteuils. 5. Les voulez-vous en acajou ? 6. 
Non ; je les veux en palissandre. 7. N'aimez-vous pas les meu- 
bles en noyer? 8: Non; je pr^fere I'acaiou: c'est plus riche et 
plus gai. 9. Avez-vous des commodes a (loith) dessus de marbre ? 
10. Oui, monsieur, et aussi des lavabos. 11. Je voudrais voir les 
bois de lits. 12. Aimeriez-vous les lits en fer ? 13. Non ; je veux 
des bois de lits fran9ais, des matelas, . et des couvertures. 14. 
Ne vous faut-il pa^ une table ? 15. Non ; mais il me faut une 
glace. 

150. 

1. How many chairs do you want ? 2. Twelve chairs and two 
arm-chairs. 3. "What is the piice of that chest of drawers ? 4. 
1 will let you have (laisser) it for eighty francs. 5. I should like 
a black marble top. 6. You may have it. 7. Do you like this 
mahoganv bedstead ? 8. Yea ; but I prefer the walnut. 9. How 
do you like these two rosewood screens (dcran, m.) P 10. They are 
very handsome. 11. Have you a wash-hand stand with white 
marble top ? 12. Yes ; there is one. 13. I find the basin (cu- 
vette, f.) rather small. 14. Here is a larger one. 



151. 

1. Combien de glaces vous faut-il P 2. II m'en faut deUx 
grandes pour le salon, et une petite dans chaque chambre k 
coucher. 3. Ne vous faut-il pas une psyche? 4. Non; c'est 
trop cher. 6. Vendez-vous des rideaux pour lits et pour fenetres ? 
.p. Oui, monsieur ; nous en avons de toutes les couleurs. 7. N'avez- 
f ous pas un joli tabouret pour le piano ? 8. Je vais vous en mon- 
trer plusieurs. 9. Quel est le prix de cette table de salon ? 10. 
Cent cinquante francs. 11. C est trop cher; montrez-moi une 
table de jeu. 12. En voici deux. 13. Avez-vous des gravures 
dans votre salon? 14. Non; mais j'ai une douzaine de jolis ta- 
bleaux et une belle pendule. 15. L'^b^niste a-t-il apport^ mon 
fauteuil ? 16. Oui, madame, et la table a ouvrage. 

152. 

1. Where have you bought your piano ? 2. I (have) bought it 
at CoUard's. 3. Do you like a cabinet-piano (piano droit;) ? 4. 
I prefer a grand-piano (piano d quette) ; but it is too expensive (cher), 
5. Do you not want a card-table ? 6. No ; we never play. 7. 
Show me some looking-glasses for my drawing-room. 8. There 
are two, very handsome. 9. Where is the cabinet-maker ? J.O. 
He is now in the bedroom. 11. Ask him (for) the walnut stool 
and the work-table. 12. Shall I hang these pictures in the draw- 
ing-room ? 13. Yes 5 and put the curtains to the windows. 
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153. 

Xies marobands, the tradespeople, 

nsperge,/. asparagus, gigoC. tn. leg. persil, tn. parsley. 

carotte,/. carrot. marcnand de poisson, m. pomme de terre, /. pO' 

cassonuade, /. brotrn or fishmonger, tatoe. 

moist sugar. roarchand de Tolaille, m. poulet, m. chicken. 

c\rHge,m.blackfng. poulterer. raisins sees, ra^tVu. 

comiDMiide, ordered. morceau, tn. piece. r6ti, m. roasted, 

fzx'xxit,/. flour. morue,/. codfish, saumon, m. salmon. 

fruitier, m. green-groceTt navet, m. turnip. savon, m. soap.' 

fiwterer. 

1. L'^picier a-t-il apporW le sucre blanc ? 2. Oui, madame ; il 
a ausfli aipport^ de la cassonnade, du th6, du cafg, du poivre, des 
figues et des raisins sees. 3. Avez-vous command^ des chandelles 
et du savon ? 4. Oui j et aussi une bouteille de cirage, car 11 n'y 
en a plus. 5. Avons-nous encore du beurre frais ? 6. Non ; il n'y a 
que du beurre sal^ et un peu de fromage. 7. Dites-lui d'apporter 
une douzaine d'oeufs et cinq ou six livres de jambon, 8. Avez-vous 
6i4 chez le fruitier ? 9. Oui, madame ; j'ai commands des pommes 
de terre, des carottes, des navets, du persil, et des asperges. 10. 
J'esp^re que vous n^avez pas oubli^ le dessert. 11. IL va apporter 
des oranges, des fraises, des cerises, et un ananas (pine-apple), 

154k. 

1. At what o'clock does the grocer come? 2. He generally 
comes at nine o'clock. 3. Have you taken the orders? 4 Not 
yet; I am going to do it. 5. Write down ((§crire), two pounds of 
cheese, six pounds of candles, one pound of coffee, and twelve pounds 
of moist su^ar. 6. Is that all ? 7. I forgot some fresh butter and 
some blacking. 8. Has the greengrocer brought the vegetables 
{UgumSy m.) r 9. He (has) brought a bushel ^boisseaUy m.) of po- 
tatoes, and a bundle (pajt^^f, m. J of carrots. 10. Had you not or- 
dered also some turnips, a caboage (chou, m.), and a bundle of 
rhubarb ? 11. Yes ; but he forgot (has forgotten) to bring them. 

155. 

1. Qui est a la porte ? 2. C'est le boucher, qui vient pour les 
ordres. 3. Avez-vous encore du boeuf pour le diner des domes- 
tiques ? 4. H n'y a pas assez pour tous. 6. Allons, prenez un 
gigot de mouton. 6. Prendrez-vous des c6telettes de veau pour votro 
diner ? 7. Non ; je pr^f^re iin poulet r6ti. 8. Alors, il faut que 
j'aille chez le marchand de volaille ? 9. Oui ; et en meme temps 
passez chez (caU at) le marchand de poisson, et prenez deux soles 
ou un morceau de morue. 10. N'aimeriez-vous pas mieux du sau- 
mon ? 11. Oui: mais il est encore trop cher. 12. A quelle heuie 
vient le boulanger ? 13. II vient a onze heures. 14. Demandez- 
lui une douzaine de petits-pains et deux livres de farine. 

156. 

1. What {que) will you have for your dinner to-day P 2. I think 
I will have a diicken. 3. Will you have it roasted or boiled (houHit) ? 
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4. I prefer it roasted. 5. Shall I order it of the poulterer P 6. 
Yes; and ask him if he has any pigeons. 7. Has the butcher 
brought a leg of mutton P 8. Yes ; and the fishmonger has sent 
a piece of salmon, with six pounds of cod-fish. 9. Is the fish veir 
fresh ? 10. Yes ; we have lust received it from London. 11. Will 
you have the soles fried {frit) or boiled P 12. I like them fried. 
13. Here is the baker ; how many loaves shall I take P 14 Take 
three loaves and a few rolls for our dinner. 

•157. 

Xie diner, dinner, 

anguille, /. eel garde, m. game-txeper, rince-booche, m. JInger-giass. 

argenierie,/. plate. haricot, m. French bean. rivifere, /. river. 

hkcMu\ne, /. tnipe. h^vre, m hare. tulanWer, m. $a/ad.di$h. 

bouilll, «n. bo fled betrf. monde, m. people. salidre,/. ioU-cellar. 

brochet, m. pr/r«. office, m. pun/ry. servir, to frrve. 

carafe,/, decanter. pfecher, to fiah. tranchp, /. slice. 

couvert, m. doth. perdrix,/. partridge. trulte,^. trout. 

faUan, m. pheasant. petit pois, m. green pea. ToloDtlera, with pleasure. 

1. A quelle heure dinez-vous P 2. Nous dinons k six heures et 
demie. 3. Aurez-vous beaucoup de monde P 4. Nous aurons une 
douzaine de personhes. 5. Avez-vous mis le convert P 6. Pas 
encore ; le vais le mettre. 7. La cuisini^re a-t-elle des haricots 
verts et des petits pois P 8. Oui, madame j le fruitier vient d^en ap- 
porter. 9. N'oubliez pas de mettre les grandes carafes et les salieres 
d'argent. 10. Je les ai d6]k mises. 11. Ou est I'argenterie P 12. 
EUe est dans Poffice, avec les verres k champagne et le saladier. 

13. Avez-vous mis les assiettes a soupe P 14 Oui, madame ; ainsi 
que les rince-bouche. 16. Y a-t-il de Thuile a salade ? 16. L'^pi- 
cier vient d*en envoyer une bouteille. 17. Le poisson est-il ar- 
rive P 18. Je crois qu'il y a du turbot dans la cuisine. 

188. 

1. Is the cook in the kitchen P 2. Yes, madam ; she is grinding 
(elle moud) some coffee. 3. Have you some green peas and some 
French beans P 4 The greengrocer has not sent them yet. 5. 
Shall we have a plum-tart (tarte aux prunes) P 6. No ; out you 
shall have an apple-tart. 7. John, have you prepared the blue 
finger-glasses and the new salt-cellaxs P 8. Yes ; but we have only 
(n^avoir que) eleven champagne-glasses. 9. Is the cruet-stand 
(huilier, m.) ready P 10. Not quite ; I am going to put some oil 
and some vinegar in it. 11. Where are the new decanters P 12. 
They are in the pantiy. 13. Has the fishmonger sent the salmon P 

14. 1 es^ madam ; there it is. 

189. 

1. Prendrez-vous un peu de bouilli P 2. S*il vous plut, avec 
line tranche de melon. 3. Jean, servez le vin de MadSre. 4. 
Monsieur, vous ofiOrirai-je un peu de ce li^vre P 5. Merci; madame ; 
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je prendrai de cette perdrix au chou. 6. Oil avez-vous trouT^ 
cette magnifique anguille ? 7. C'est Henri qui I'a pecln^e dans la 
riviere. 8. Y a-t-il aussi des truites ? 9. Oui, beaucoup, ainsi 
que des brocliets. 10. Qui a tud ces b^cassines ? 11. C'est mon 
garde. 12. Y a-t-il des faisans dans votre pare ? 13. H y en a 
trfes peu cette ann^e. 14. Yous ofFrirai-je un verre de Bourgogne ? 
16. Volontiers j je le pr^fere au Bordeaux. 16. II est excellent. 

X60. 

1. Shall I offer you some fried soles ? 2. No, thank you ; I will 
take some turbot. 3. What will you take, eel or pike ? 4. I never 
eat fish. 6. Where did you find these snipes ? 6. It is mv son who 
has killed them. 7. Has he also killed these partridges r 8. Not 
all ; my nephew (has) killed three or four. 9. Which wine will 

pu take, Sherry (Xeres) or Madeira ? 10. I prefer French win6. 

1. Here is some Burgundy and some claret (Bordeaux\ 12. 1, will 
take some claret, 13. Do you not take some dessert r 14. I will 
take one of these peaches. 

X6X. 

TTne malBon ae oampagne* a country-lumse. 

artichaut, m. artichoke. derridre. behind. pintade, /. guinea-fotol. 

asperge,/. asparetgus. diiidon, m. turkey. potager, m. kitchen-gar- 

basse-cour, /. poultry- 6tang, m. pond, den. 

yard. jardin-fleuriste, m.>2o«r«r- poule,/. Aen. 

canard, m. duck. garden. sauvage, wild. 

chou, m. cabbage. hiiiin, m. rabbit* selle,/. saddle. 

chou-fleur, m. cattii' o^illet, m. pink. serre,/. green-house. 

flower. oie,/. goose. veau, wi. calf. 

cygne, m. swan, paoii, m. peacock. verger, ni. orchard, 

1. Voulez-vous venir voir ma maison de campagne ? 2. Avec 
grand plaisir^ car j'aime beaucoup la campagne. 3. Avez-vous un 
jardin-fleuriste ? 4. Oui ; et un tres beau potager. 5. Quelles 
fleurs avez-vous dans votre jardin ? 6. J'ai de la violette, du jas- 
min, des roses, des ceillets, des geraniums, des tulipes, des vervaines, 
et beaucoup d'autres. 7. N'avez-vous pas aussi des dahlias ? 8. 
Si ; mais its ne fleurissent qu'en automne. 9. Avez-vous beau- 
coup de legumes dans votre potager ? 10. J'ai des choux, des arti- 
chauts, des choux-fleurs, des asperges, etc. 11. Ou est le jardinier ? 
12. Je crois qu'il est dans la serre ou dans le verger. 

X62. 

1. Will you come (and) see my flower-garden ? 2. Where is 
it ? 3. It is behind the house. 4. Are you fond of (aimer) flowers ? 
5. Yes ; very much ; and if you will allow me (permettre), I shall 
make a nosegay (houquetf m.) for my dear mother. 6. Which 
flowers will you have ? 7. I will have some roses, jasmine, honey- 
suckle {chevrefeuiMef m.), geraniums, verbenas, and pinks. 8. There 
are also some violets. 9. Have you many fruit-trees in your 
orchard ? 10. I have pear-trees, apple-trees, cherry-trees, plum- 
trees, and peach-trees. 11. What fine artichokes you have ! 12. 1 
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will show you some caulifiowers and some pine-apples (ananas^ m.). 
13. Where is your green-house ? 14 It is behind the cow-house. 

163. 

1. Vos vaches sont-elles dans ratable ? 2. Non ; elles sont dans 
la prairie avec les veaux. 3. Voidez-vous me montrer vos chevaux ? 
4. Venez, ils sont dans I'dcurie. 5. Quel est votre cheval de selle ? 
t3. C'est ce petit cheval gris. 7. Ou est votre basse-com*? 8. 
Elle est demere V^curie. 9. Avez-vous des poules et des dindons ? 
10. Oui; et j'ai aussi des canards, des oies, des pintades, et meme 
des paons. 11. Y a-t-il de Teau dans le pare ? 12. II y a un bel 
6tang ou vous verrez des cygnes et des canards sauvages. 13. 
Y a-t-il du poisson ? 14. II y a beaucoup de carpes ; si vous vou- 
lez, nous p^cnerons apr^s le d^jeimer. 15. II y a aussi beaucoup de 
lapins dans le bois. 

164. 

1. Where are your horses ? 2. They are in the meadow with 
the colts (potdain, m.). 3. Will you show me your cows ? 4. 
They are now in the poultry-yard, where the dairy-maid (Mt^e, f.) 
is milking (traire) them. 6. Have you any young ducks ? — I am 
very fond of them. 6. Yes j you will see a great many of them 
(en) on the pond. 7. Do you like guinea-fowls? 8. Noj they 
make too much noise. 9. Shall we go (and) fish in the pond ? 
10. I should like it very much. 11. What fish have you r 12. 
I have carps, pikes, trouts, and tenches (tanchey f.). 13. Have you 
seen my turkeys ? 14. No j where are they ? 16. They are in 
the field behind the stable. 

165. 
lie vosragre* 



bagage, m. Ivggage. conducteur, m. guard. sac de nuit, m. carpet- 

biUet de retour, m. re- coucher^ to alrep. bag. 

turn-ticket, douane,/. custom-house. salle d'attente,/. Wflrtwiif- 

buifet, m. rtfreshmeni' enregistrer, to book. room. 

room. gare,/. terminus, train de grande Vitesse, 

cabriolet, m. cab. laissg, l^. ' m.fast train. 

chef-de-gare, m. station- ligne,/. line. train de marchaudises, m. 

master. [way. mMe, f. trunk. goodS'tram, 

chemin de fer, m, rail- nord, m. north. " 

1. Allez-vous k Paris ? 2. Oui ; le pars demain matin jjar Tex- 
press. 3. Pitenez-vous le bateau de Folkstone ? 4. Oui ; et je 
coucherai a Boulogne. 6. A quel hdtel descendez-vous ? 6. A 
rhdtel de Paris, sur le (juai. 7. Dinez-vous a table d'hdte ? 8. 
Oui, ordinairement ; mais quelquefois je dine au restaurant. 9. 
Par quel train partez-vous ce matin ? 10. Je partirai par le train 
de huit heures. 11. Prenez-vous im billet de retour P 12. Non ; 
car je ne sais pas ^uand je reviendrai. 13. Avez-vous din^ en 
route P 14. Non ; j'ai seulement pris un verre de vin et un biscuit 
au bufiet d' Amiens. 16. Ou est votre bagage ? 16. II arrivera ce 
soir par le train de marchandises. 
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166. 

1. By which boat will you go (partir) ? 2. By the ten o'clock 
boat 3. Shall you sleep at Boulogne ? 4. No ; I shall take the 
two o'clock train. 6. At what o'clock shall we be in Paris ? 6. 
If we take a fast train, we shall be there at eight o'clock. 7. Have 
you taken your ticket ? 8. Yes ; I have it in my pocket. 9. Is it 
a return-ticket? 10. No; it is a single ticket. 11. Shall you 
dine at the Amiens refreshment-room ? 12. No ; I shall dine at 
the table d'hote in Paris. 13. Is your luggiere in the train ? 14. 
No ; it is gone by the goods-train. 16. Wnere is your hat-box 
(carton d cnapeau) ? 16. I left it in the waiting-room. 17. Is it 
time to go (partir) ? 18. Yes ; the train starts in five minutes. 

X67. 

1. Par quel chemin de fer ^tes-vous venu ? 2. Par la ligne du 
nord. 3. Lies voitures de seconde classe aont-elles bonnes ? 4. 
Elles sont presque aussi confortables que celles de premiere classe. 
6. Vous etes-vous arrets a toutes les stations ? o. Non ; je suis 
venu par im train de grande vitesse. 7. N'avez-vous pas eu d'ac- 
cidents ? 8. On dit qu'un voyageur de troisieme classe est tombd 
BUT la ligne. 9. N'avez-vous pas laiss^ votre sac de nuit dans la 
salle d'attente ? 10. Non ; je I'ai laisse a la gare. 11. L'avez- 
vous demand^ au chef de gare? 12. Nonj je I'ai demands au 
conducteur. 13. Prenez-vous un cabriolet pour aller a Thotel ? 

14. Non ; U y a un omnibus qui me depose a la porte. 16. A-t-on 
visits votre malle a la douane ? 16. Non ; elle ^tait enregistr^ 
pour Paris. 

168. 

1. Do you go by a fast train? 2. Yes; and I have taken a 
second-class ticket. 3. Are the second-class carriages comfortable 
on this line ? 4. Yes ; they are almost as good as the first-class 
carriages. 6. Do not forget your carpet-bag. 6. No ; I have 
given it to the waiter (gargon). 7. Where is your trunk ? 8. I 
have sent it to the terminus. 9. Is it booked ? 10. Not yet ; I 
am going to have (faire) it booked. 11. Is that gentleman going 
with you ? 12. No ; he has a first-class ticket. 13. WUl you 
have a cab to go to the station ? 14. No, thank you ; I will walk. 

15. Will they open my trunk at the Paris termmua ? 16. Yes ; 
and also your carpet-bag. 
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L'AKABE ET SON CHEVAL. 

Un Arabe et sa tribu aycdent attaqu^ dans le desert lacaravane de 
Damas; la victoire ^tait compute^ et lea Aiabes ^taient d^j& occu- 
py k chaiger leur riche butin^ quand les cayaliers du pacha d'Acre, 
qui yenaient k la rencontre ^ de cette carayane^ fondirent k Tim- 
proyiste sur les Arabes yictorieuz^ en tu^rent un grand nombre^ 
firent les autres prisonniers, et^ les ayant attaches ayec des cordes^ 
les emmen^rent k Acre pour en faire present au pacha. Le chef 
arabe; Abou-el-Marsch, ayait re^ une balle dans le brsA pendant 
le combat^ comme sa blessure n'^tait pas mortelle; les Turcs I'a- 
yaient attache sur un chameau, et^ s'^tant empar^s' du cheyal^ 
emmenaient le cheyal et le cayalier. Le soir du jour ou ik deyaient 
entrer k Acre^ lis camp^rent ayec leurs prisonniers dans les mon- 
tagnes de Saphadt; T Arabe bless^ ayait les jambes li^es ensemble 
par une courroie d& cuir, et ^tait ^tendu' pr^ de la tente ou cou- 
chaient^ les Turcs. Pendant la nuit^ tenu ^yeill^ par la douleur de 
sa blessure, 11 entendithennir son cheyal parmiles autres cheyaux 
entray^s autour des tentes, selon Tusage des Orientaux ; il reconnut 
sa yoix, et, ne pouyant roister au d^ir d'aller parler encore une 
fois^ au compagnon de sa yie^ il se tndna p^niblement sur la terre 
a I'aide^ de ses mains et de ses genoux, et paryint^ jusqu'si son 
coursier. " Pauyre ami," lui dit-il, "que feras-tu parmi les Turcs ? 
tu seras emprisonn^ sous les yof^tes d'un Kan ayec les cheyaux d'un 
aga ou d'un pacha; les femmes et les enfantsne t'apporteront plus^ 
le lait de chameau, I'orge ou le doura dans le creux de la main ; 
tu ne courras plus libre dans le d^rt comme le yent d'^gyptC; tu 

1 to meet * htTing taken poMetsion of. > lying. < were sleeping. • once 
more. « with the lielp. ' arrived. * any longer. 

F 
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ne fendras plus du poitrail Teau du Jourdain^ qui rafrdduBsait ton 
poll aussi blanc que ton ^cume; qu'au moins, si je suis esclave^ tu 
restes ^ libre ! Yiens, va^ iretoume ik la tente que tu connais ; va 
dire k ma femme qu'Abou-el-Marsch ne reviendra plus, et passe 
ta tete entre les rideaux de la tente pour lecher la main de mes 
petits enfants." En parlant ainsi, Abou-el-Marech avait rong6 * 
avec ses dents la coide de poll de chSvre * qui sert d'entraves aux 
chevaux arabes, et Tanimal ^tait libre ; . nuds yoyant son nuutre 
bless^ et enchain^ a ses pieds, le fidMe et intelligent coursier com- 
prit, avec son instinct, ce qu'aucune langue ne pouyait lui ezpliquer ; 
il baissa la tete, flwra son maitre, et, Tempoignant^ ayec les dents 
par la ceinture de cuir qu'il ayait autour du corps, il partit aa 
galop, et Temporta jusqu*ci ses tentes. En arriyant, et en jetant 
son maitre sur le sable au pied de sa femme et de ses enfants, le 
cheval expira de fiatigue : toute la tribu Ta pleur^, les poetes I'ont 
chants, et son nom est constamment dans la bouche des Arabes 
de Jericho. Lamabui^. 



- ALEXANDRE I« ET LE CHEF DE BATAILLON. 

L'empereur Alexandre yoyageant dans la Bussie Noire, aniya 
dans une petite yille, et tandis qu'on changeait de cheyaux, eut le 
d^r de faire quelques pas en ayant^ Aussitot, seul, y§tu d'une 
redingote^ militaire, sans aucune marque de distinction, il trayerse 
la yille et airiye a I'extr^mit^ ou la route se diyise en deux che- 
mins ; ignorant^ lequel des deux il doit prendre, Alexandre s'ap^ 
proche d'lm bomme, yStu comme lui d'une redingote, et fiunant 
sa pipe sur le seuil de la demise maison : '^ Mon ami/' lui demande 
Tempereur^ '^laquelle de ces deux routes dois-je prendre pour aller 
^Ralonga?" 

L'homme a la pipe ^ ^tonn^ qu'un simple yoyageur ose lui parler 
ayec cette familiarity, laisse d^daigneusement tomber®, eaixe deux 
bouif^s de fam^e, le mot: " A droite." — ''Pardon, monsieur," dit 
Tempereur ; " encore ^^ une question, s'il yous plait.*' — ^''LaqueUe P " 
— ''Permettez-moi de yous demander quel est yotre grade dans Tar- 
m^e?" — "Deyinez." — "Monsieur est" peut-ltre lieutenant?" — 
" Montez."i3— " Oapitaine ? "— « Plus haut."— « Major ?"—«Allea 

1 may you remain. > gnawed. * goat-bair. < seizing. > walk on some distance. 
8 (Vnck-coat. 7 n«t knowing. > wttfa the pipe. • let drop with disdain. i« mother. 
" you are. " go on. 
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toujouTs."^— "Chef do batailloii?"*— "Enfin." . . . L'empereTir 
8*mcline.' 

'^Et nudntenant a mon tour/' dit Thomine k la pipe^ persuade 
qu'il s'adiesse^ k un infSrieiir^ '^qui dtes-yous vous-mSme P " — 
'^Devinez I " r^pond rempereur. — ^^ Lieutenaat P " — *' Montez." — 
« Capitaine P "— « Plus Baut "— '' Major P "— Allez toujours." — 
"Chef de UtaiUon?"— "Encore."— «0okmelP"—''Vou8 n'y 
dtespas.'"^ 

L'interrogatenr tire sa pipe de sa bouche. 

"Votre ^oellence est done lieutenant-g^n^ralf ** — ^'Vous ap- 
ppochez." 

L'mteirogatenr porte la main k sa casquette. 

''MsoB, en ce cas^ yotreAltesse est done feld-mai^clial P " — 
^'Encore im effort'^ monsieuT le chef de bataillon." — ^^'Sa Majesty 
Imp^riale I " s'toie alois rinterrogateur^ en laissant tomber sa pipe^ 
qui se brise en morceaux. — "Elle-mdme/' r^pond Alexandre en 
souriant. — ^'Ahl Sire/' s'^crie Tofficier tombant k genoux, ^'par- 
donnez-moi."^— "Et que voulez-vous que je tous pardonne P " r^- 
pond Tempereur; "je yous ai demand^ mon cbemin^ tous me 
I'ayez indiqu^. Merd." Alexakdbb Dukas. 



LE PETIT OUVRIER. 

Un jour deux enfants se promenaient ^ dans le jardin du Luxem- 
bourg. L'un d'eux ^tait le fils d'un braye^ artisan; Tautre ^tait 
Fenfant d'un danseur qui ayait longtemps repr^sent^ les yents, les 
diables et les fleuyes k I'op^ra. Le fils de Partisan^ bien k Taise' 
dans de bons habits cousus par sa m^re, ne songeait ni au froid 
qui se fesait d6^k sentir^*^, ni k ForgueiL^ cette triste maladie dont 
il ne sayait pas mSme le nom. Le fils du danseur^ au contraire^ 
portait^^ une collerette brod^e^ mais sale^ un pantalon k la demiere 
mode^ mais genant^'^ des souliers yenis ^*, mais d6form^^^^ des 
bas de soie sans jarrelidres; et un habit de ydours fait ayec un 
morceau d'une robe pleine de graisse et de trous. 

Dans le jardin^ les masons acheyaient la facade ext^rieure du 
palais; les sculpteurs donnaient le dernier coup de dseau^^ aux 

1 go on stilU * iiUi}or. * bowt. * that he is speaking. & yoa an tu from it. 
* one step more. 7 were Uking a walk. 8 honest. 'reryeasy. ^ was already 
felt. " wore. >* uneasy, u patent leatber. ^* out of shape, u the finishing stroke 
with the chisel. 
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belles figures da cadran solaire ; les jardiniers, pr^sid^ par le sarant 
M. Hardy, le jardinier en chef ^, transportaient des terres*, tail-» 
laient des rosiers, ^mondaieiit les arbres, rentraient' dans leur 
domicile d'hiyer les beaux Grangers, dont quelques-nns avaient en- 
core la tSte toute blanchie par les fleiirs> 

Le fils de Tartisan, ayec son beau regard calme et doux et sed 
deux petites mains dans ses deux larges poches, regardait tons ces 
travaux avec joie. ''Ah I*' disait-il, "quand je serai grand ^ je 
remuerai de la terre.a mon tour ; je taillerai des rosiers, on je tail- 
lerai du marbre ; je gagnend ma vie comme fait mon pdre^, et on 
m'appellera le brave Grfigoire, Gr^goire le travailleur." ' 

Bien n'^tait beau h yoir, et aimable k entendre comme cet enfant. 
Son Tisage ^tait ^panoui ; ses joues ^talent pleines ; la force et la 
sant^ respirait dans toute sa personne. On vojait qu'il ^taitbien 
yetu, bien nourri, bien aim^, qu*il avait tet^ le lait matemel, et 
qu*on lui ayait appris de bonne heure^ k estimer et respecter le 
travail, k prier Dieu le matin et le soir. 

G'^tait rheure aussi ou les pairs de France arrivent au palais du 
Luxembourg pour faire des lois. On les voyait^ entrer Tun apres 
I'autre trunks dans de belles voitures, par^s de toutes sortes de 
cordons ^^ et de croix, suivis de grands laquais, en un mot, dans 
tout Tappareil de la fortune et du pouvoir. A celui-ci on disait : 
Monsieur le marquis" ; k celui-la: Monsieur le comte, ou Monsieur 
le due ; on abordait Tautre en lui disant : Votre Altesse. L'un 
^tait g^n^Tsl d'arm^e, I'autre ^tait vieiUi dans les ambassades. 
Alors Tenfant du danseur voyant passer toutes ces grandeurs*', '' Fi 
done ! *' dit-il au fils de I'artisan, ''il faut que tu sois*' aussi rustre 
que ton p^re, pour regarder, avec tant de joie, des ma9on8, des 
jardiniers, des manGeuvres. Moi, quand je serai grand, je serai 
g^n^ral, comte, pair de France; on m'appeUera Monseigneur, et toi 
tu ne seras qu'un ma9on." 

L'enfant du manoeuvre, le pauvre Gr^goire, resta quelquepeu*^ 
attend par les paroles du petit monsieur en habit de velours, qui 
tenait ses deux pieds bien en dehors*'^ et qui{ s'appelait Lindor. 
Heureusement, le p^re de Gr^goire, qui cherchait son fils pour 
Temmener travailler avec lui, avait entendu le discours*^ des deux 
enfants; — '' Ghr^goire," lui dit-il, ''tu as bien parl^, et tu penses 

> head. • were remoTlng etrth. > taking. < quite whlU with flowers. > grown 
up. < ai my father doet. , ' the industrious. > early. > one could see them. 
10 ribbons. .)> Marquess. >> great people, i^ you must be, >« somewhat, i* kept 
both hb feet turned out. 10 conversation. 
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comme on sage; tu seras un ouyrier^ et, jerespdre, un honndte 
homme comme ton p^re. Pour cela tu n'as qu'fk le youloir ^ et 
maicher en avant. Quant k yous, monsieur le comte Lindor, avant 
de songer k devenir pair et mar^chal de France, vous devriez com- 
mencer par moucher yotre nez et racommoder yotre habit de yelours^ 
qui est trou^ aux deux coudes." 

Le braye Gr^goire ayait raison% ne pas s'^eyer trop haut et ne 
pas sliabituer de bonne heure aux beaux habits trou^s'; c'est le 
commencement de la sagesse et la fin de mon histoire. 

Jules Jjohn. 



ademaht. 

^' Je labourerai domain mon champ/' disait Jeannot : '^ il ne faut 
pas^ perdre de temps, car la saison s'ayance ; et si je n^gligeais de 
cultiyer mon champ, je n'aurais point de bl^, et par consequent 
point de pain." Le lendemain arriya. Jeannot i^tait debout^ dds 
Taurore : il songeait d^j^ k yoir sa charrue, lorsqu'un de ses amis 
yint rinyiter k un festin de famUle. Jeaimot h^sita d'abord , mais 
en 7 r^fl^hissant', il se dit : '^ Un jour plus t6t ou un jour plus 
tard, ce n'est rien^ pour mon afiaire, et un jour de plaisir perdu 
Test toujours.''^ H alia au festin de son ami. 

Le lendemain, il fut oblige de se liyrer au repos, car il ayait un 
peu trop bu, un peu trop mang^, et il ayait mal k la tdte. " De- 
jnain, nous r^parerons cela,''^ dit-il en lui-m^me. 

Demain yint; il plut: Jeannot eut la douleur de ne pouyoir 
sortir de la joum^e. Le jour suiyant, le soleil ^tait beau, et Jean- 
not se sentait plein de courage : malheureusement son cheyal ^tait 
malade k son tour. Jeannot maudit la pauvre b^te. Le jour 
suiyant ^tait un jour de fete ; on ne pouyait ^^ se liyrer au tmyail. 
Une nouyelle semaine commence, et en une semaine on exp^die 
bien de la besogne.^^ 

H commen9a par aller k une foire des enyirons ; il n'ayait ja- 
mais manqu^ d'y aller : c'^tait la plus belle foire a dix lieues a la 
ronde. II alia ensuite k la noce d'un de ses plus proches parents ; 
il alia meme k un enterrement ; enfin, il s*arrangea si bien^' que 

ft yoa onljrneed have a will. < wai right. * with bulei in them. * I mutt not. 
1 op* ' thinking over. ^ is of no consequence. * is lost for ever. > I win make up. 
fior it. *® one eould not. i^ one can do a great deal of work. » managed it so well. 
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loisqu'il se iuit\ k labourer son champ, la saison de semer ^tait 
pasB^e : aussi^ n'eut-il rien a r^colter. 

Quand vous avez quelque chose a faire, faites-le tout de suite ; 
car si yous etes maitre du present, vous ne I'etes pas de Varenir. 
Celui qui remet toujours' ses affiiires a demain court grand risque 
de n'en terminer aucune. P. Blai^ghakd. 



LES DEUX RENAEDS. 

Deux renards entr^rent la nuit par surprise dans un poulailler; 
ils ^trangUrent le coq, les poules et les poulets; apr^ ce carnage, 
ils apaisirent leur faim. IjWH, qui ^tait jeune et ardent, Youlait 
tout d^vorer; rautre,qui ^tait vieux et avare, voulait garderquel- 
ques provisions pour Tayenir. Le yieux disait: ^'Mon enfant, 
I'exp^rience m'a rendu sage ; j*ai vu bien des choses depuis que jo 
suis au monde. Ne mangeons pas tout notre bien ^ en un seul jour. 
Nous avons fait fortune; c'est un tr^sor que nous avons trouy^, il 
faut le m&iager/'* Le jeune r^pondait: '^ Je yeux tout manger 
pendant que j^y suis ^ et me rassasier pour huit jours ; car, pour oe 
qui est de reyenir ici ^, chansons ! ^ H n'y fera pas bon demain ^ : le 
maitre, pouryenger la mort de ses poules, nous assommerait/' 
Aprds cette conversation, chacim prend son parti. ^^ Le j eune mange 
tant, qu'il pent k peine aller mourir dans son terrier. Le yieux, 
qui se croit bien plus sage de mod^rer ses app^tits et de vivre d'd- 
conomie, veut le lendenudnretoumer k sa proie, et est assomm^ par 
le miutre. 

Aiufd chaque &ge a ses d^auts : les jeunes gens sent fougeux et 
insatiables de leurs plaisirs; les vieux sont inccnrigiblee dans leur 
avarice. FfiiTELoN. 



LE PAYSAN ET L'AVOOAT. 

Un jour un fermier nomm^ Bernard, ^tant all^ a Rennes .pour 
certain march^, s'avisa**, ime fois" son affaire termin^e, qu*il lui 

1 he began. > therefore. " he who alwajs puts off. * what we have. & we muit 
spare it. > while I am at it. 7 as to coming back here, s nonsense I > The 
place would not be safe to-morrow, lo course i' thought, is after. 
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restait qnelques heures de loisir^ et qu'il ferait Men^ de les em-* 
ployer a consulter un avocat. On lui avait souvent parl^ de M. 
Poitier de la Gennoiidaie^ dont la reputation ^tait si grande^ que 
Ton croyait un piocte gagn6 lorsqu'on pouvait s'appuyer * de son 
opinion. Le paysan demanda son adresse^ et se rendit chez lui' 
rue Saint-Georges. 

Les clients ^talent nombreux, et Bernard dut^ attendre long- 
temps ; enfin son tour arriya^ et 11 fut introduit M. Poitier de la 
Germondaie lui fit signe de s'asseoir^ posa ses limettes sur le bureau 
et lui demanda ce qui Tamenait 

'^Par ma foi I monsieur Pavocat," dit le fermier en toumant son 
chapeau^ " j'ai entendu dire tant de bien de vous * que, comme je 
me trouvais tout port6 k Rennes*, j*ai voulu venir vous consulter 
afin de profiter de roccasion." 

" Je vous remercie de votre confiance, mon ami," dit M. de la 
Cterm<mdaie, "mais vous avei 'sans doute quelque proems ? " " Des 
proems P par exemple I ^ je les ai en abomination, et jamais Pierre 
Bemard n'a eu un mot avec personne." 
. ^^ Alors c*est une liquidation, im partage ® de famille P '* 

^'Faites excuse^, monsieur I'avocat, ma famille et moi nous 
n'avons jamais eu a faire de partage, vu que nous prenons k la 
meme buche^^, comme on dit." 

*'I1 8*agit*' done de quelque contrat^* d*acbat ou de venteP " 

'^ Ab bien oui I ^' je ne suis pas assez riche pour acbeter, ni assez 
pauvre pour vendre ! " 

"Mais enfin que voulez-vous de moi ? " demanda le juiisconsulte 
^tonn^. 

'* Eb bien I je vous Tai dit, monsieur Pavocat," reprit Bernard 
aveo un gros rire embarrass^, " je veux une conaulte ^* . . . . pour 
mon argent, bien entendu^ .... puisque je suis tout port^ a 
■Rennes^* et qu'il feut^^ profiter des occasions." 

M. de la Germondaie sourit, prit une plimie, du papier et de- 
manda au paysan son nouL 

" Pierre Bernard," r^pondit celui-ci, beureux qu*on Vett enfin 
compris. 

"Votre age?" 

"Quaraate ans ou approcbant" 

> he would do well. > one could be supported. * went to hb house. « was obliged. 
* I heard people speak so favourably of you. ^ as I was at Rennes. 7 nonsense. 
8 settlement. * I beg your pardon, lo we all live together. " it concerns, is deed. 
>' Ah 1 nonsense ! ^* consultation, is of course. ** since I am on the spot >' one 
must* 
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' "Votre profession?" 

'' Ma profession P ... Ah! oui^ quoi est-ce que je fsdsP^ , . . 
Je suis fennier." 

L'ayocat toivit deux lignes, plia le papier et le remit h son 
strange client. 

'' C*est d6ji fini ? " s'^cria Bernard ; '' bien, k la bonne beure ^ ; 
ion n'a pas le temps de moisir, comme dit cet autre. Combien 
done est-ce que 9a vaut^ la cannUte, monsieur TavocatP " 

*'Troi8 francs." 

Bernard paya sans reclamation^ salua du pied' et sortit enchants 
d^avoir prq/lU de V occasion. 

Lorsque Bernard arriva cbez lui \ il ^tait ddja quatre heures ; la 
route Tavait ffttigu^, et il entra a la maison, bien r^solu a se re- 
poser. 

Cependant ses foins ^taient coup^ depuis quelques jours etcom- 
pl^tementfan^s^; un des gar^ons vint demander s*il fallait lea 
rentrer. 

" Ce soir I " interrompit la fermidre, qui venait de* rejoindre son 
mari ; '^ ce serait grand p^chd de se mettre a Touvrage si tard^ 
tandis que domain on pourra ^ les ramasser sans se gener." ^ 

Le gar9on objecta que le temps pouvait changer^ que les atte- 
lages etaient prets et les bras sans emploi. La fermidre r^pondit 
que le vent se trouvait bien plac^^, et que si Ton commen9aity la 
nuit viendrait tout interrompre. Bernard^ qui ^ooutait les deux 
plaidoyers^ ne savait k quoi se d^dder^ lorsqu'il se rappela, tout k 
jcoup; le papier de Pavocat. 

" Minute I " s'^cria-t-il, " j*ai \h, une eomuUe^ c*est d'un fameux*®, 
et elle m'a co^t^ trois francs : ^ doit nous tirer d'embarras. Voyons, 
Th6r6se, dis-noua ce qu'elle chante ^\ toi qui lis toutes les ^critures." 

La fermi^re prit le papier et lut^ en hesitant, ces deux lignes : — 

PlEBBB BeBNASD^ NE BEHETTEZ JAMAIS AU LEimEMAnT CE 
aUE VOT78 POXJYEZ PAIEB LB J0X7B M^MB. 

'' n y a cela I " s'^cria le fermier, frapp^ de Ti-propos; ''alors, 
rite les charrettes, les filles^ les gar9onSy et rentrons *' le foin I " 

Safemme youlut.essayer encore quelques objections; mais il 
d^clara qu'on n*achetait pas une consulte trois francs pour n'en rien 
faire, et qu'il Mlait suivre I'ayis de I'ayocat Lui- memo donna 

1 what I am doing. > that is right. > with his foot. < got home. & ready. 
* who had just. ' we can. ^ easily. > was in the right quarter. ^^ it if from a 
celebrated one. " what it contains, is iet us take in. 
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Fexemple^ en se mettant k la tite des travailleurs et en ne rentrant 
qu'apr^s avoir ramass^ tons ses foins. 

L'^Y^nement sembla Touloir prouver la BOgease de sa conduite, 
car le temps changea pendant la nuit^ un orage impr^TU ^data Bur 
la valine; et, le lendemain^ quand le jour parut^ .on aper9ut dans la 
prairie la riviere d^bord^e qui entrainait les foins r^cemment cou- 
p^. La r^colte de tous les fermiers voisins fut compldtement 
an^antie ; Bernard seul n'avait rien perdu. 

Cette premie experience, lui donna une telle foi dans la con- 
sultation de Tavocat, qu'lL partir de^ ce jour il Tadopta pour r6gle 
de conduite et qu*il deyint, gr&ce k son ordre et li sa diligence, un 
des plus riclies fermiers du pays. H n'oublia jamais, du reste, le 
service que lui avait rendu M. de la Gennondaie, auquel il appor- 
tait tous les ans, par reconnaissance, une couple' de beaux poulets ; 
et il avait coutume de* dire k ses voisins, lorsqu'on parlait des 
hommes de loi '^qu'aprSs les commandements de Dieu, ce qu'il 
y avait de plus profitable, c'^tait la consuUe d'un bon avocat." 

"fevTT.-Bi SOUVBSTEE. 



LE PANIEB DE FRAISES. 

Sur la belle avenue de Paris k Bagnolet est une agi^ble habita- 
tion, nomm^e rErmitage, dont la grille donne sur le grand chemin. 
O'^tait au milieu du mois de mai, ^poque ou ce joU pays produit 
les premieres fraises qui paraissent dans la capitale. 

Laure, fille d'un banquier de Paris, qui habitait cet ermitage, 
etait un soir seule, assise derri^re la grille, et s'amusait a compter 
les petites Economies qu'elle avait faites sur Targent qu'on lui 
donnait chaque mois pour ses menus plaisirs.^ 

Au moment ou elle formait mille et mille projets pour employer 
un louis qu'elle avait amass^ depuis plusieurs mois, elle entend 
Jeter un cri dans Tavenue, regarde, et apergoit une jeune fille, nu- 
jambes et sans chaussures, dont le pied venait de glisser'^, et qui 
en tombant avait r^pandu sur la route pliisieurs paniers de fraises 
qu'elle portait sur sa t^te. Des pleurs coulaient en abondance sur 
les joues de Babet (c'^tait le nom de la jeune fille). 

Elle s'^criait avec Taccent du d^espoir : '^ Que je snis mal- 

> that from. < brace. *heuMdto. < pocket-money. ^ who bad Just slipped down. 
1 5 
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heureuse f entree ce matin au seryioe de Jean Pieire^ la premiere 
fois que je yais cueillir dans ses jardins^ il faut que j'aie le mal- 
lieur de riSpandre le produit de son travail et de ses soins. Je suis 
liors d'etat de lui rembourser le prix : 11 ya me chasser de chez lui^ 
peut-^tre me faiie passer dans le Tillage pour une malhonnSte fille 

Ma pauyre m^re^ qui n'avez que moi pour soutien^ 6 mA 

pauvre mere I qu'allez-yous dey«iir ? '* * 

En acheyant ces mots^Babet ramassait k la h&te le peu' de finuses 
^cliapp^es au d^sastre^ et dont a peine elle put former un pamer, 
tout le reste se trouyant €cras6 dans sa chute^ et confondu dans la 
poussi^re. 

Ces touchantes paroles: Ma pauvre tnh'e! qu*aUee^vou8 devemrl 
p^n^tr^rent jusqu'au fond du coeur de Laure. '^ Jeune fille^" lui 
dit-elle en I'appelant du doigt'^ ^' k oombien pouyaient monter^ 
les paniers de finises queyous regrettez si fortP" ^'H^las! ma 
belle demoiselle; de six il ne m'en r^ste qu'un : cinq ikquatrefinmcs 
piece, yu que c'est dans la primeur^, ^a lait . . . ." Elle comp- 
tait sur ses doigts . . . "Vingt francs I" s'^ria Laure. '^Tant 
que 9a I " reprit Babet. " C'est plus que je ne gagne en deux mois. 
Comment ferai-j e ? ma pauyre mere I qu'allez-yous deyenir P " 

'* Eh bien/* dit Laure, ouyrant doucement la grille, '^ confiez- 
yous k moi, jeune fille, et je me fais fort ^ de r^parer I'accident qui 
yient de yous arriyer. Donnez-moi ce seul panier qui yous reste, . 
et prenez ce louis : c'est justement le prix des six que yous aviez. 
Yous direz k yotre nudtre que yous ayez yendu le tout aux babi-* 
tants de TErmitage 5 par ce moyen, vous ne lui ferez ^prouyer au- 
cune perte, yous serez toujours I'appui de yotre m^re, et moi je 
n'aurai jamais fait un meilleur usage de mes petites ^onomies." 

Babet, ^mue, surprise, rendit^ a Laure son dernier panier de 
firaises, baisa plusieurs fois ses bienfetisantes mains, ainsi que le 
louis qui la sauyait de tant de malbeurs, et regagna le yillage. I>9 
son cdt^, Laure, heureuse et fidre d'ayoir aussi utilement employ^ 
son argent, emporta dans sa ohambre le panier qui lui ^tait de^ 
yenu si cher, se proposant bien de nutnger les firaises qui lui ap- 
partenaient a si juste titre^, et surtout d'augmenter le prix d'one 
aussi bonne action en la tenant secrete pour tout le monde. 

Mais le p^re de Laure ayait yu k trayers la jalousie^ de son 
cabinet tout ce qui s'^tait pass^. Suiyant sa fille des yeux, il 

I what will become of you? * the few. > beckoning her to approach. * what might 
have been the value of. ^ considering that it is the early part of the teaion. < I will 
take upon me. 'delirered. 8 «> Justly. » window-bUad. 
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I'aTait aper9ite emportant furtiyement le panier de fraiaes, qu'il 
alia prendre dana la chambre de Lanre d^s qu'elle en fut descen- 
due^ et la rejoignit bient6t au salon oii eUe brodait aupr^s de sa 
m^re. H leur annonQa que la plupart de ses amis devaient se 
i^nnir^ le lendemain k diner cbez lui; quepanni ces amis il se 
trouvait un petit nombre de personnes de distinction ^ et qu'^tant 
flatty de les poss^der, il d^sirait que le repas fut aussi splendide 
que la soci^t^ serait brillante. 

Aprds une assez longue conversation dans laquelle le pdre de 
Laure ne put s'empecher de prodiguer k sa fille^ les plus tendres 
caresseS; celle-ci remonta dans sa chambre pour revoir son cher 
panier^ et manger quelques fraises, qui lui semblaient les meilleures 
qu'elle ef^t croqu^es' de sa yie. Mais combien elle fut surprise de 
ne plus trouyer ce pr^eux d^pdt I Elle cherche, s^inqui^te^ fait 
dee questions indirectes a tous les gens de la maison : personne ne 
sayait ce qu'eUe youlait dire^ ; son p^re seul jouissait de son aimable 
embarras. 

Le lendemain se r^unirent de nombreux conyiyes. Le dessert 
le plus somptueux leur fiit o£fert H dtait compost de tout ce que 
le luxe pent inyiter: des sucreries les plus rares^ de superbes 
ananas^, des glaces k Titalienne; de belles pyramides de fruits^ de 
toute esp^e; mais chacun remarquait qu'il n'y ayait point de 
fraises^ si recberchdes* k cette ^poque. La m^re de Laure^ surprise 
comme tout le monde^ de ce que ses ordres n'ayaient point 6i4 
suiyis^ se disposait k gronder celui de ses gens qui ^tait cbargd de 
cette partie du seryice, lorsqu'un laquais yint d^poser sur le plateau 
de fleurs qui ^tait au milieu de la table le panier cb^ri de Laure. 
Elle ne put, en le yoyant, s'empScher de jeter un cri de joie, et son 
aimable rongeur^ annon9ait que ce panier renfermait quelque 
mystdre. Son p^re alors raconta I'ayenture dont il ayait 4t6 
rbeureux t^moin. " J'ai cru," dit-il, '' que je ne pouyais oflBrir 
k mes amis, k mes conyiyes, d'aulres firaises que celles-ci ; non, je 
ne oonnais point de corbeille, fdt-elle de poroelaine du Japon, et 
remplie des productions les plus Tares, qui puisse dtre compar^e 
au simple panier de Babet" 

Cbaoun applaudit et prit Laure dans ses bras. Sa mdre surtout 
la tenait press^ centre son sein, ne pouyant exprimer tout ce 
qu'elle ressentait On la pria de distribuer elle-mlme k ehaque per-- 
Sonne les fraises que contenaient le panier : ce qu'elle fit en rece- 
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vant les plus douces felicitations; mais quel fut son ^tonnement 
lorsquo; en distribuant les demi^res fraises; elle trouva au fond du 
panier un collier de corail^ ajant un-^usson d'or entour^ de perles 
iines^ et sur lequel ^talent graves ces mots : BabeC, & sabienfaitnce, 

BOUILLT. 



UN VOYAGE EN CALABRK 

Un jour je yoyageais en Calabre. C'est un pays de m^chantes 
gens^ qui, J3 crois, n'aiment personne et en reulent^ surtout aux 
I^ran9ai8. De vous dire ' pourquoi, cela serait long; suffit qu'ils 
nous hai'ssent a mort, et qu*on passe fort mal son temps lorsqu'on 
tombe entre leurs mains. Dans ces montagnes les chemins sont des 
precipices, nos chevaux marchaient avec beaucoup de peine; mon 
camajrade aUant devant, un sentier qui lui parut plus praticable et 
plus court nous ^gara. Ge fut ma faute ; deyais-je me fier ' k une 
tete de yingt ans ? Nous chercbames, tant qu'il fit jour ^, notre 
chemin k travers ces bois ; mais plus nous cbercbions, plus nous 
nous perdions; et 11 ^tait nuit noire quand nous arriv&mes pr^ d'une 
maison fort noire. Nous j entr&mes, non sans soup^on, mais com- 
ment faire P lA nous trouvons toute une famille de cbarbonniers a 
table, ou du premier mot on nous invita. Mon jeune bonmie ne 
se fit pas prier ^ : nous voilli mangeant et buvant, lui du moins ; car 
pour moi j^examinai le lieu et la mine de nos b^tes. Nos b6tes 
avaient bien mines de cbarbonniers ; mais la maison, tous Teussiez 
■prise pour un arsenal. Ge n'^taient^ que ^ fusils, pistolets, sabres, 
couteaux, coutelas. Tout me d^plut, et j e vis bien que j e d^plaisais 
aussi. Mon camarade, au contraire : il ^tait de la famille, il riait, 
il causait ayec eux; et, par une imprudence que j*aurais du pr6- 
Yoir, il dit d'abord d'ou nous yenions, oh nous allions, qui nous 
etions ; Fran^ais, imaginez un peu I ^ chez nos plus mortels enne- 
mis, seuls, ^gar^s, si. loin de tout secours bumain I et puis, pour ne 
rien omettre de ce qui pouyait nous perdre, il fit le ricbe^, promit 
a ces gens pour la d^pense, et pour nos guides le lendemain, ce 
qu'ils youlurent Enfin, il parla de sa yaHse, priant fort * qu*on en 
eut grand soin, qa*on la mit au cheyet de son lit; il ne youlait 

I bear iU-wilL >* To tell yon. ^ ought I to have trotted. * aa long ai tt was day. 
> required no pressing. « Here were only. 7 just fiucy I > he played the rich num. 
9 begging earnestly. 
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pointy disait-il d*autre trayersin. Ah I jeunessel jeunessel que 
Totre age est k plaindre I ^ Cousine^ on crut que nous portions 
des diamants de la couronne : ce qu'il j avait qui lui causait tant 
de souci dans cette yalise^ c'^taient les lettres de sa m^tresse. 

Le souper fini^ on nous laisse ; nos hdtes couchaient en bas^ nous 
dans la cnambre haute ^ ou nous avions mang^. Une soupente' 
^lev^e de sept k huit pieds^ ou I'on montait par une ^chelle^ c'^tait 
la le coucher^ qui nous attendait; esp^ce de nid^ dans lequel on 
8*introduisait en rampant sous des solives charg^es de proyisiona 
pour toute I'ann^e. Hon camarade j grimpa seul^ et se concha 
tout endormi; la tSte sur la pr^cieuse yalbe. Moi^ d^termin^ k 
yeiller^ je fis bon feu et m'assis aupr^. La nuit s'^tait d^ja pass^ 
presque enti^re assez tranquillement^ et je conunen9ais k me ras- 
surer^ quand sur Theure ou il me semblait que le jour ne pouyait 
Stre loiU; j'entendis au-dessous de moi mon hdte et sa femme parler 
et se disputer ; et^ pretant I'oreille ' par la chemin^e qui communi- 
quait ayec celle d'en bas ^^ je distinguai parfaitement ces propres 
mots du mari : JEh hien! enjm vot/ons, fatd-U lea titer tous deuxf 
A quoi la femme r^pondit : Oui. Et je n'entendis plus rien. 

Que yous dirai-je? je restai respirant k peine, tout mon corps 
froid comme un marbre; k me yoir, yous n'eussiez su si j'^ttds 
mort ou yiyant. Dieu I ^ quand j'y pense encore I . . . Nous deux 
presque sans ormes, centre eux douze ou quinze qui en ayaient 
tant I Et mon camarade mort de sommeil et de fatigue I L'ap- 
peler, faire du bruit, je n'osais; m'dchapper tout seul, je ne pou- 
yais; la fenefje n'^tait gu^re haute, mais en bas deux gros dogues 
hurlant comme des loups ... En quelle peine je me trouyais, 
imaginez-le si yous pouyez. Au bout d'un quart d'heure qui fut 
long, j'entends sur I'esc^ier quelqu'un, et, par les fentes de la 
porte, je yis le p^re, sa lampe dans une main, dans Tautre un de 
ses grands couteaux. H montait, sa femme apr^s lui ; moi derri^ 
la porte: il ouyritf mais ayant d'entrer il posa la lampe, que sa 
femme yint prendre ; puis il entre pieds nus, et elle de dehors lui 
disait It yoix basse, majsquant^ ayec ses doigts le trop de lumi^re 
de la lampe ^^ : DoucemerU, va doucement. Quand il fut 4 1'^chelle, il 
monte, son couteau dans ses dents ; et yenu k la hauteur du lit, ce 
pauyre jeune homme €tendu oflfrant sa gorge d^couverte, d'une 
main il prend son couteau, et de I'autre . • . Ah I cousine . . . H 

1 how much your age is to be pitied. * upper room. ^ loft. * the resting-place. 
'S listening. > the one below. 7 ghall I kill them both ? > Good heaven I * covering. 
10 the glare of the lamp. 
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aaiait nn jambon qui pendait au plafond^ en coupe nne tiancke^ et se. 
retire comme il ^tait yenu. La porte se referme^ la lampe e'en va, 
et je reete seul 4 mes T^flezions. 

Bha que le jour parut, toute la fEunille k grand bruit Tint nous 
^yeiller, conune nous Tanons recommand^. On apporte k manger : 
on sert un dejeuner fort propre, fort bon, je youa assure. Deux 
chapons en fiiisaient parties dont il fjollait, dit notre hdtesse, em- 
porter l*un et manger Tautre. En les voyant, je compris enfin le 
aens de cee terribles mots : JFauM let tuer tous deuxt Et je youa 
Gzois, oousine, assez de penetration pour deyiner a present ce que 
oela signifiait P. L. Cotjbisb. 



MADEMOISELLE DE LAJOLAIS. 

Cetait au mois de juin de Tann^e 1804. Une garde nombreuse et 
choisie yeillait k la grille du chateau de Saint-Cloud, il pouyait 
Stre six heures du soir, des carrosses qui entraient dans Tayenue et 
s'y succedaient^ des cayaliers h. cbeyal, et un nombre infini d'allants 
et de yenants, tout prouyait que Tempereur habitait ce lieu de 



Centre la grille du parc^ entre les deux gu^rites des faction- 
naires, plusieurs qoldatS; r^cemment reyenus d*£g7pte; causaient 
en Aimant 

^< Encore done des conspirations/' disait Tun^ en battant^ son 
briquet pour rallumer sa pipe, qui s'dtait eteinte. 

^^ Basti eUes lui portent bonheur^ les conspirations^ i notre em- 
pereur/' r^pondit son yoisin, en lAcbant une bouffee de fam^e k 
celui qui parlait de bonbeur. 

" Joli bonbeur, ma foil" reprit le premier; ^'toujours craindre 
pour sa yie . . . . au cbamp de bataille . . . je ne dis pas' .... 
c'est son etat ..... mais chez lui^, dans sa maison ... 9a passe 
la consigne."^ 

'^ Tout de meme^, quand Bruzaud dit que 9a porte bonbeur k 
Bonaparte, il n'a pas tort," ^ r^pliqua un troisi^me soldat en se 
mSlant a la conyersation des deux premiers. ^^La conspiration de 
la machine infemale I'a fait consul It yie ^; ceUe-ci, qu'on juge 

1 ttriking. * th^ bring him good luck. 3 well and good. « at home. 

> it is too lad. 6 In truth. 7 he is not wrong. ^ for life. 
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xnaintttiant^ I'aiait emperemr des iVangais .... C'est mi fort joU 
grade, par ma foi I '' 

'^Qu'est-ce done que celle-dP'' demanda uniquatridme ^oldat 
en se rapprochant da groupe. 

^'11 est bon Ik le conscrit/' ^ dit celui qu'on avait appel^ Bnizaud ; 
^* et d'oTl yiena-ta done ? du Congo P " 

'^ Je ne sals pas si I'fgypte en firan9ai8 yeut dire' Congo, mais 
j'arriye de ce pays de sable on ce qu'il (far on il) ponsse des pyra- 
mideS;'' rdpondit le conscrity d'un air ironique et niais k la fois. 

'^ Alors, tu n'es pas tenu> de savoir ce qui s'est pass^ id en ton 
absenoe/' reprit Bruzaud, ^' et je rais; en bon camarade^ te Tap- 
prendre. Tu sauras done que les nomm^s PichegrU; Q^orges Ca- 
doudal et Moreau, — ee dernier, c'est dommage*, parce que c'^tait 
un brave ; je me souviendrai toujours de Hobenlinden . . . — Mais 
on dit que c'est la jalousie centre son ancien camarade d'armes qui 
I'a conduit lA, — Done, ces trois indiyidus imagindrent de faire un 
d^arquement d'Anglais sur les c6tes de France, et pendant que I'un 
d'eux se glisserait jusqu'^ Bonaparte et rassassmerait, les autres 
se rendraientmaitres de la capitale et des proyinces . . . le pis de 
tout ^, e'est que tons les partis, royalistes et r^publicains, qui 
s'^taient r^unis pour faire le coup*^, se seraient ensuite battus pour 
se disputer le g&teau, et 9a aurait fait une guerre civile." 

" C'est bien beureux ® qu*elle ait 6t6 d^couverte k temps," dii 
Sans-Souci. 

*' "Et quand je pense que Tempereur a d^ja fait griUse k deux des 
chefs," dit Bruzaud, '^ k Polignac et k Riviere." 

'*Tiens^, Rividre! je ne savais pas celui-Ksi," dit son voisin; 
" ce sera encore \m tour^ de Josephine." 

" Qui, c'est elle qui a sollicit^ son man ; elle s'^tait charg^e, 
enyers la taate et la soeur de M. de BiviSre, de leur &ciliter un 
libre aec^s aupr^s de Pempereur, bien que la veille^ oelui-cile 
lui ait formellement d^fendu; mais ayant appris que ces deux dames 
devaient se tenir aux aguets quand il irait a la febapelle, U promit 
leur gr&ce. J'^tais let, et je lui ai entendu r^p^ter plusieurs fois, 
Pair content tout juste *^ : — ' Les mis^rables I vouloir m'assassiner I 
queUeiacbet^I'" ... 

Un soupir ayant, k ce mot, ^t^ pouss^ prte de Bmzaud, il se 

1 Oh I It is too good. > meant. 3 bound. « H is a pifejr. ' In the contplntcy. 
« It is Tery lucky. 7 What l' » it must be one of the tricks. • although the day before. 
M In a tone rather angry. 
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xetouma^ et^ k son grand ^tonnement, il Tit tout prds d'eux tme 
jeune fille^ toute en larmes. 

"Que Toulez-TouB^ la jolie enfant?" lui dit-iL 

" La route qui conduit au cMteau de Saint-Cloud," r^pondit 
;cette jeune fille, d'un air si modeste, si timide, d'un ton si doux, 
que pas un des soldats ne pensa k lui adresser une plaisanterie. 

" Vous y Stes, mademoiselle," lui dirent-ils. 
' "Oh I mercil" dit Tinconnue, comme accabl^e d'une grande 
fatigue; " et dites-moi, messieurs; peut-on^ parler k Tempereur?" 
' " Certes, ce n*est pas d^fendu, mademoiselle," dit le plus vieux 
•de la troupe, dont une grande balafre omait le front; "tout le 
monde pent lui parler; mais pour mieuz savoir son gotA et sa 
conyenance, il faut vous adresser^ au concierge. Entrez dans la 
cour, la petite m§re, traversez-la, a droite; vous voyez une porte 
vitr6e, frappez Ik, on vous r^pondra .... Allez et s^liez vos 
larmes, croyez-moi . . . ^a fait mal tout de mSme ^, de voir une 
jeune et jolie fille pleurer," ajouta le baldfr^ en regardant I'in- 
connue le remercier seulement du regard, et s'achenuner^ trem- 
blante et ind^cise vers Pendroit d^sign^. 

" Monsieur," dit-elle, la voix basse et timide, k un gros homme 
en habit bleu, et parements rouges, qui se tenait devant la porte 
du ch&teau, " je voudrais parler k Tempereur." 

" Avez-vous une lettre d'audience, mademoiselle ? " 

" Non, monsieur." 

"Alors, je suis bien fstch^, mademoiselle, mais vous ne pouvez 
pas lui parler." 

" Et comment faire, monsieur, pour avoir une lettre d'audience P " 
lui demanda-t-elle, le coeur gros et retenant ses larmes, pretes a 
couler. 

Mais, sans T^outer, le gros honmie lui avait d^j^ toum^ le dos. 
N^anmoins, un moment apr^s, s'apercevant qu'elle 6tait encore 
la, il lui dit : " AUez-vous-en ^, mademoiselle, il est d^fendu de 
sojourner dans la cour." 

" Mais il faut que je voie* Tempereur, que je lui parle," rSp^ta 
la pauvre enfant en sanglotant ; " ne me renvoyez pas, monsieur, 
je vous en supplie." 

"Bast, si je laissais ici tons ceux qui veulent voir Tempereur 
et lui parler, la cour serait encombr^e d& gens .... Vojons^, 
retirez-vous, mademoiselle." 

1 can one. < you must tpeak. ^ It is painful, really. < to set oat. * Go away. 
* I mutt see. 7 Come. 
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" Oh ! monsieur, par piti^ I " 

<* Nous ayons des ordreS; mademoiseUe, nous sommes oblige de 
les 'ex^cuter; retirez-vous done, vous dis-je, ou je me yerrais 
oblige de Tous faire cbasser." 

^'Chasserr' r^p^ta Maria; et elle allait^ peut-Stre ob^ir, car 
tout son courage faiblissait devant la bonte d'etre cbass^e, lore- 
qu'elle vit passer un huissier de service.^ Courant h lui, elle 
s'^ria: ^'Monsieur, monsieur, accordez-moi une gr&ce; oh! par 
piti^, ^coutez-moi I " 

Ces accents si purs, cette voix qui semblait ezprimer toutes les 
souffirances de Tame de cette jeune fille, ^murent cet honune. 

" Que puis-je foire pour vous, mademoiselle ? " lui dit-il. 

^^ Me faire parler k Tempereur, monsieur; oh I ne me refuses 
pas," ajouta-t-elle avec anxi^t^. 

'' L'empereur est parti depuis ce matin pour la cbasse, made- 
moiselle ; il ne reyiendra que ce soir tard ; mais que lui youlez- 
you8p"» 

^' Ce que je lui yeux, mon Dieu 1 " Et la pauyre enfant s'^tonnait 
. . . comme si dans Talt^ration de ses traits * on n'ei^t pas dt lire 
ce qu'eUe d^sirait, comme si chacune de ses larmes ne d^celalt pas 
ses angoisses et ses douleurs • • . ^'Oe que je lui yeux," reprit- 
elle un moment apr^ et dans le plus deplorable abandon : ^'mais 
la gntce de mon p^re, monsieur, du g^n^ral Lajolais, condamn^ 
a mort par Pempereur." 

'' Pauyre demoiselle I " dit Thuissier d'un accent si plaintif, que 
mademoiselle Lajolais reprit ayec Tabandon le pluB na^^ : 
. ''Vous yoyez bien que yous ne pouyez me refuser de me laisser 
parler ^ Temperem'." 

" n n'y est pas ®, yous ai-je dit." 

''Ou au moins a rimp^ratrice, ou k madame Louis," car elle se rap> 
pelait les ^loges qu'on donnait k la bont^ de cette jeune princesse. 

" Suiyez-moi," lui dit I'huissier, ^mu au dernier point. 

L'huissier s'airSta a Tentrde d'un petit salon tendu^ en yert; et 
indiquant k Maria une tr^s-jeune femme, qui toumait le dos k la 
porte d'entr^e, occup^e qu'elle 6tait^ k consid^rer des fleurs rares 
plant^es dans des jardinieres^, il lui dit a Poreille : ^^ 
. " C'est la princesse Hortense : adressez-yous k elle; sa bont^ est 
infinie; aUez." Puis il se retira. 

1 she was going. * an usher on duty. * what do you want from him ? * features. 
& replied with simplicity. ^ He is not at home. 7 hung, ^aa she was. * flower- 
stands. 10 whispered in her ear. 
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Maria renta debout^ a la meme place } son ccBur battait k lui 6ter * 
la respiration. Oh 1 comme eUe craignait un accueil frmd, hautain, 
one rdponse dvaBive^ un mot dur ; comme elle tremblait^ la pauyre 
enfant I Hflas I elle sentait qu'elle ^tait au terme' de ses forces, et 
•quoy si mie voiz douce ne Tencouxageait un peu^ elle ^tait perdue ; 
car la yie de son p^re^ c'^tait la sienne : tantdt une chaleur d^vo- 
lantO; tantot un froid glacial la saisissaient au moment oq elle 
.eesayait d'ouyrir la bouche pour ayertir la princesse de sa presence. 

Celle-ci ayait toujours le dos toum^ k la porte. On ne ponyait 
ygir que ses beaux cheyeux blonds reley^ k la grecque % que sa 
taille souple et giacieuse. 

Un moment aprds^ yoyant que la princesse ne faisait pas attention 
k elle, Maria se hasarda k dire : ^ 

"Madame . . ." 

Au son de cette yoiz basse et tremblante, la princesse se le- 
touma; la yue d'une jeune fille toute en larmes la suiprit an 
dernier point. 

" Que youlez-yous ? " lui demanda-t-eUe, ayec cet air de bohtS 
qui lui gagnait tousles coeurs . . . nuds la jeune fille ne rSpondant 
^poB, elle ajottta : 

"Quidtes-vousP" . . 

"Mademoiselle Lajolais/' dit Maria ayec un sanglot conyulsif. 

La figure cbarmante de madame Louis se couyrit subitranent 
d*une yive compassion. 

" Pauyre jeune fille I Et que puis-je faire pour yous P " 

" Me faire parler a I'emp^eur, madame.'' 

"Impossible ! ma pauyre enfant,'' dit la princesse, cherchant k 
adoucir, par Tinflexion de sa yoix, ramertiime d'un refus. 

" Ob I ne dites pas impossible, madame," s'^ria Maria, qui pen- 
salt que Ik 6tait la planche de salut de son pto ; " ne dites pas 9a 
... Si yous sayiez tout ce que j'ai soufiert pour paryenir jusqu'iL 
yous, yous auriez piti^ de moi, yous ne me diriez pas inqnssible. . ." 

" II est si en coUre centre tons les auteurs de cette conspirati(niy" 
reprit madame Louis. 

" Oh ! mon Bieu ! . . . Et pourtant, non, je ne puis croire mon 
p^re coupable . . . car alors tout mon courage m'abandonnerait."— 
Et Maria se laissant conduire, par la princesse, pr^ d'un canap^, 
s'j laissa tomber comme an^antie par la fatigue ; HOTtense prit sa 
main, la serra ayec amiti^, et s'assit pr^ d'elle. Enhardie par ce 

I standing. > 10 aa to itop. ^ at the end. * after the Greek fiuhlon. ^ rentured 
to lay. 
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t6moignage d'int^rSt, la jeune fille reprit : '* Imaginez-youSy ma- 
dame, notre douleur k nous deuz^ mamaa et moi; quaad nous ap*- 
primes la conspiration, et que mon p^re y ^tait impliqu^ . . . Non^ 
Tons ne ponvez en avoir une id^e . . . puis, lorsqu'il a 6t4 condamn^ 
k moit I « . . je ne sais pas comment je ne suis pas morte moi-m^me 
a cette affireuse nouvelle • . . je crois que ma pauyre maman Ik 
consoler ^tait la seule chose qui me soutenait . . . Enfin un jour 
... oh I quelle horrible joum^e I nous venions de nous leyer^ ma- 
man acherait de m^habiller, lorsqu'un grand bndt se fait entendre 
dans Photel^ soudain^ notie porte est enfonc^e*; notre chambre se 
remplit d'honmies arm^^ et Tun d'euz s'adressant Ik maman^ lui 
dit : ^ H faut nous suiyre ^, madame.' — Et sans ^center un seul 
mot, sans nous laisser le temps de prendre un chapeau, de mettre 
des gantS; on nous fait descendre, entrer dans une roiture ; la voi- 
ture part, elle ne s'arrete que dans une prison . . . Ma pauyre et 
chdore m^e 1 nous ^tions ensemble au moins ; e'^tait une conso- 
lation/' ajouta Maria pleurant toujours 4 chaudes larmes.' — '' Mais 
on yeut nous s^parer.^^ Oh ! - plut6t la mort I et malgr^ mes oris, 
mes larmes, mes pri^res, on m'arrache des bras de ma mdre : on 
Tenferme, elle ; moi, on me jette k la porte, ^yanouie.* C'est pour 
le coup que ^ j'ai cm mourir, madame ; puis, quand je suis reyenue 
a moi ^, que je me suis yue seule, seule au monde, sans secours 
Bans protecteurs, moi, pauyre enfisuit, si fiedble, si peureuse . . . 
vous pouvez le croire, madame, j'avais le coeur froid comme de la 
glace, et des nuages deyant les yeux.^J'ai cm un moment que je 
faisais un rSye afireuz . . . Mais, non, c'^tait yrai, bien yrai . . . 
Alors j'ai pens^ a Dieu, et je I'ai pri^ . . . pour un moment j'ai 
cess^ de I'implorer pour mon p^re; je ne lui ai plus demands 
qu'une grace, celle de me donn» la force et le courage de paryenir 
jusqu'fl yous ou jusqu'a Timp^ratrice. H me semblait que lorsque 
je yous aurais yue, Fune ou I'autre, mon p^ serait sauy4 • . . et 
maintenant yous me dites : impossible ! Oh I tout est done fini ! " 

^^Eh bi^it . -. . nous yeirons," ... dit la princesse, qui ne 
pouyait retenir ses larmes au r^it touchant et simple des douleurs 
de cette jeune en&nt. ^^Mais ealmez-yous . . . Depuis quand 
ayez-yous quitt^ votre m^re ? " 

^'Depuis c© matin." 

" Et sans doute yous n'ayez rien pris P " 



1 broken open. > You must follow lu. ' still crying bitterlj. < iUnting. > It n 
then that. ^ I recoTered my sense*. 
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" Pardonnez-moi; madame ; line cuiller^e de soupe^ que la fille 
du concierge de la prison m'a donn^e ; elle m^avait aussi donn^ un 
morceau de pain . . . je ne sais plus ce que j'en ai fait." 

" Mais vous devez avoir faim ^, mademoiselle F . . . et puis^ si 
vous avez march^ jusqu'ici^ yous devez aussi etre bien fatigu^ I " 

'^ Ah ! je n'ai ni faim', ni &oid, ni fatigue, madame; je ne sens 
qu'une chose, c'est que ma mere est au cachot^ c'est que mon pdre 
est condamn^ a mort." 

L'accent de mademoiselle Lajolais, en disant ces mots^ ^tait si 
plaintif, que la princesse Hortense se leva en disant : 

'^ Attendez-moi Ifik ; je vais chez ma m^re, et nous aviserons en- 
semble aux moyens de vous faire parler a Tempereur." 

'^Pourquoi parler a I'empereurP*' demanda une voix douce, qui 
£t toumer la tete aux deux jeunes personnes. 

" Maman, c^est mademoiselle Lajolais," s'^cria Hortense^ cou- 
rant a Timp^ratrice et Tamenant devant Maria, qui s'^tait lev^ 
aussi. 

^^La fille de celui qui a voulu assassiner Bonaparte I " dit Jose- 
phine presque malgr^ elle. 

Maria cacha son visage dans ses mains. 

'^En est-elle responsable, maman P" dit Hortense, passant son 
bras autour du cou de Timp^ratrice et Pembrassant tendrement : 
''si. vous saviez combien elle est a plaindre, tout ce qu^eUe a 
soufferti" 

. '' Oh 1 Dieu seul le sait,'' dit Maria, avec un accent de conviction 
si profonde, que I'imp^ratrice la consid^ra attentivement. 

'^ Qui vous a accompagn^e ici, mademoiselle ? " lui demanda Jo- 
sephine. 

'' Personne, maman," se hata de dire Hortense * ; ''elle y est venue 
seule." 

" Si jeune et seule I " dit Timperatrice, se rapprochant avec int^rSt 
de Maria. 

" Oui, seule," dit Maria avec une explosion de douleur. " Et si 
je ne vous int^resse pas, madame, si je n'obtiens de vous de voir 
I'empereur, si je n'attendris pas Tempereur, je serai bientot et pour 
toujours seule au monde I " . . . 

" Certes, je ne vous abandonnerai pas^" dirent k la fois I'lmp^- 
ratrice et sa fille. 

" Je le crois, vous Stes bonnes toutes deux, mesdames^ vous 

X. You muit be hungry. > i am neither hungry. * replied Hortense hastily. 
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Burez de la piti^ pour moi j mais ramour d'lme mftre I qui me le 
rendra, 6 mon Dieu ? " . 

^^Maman," dit Hortense k sa m6re, "tu lui feras parler a Tem- 
pereur, n'est-ce pas ? " 

" Je suis d^Bol^e*, ma cliSre enfant/' r^pondit Jos^pliine, "mais 
Bonaparte m'a tellement ordonn^ * de lui 6pargner ces scenes, qu*en 
T^rit^ je crains . . . et puis . . . il est Ilia chasse^ tu le sais . . . 
11 faucbrait que cette jeune fille revint." 

<'EtquandP" . . . 

"Demain, aprSs demain. Je voudrais au moins avoir le temps 
de pr^venir Bonaparte de cette nouvelle demande en grace/' 

"Mais d'ici \k^, maman, son p^re sera peut-Stre ex6cut6." 

L'imp^ratrice r^fl^cMt un moment ; elle h^sitait ; puis, voyant 
Tanxi^t^ se r^pandre si vive sur le visage pSle et expressif de made- 
moiselle Lajolais, elle dit k sa fille : 

" H faut la garder * ici, avec toi , . . la cacher k tous les yeux, 
car, si Bonaparte en ^tait instruit ^, tout pourrait manquer . . . et 
demain . . . demain, nous verrons ce qid nous restera k faire." 

Conform^ment au d^sir de sa m6re et aux siens, madame Louis 
emmena mademoiselle Lajolais dans son appartement particulier; 
elle Vj tint cacb^e toute la joum^e et toute la nuit. La princesse 
lui porta elle-mSme ses repas, I'engageant a manger; mais la 
pauvre fille avait le gosier si seiT^ ^, que rien ne pouvait y passer^ 
... La nuit, la princesse Tentendit soupirer tout le temps ; et 
quand elle se leva, bien qu'elle ^ lui ett fait preparer un lit dans la 
meme cbambre, elle remarqua qu'elle ne s'^tait pas coucb^e.^ 

La princesse lui en fit un reprocbe, et mademoiselle Lajolais lui 
montra une petite place du parquet ^^ oil eUe s'^tait agenouill^e 
toute la nuit, et lui dit : 

" Je ne voulais prierDieu qu'un moment; mais Pid^e que le jour 
qui allait se lever ^tait peut-etre le dernier de la vie de mon p^re, 
me retenait coU^e " k cette place . . . Oh I que Dieu " pr^te k ma 
voix des accents pour attendrir Tempereur ! " 

La princesse Louis d^touma la tSte pour cacher une larme qui 
loulait dans ses beaux yeux bleus. 

" Attendez-moi ici," dit-elle, aprfts une pause; "je vais chez ma 
m^re, voir si eUe a pr^venu Bonaparte." 

1 1 am exceedingly lorry. > gave me such strict orders. * between this and then. 
* You must keep her. . > knew it. < so tight. 7 go through. 8 although she, * she 
had not gone to bed. lo floor. >i kept me fostened. >* may Ood. 
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^'Et moi, je vais encore prier Dieu^" r^pondit Maria, en se re- 
mettant k genoux . . . 

La galerie que devait traverser I'empereiir pour se rendre au 
conseil est line yaste pi^ce longue^ ^clair^e par des crois^es paral- 
Ules; les unes ajant Yue sur ^ la oour d'entr^e^ les autres snr les 
jardins. 

Neuf heures renaient de sonner'^ et peu-ll-pea les deux c6t6& de 
cette galerie se remplirent de monde^ de curieux; de solliciteurs, 
des officiers de service^ des gens de la maison. Parmi tout ce 
monde, deux femmes se faisaientremarquer; lapremi^re, par sa 
beautd; sa toilette^ et Tair giacieux ayec lequel elle accueillait les 
saluts respectueux de tous ceux qui passaient pr^ d'elle ; et la se- 
conder par son extreme jeunesse^ la paleiir qui donnait k sa beaute 
un caract^re extraordinaire^ et ses beaux cheveux blonds tombant 
en boudes nombreuses sur ses ^paules nues. 

'^Allonsy du courage I" disait la premiere a la seconde; '^du 
courage I" 

^^ J'en ai," r^pondait la seoonde. Et le son de sa voix d^mentait 
ses pai-oles. 

'^ Je ne yous quitterai pas/' disait encore la premiere. Fuis^ pour 
donner plus de poids k ses paroles^ sa main allait chercher la main 
de la jeune fille et la serrait ayec amiti^ 

Le regard le plus expressif et le plus triste r^pondait k cette fiEt- 
yeur ; et inconiinent les beaux yeux de Tenfant se retoumaient yers 
la porte par ou deyait paraitre Tempereur. Toute cette &me 
jeiine^ aimantO; exalt^e, semblait avoir pass^ dans sesyeux; tout le 
reste de son corps paraiasait inanim^. 

Deux heures se passdrent ainsi ; deux heures d'attente^ de peines, 
d'angoisseS; et pendant ces deux heures ni I'une ni Tautre de ces 
deux femmes n'avait boug^.' 

La plus jeune, tenant ses jeux attache sur cette porte ferm^, 
attendait qu'elle s'ouvrit pour respirer, pour vivre j I'autre ne d6- 
toumait pas les yeux de dessus sa compagne. Le plus profond 
silence r^gnait dans cette galerie ; on n*entendait que la respiration 
plus ou moins agit^e de tout ce monde^ qui attendait aussL 

Enfin onze heures sonnent, les deux battants * de la porte s'oiiy- 
rent, et un huissier annonce : " L'empereur.*' 

Plusieurs personnes paraissent a la fois. 

^ Lequel ? " demande Maria dans la plus vive anxi^. 

1 looking on. > The clock had just itincik viae. > ktirred. * fblds. 
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"Le seul qui ait son chapeau sur la t^te/* r^pond vivement 
Hortense. 

La jeune fille n'en ^coute pas davantage; ne voyant plus qu'un 
seul ^tre dans toute cette foule qui Tenyironnait; eUe sort des rangs^ 
s'dance aux pieds de celui qu'on lui a d^sign^, s*^crie : ** GrAce I 
grace I " et joint les mains avec force en les lerant vers le del. 

A ces cnS; k cette action impr^vue^ Tempereur s'arrSte en &on* 
9ant les sourcilB. 

"Encore! ..." s'^cria-t-il d'un ton d'impatience; "j'aVaia 
pourtant dit que je ne voulais plus de ces sc^nes-li." 

Et croisant ses bras sur sa poitrine, 11 voulut passer outre.^ 

"Sire I" cria la jeune fiUe^ lllaquelle la position de son pdre 
donnait une Anergic au-dessus de son Kg^ ^'je yous en conjure^ 
^coutez-moi I . . . au nom de votre mdre, sire, tfcoutez-moi I au 
nom de yotre p^re, accordez-moi la grftce du mienl . . . C'est 
mon pere, sire; il aura 6t6 eni^n6 ^, s^duit; pardonnez-lui I . . . 
Oh ! sire, yous tenez la yie de mon pire, la mienne dans yos mains 
. . . Ayez piti^ d'une malheureuse enfant qui yous demande la yie 
de son p^re . . . Sire I sire ! grace . . , piti^ . . . pardon." 

" Laissez-moi ^, mademoiselle/' dit Fempereur, la repoussant 
Bssez rudement.^ 

Mais, sans se laisser intimider^, mademoiselle Lajolais, se tiai- 
nant sur les dalles ^ de marbre de^a galerie, criait ayec angoisse : 

" Oh I piti^, piti6, sire I . . . gwLce I pour mon p6re I Oh I jetez 
au moins un regard sur moi, sire I " 

H 7 ayait quelque chose de si d^hirant^ dans cette yoiz d'en- 
fant demandant la yie de son p^re, que iWpereur s'aireta malgr^ 
lui, et i^egarda celle qui I'implorait ayec tant d'instance. 

Mademoiselle Lajolais 6tait fort bien^, mais,. dans ce moment^ 
sa beauts tenait le I'ange.^ Blanche comme un cygne, la douleur 
donnait k ses traits un caract^re ^nergique et passionnd ; ses beaux 
cheyeux blonds ruisselaient ^^ sur ses ^paules nues; ses petites 
mains, crisp^es par la fi^yre, ayaient fini par saisir une des mains 
de I'empereur, et lui communiquaient leur chaleur br^ante . . . 
Agenouill^, le yisage baign^ de larmes, leyant ses yeux grands et 
bleus yers celui duquel elle semblait attendre la yie ou la mort, 
elle ne pouyait plus ni parler, ni pleurer, ni respirer. 

> pais on. * he must have been misled. * leave me alone* * rather roughly. 
> without allowing herself to be intimidated. < flags. ' heartrending. "Tery 
pretty. > was like that of an angeL lo undulated. 
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"N'etes-vous pas mademoiselle Lajolais P " lui demanda I'em- 
pereur. 

Sans T^pondrO; Maria pressa la main de Tempereur avec plus de 
force. 

H reprit avec s^v^rit^ : "Savez-voufl que c'est la seconde fois que 
Yotre p^re se rend coupable d'un crime envers I'JStat, mademoi- 
seUeP" 

^^ Je le sais/' r^pondit mademoiselle LajoluB avec la plus grande 
ing^nuit^ ; '' mais la premiere fois U ^tait innocent^ sire.'' 

''Mais, cette fois, il ne Test pas," r^pliqua Bonaparte. 

'' Aussi, c'est sa grftce que je vous demande, sire,'' reprit Maria, 
''sa grace . . . ou je me tuerai devant vous.'' 

Ce n'^tcdt pas tcmt^ ce qu'elle disait, que Fangoisse qui se lisait 
dans son regard, que cette expression sinistre qui passa sur ce 
visage charmant et le couvrit d'une pclleur mortelle, que ces jolies 
mains mignonnes et douces que I'empereur sentait frissonner dans 
la sienne. Ne pouvant plus maitriser son ^motion^ il se baissa 
vers elle en lui disant : 

''Eh I bien, oui, mademoiselle, oui, je vous Taccorde. Mais 
relevez-vous." ' 

Et, lui jetant un sourire d'encouragement et de bont^, il d^ga- 
gea ses mains tenues toujours avec force, et s'^loigna vivement. 

Le saisissement de la joie fut plus dange^eux pour mademoiselle 
Lajolais que la douleur. La pauvre enfant tomba lourdement 
et sans connaissance^ sur le marbre de la galerie. 

Gr&ce aux soins de Timp^ratrice, de la princesse Hortense, de 
leurs dames, mademoiselle Lajolais. reprit bient6t connaissance. 
"Mon p^re, mon pdre I " murmura-t-elle aussitot qu'elle put parler 
. . . "Monp^re ... Oh! que je sois la premiere* & lui annoncer 
sa gikceJ* 

Et se levant, elle voulut s'^chapper des bras qui la retenaient ; 
mais trop faible pour tant d'^motions diverses, elle y retomba sans 
force. 

"Kien ne presse* maintenant, mademoiselle." dit une des 
dames; "prenez un peu de repos et de nourriture, vous irez une 
heure plus tard." 

" Une heure plus tardl" se r^cria Maria; "vous voulez que je 
retarde d'une heure I'annonce de la vie li un homme condanm^ & 

^ It was not so much. * get up. > unconiclous. * let me be the first. ' There 
is no hurry. 



y Google 



BEABINa LESSONS. 121 

mort, snrtout quand cet homme est mon pdre! — Oh I madame/' 
ajouta-t-elle^ se toumant rers Pimpdratrice; '^laiflsez-moi partir . . . 
de grace^ ; songez que o'est moQ pgre^ qu'il a sa gr&ce et qu'il ne 
le salt pas encore." 

''Soit', mon enfant," lui r^pondit Texcellente Jos^pliine j "mais 
Tons ne pouvez aller seule k sa prison." 

*' Je suis bien venue seule k votre cMteau," T^pondit-elle vive* 
ment. 

^' Que Yotre majesty nous permette d^accompagner mademoiselle 
Lajolais," demand^rent k la fois plusieuis officiers et aides-de* 
camp de I'empereur, que Taction, pourtant bien naturelle, de ma- 
demoiselle Lajolais avait rempli d'admiration. 

" M. de Lavalette me rendra ce service," dit I'imp^ratrice sou- 
riant gracieusement a Tun d'euz, '^ainsi que monsieur' (d^signant 
un aide-de-camp de service*). Vous vous servirez d'une de mes 
voitures . . . , aUez, messieurs, je vous confie mademoiselle 
Lajolais." 

Bien qu'^puis^ de*^ fatigue, de besoin etd'^motion, Maria refiisa 
de prendre et nourriture et repos. Elle voulut elle-m^me voir 
atteler les cbevaux*^, presser les gens, et ne se tint en place ^ que 
lorsqu'elle et ses conducteurs fiirent install^s sur les coussins de la 
voiture. 

Alors la voiture partit au galop de six bons cbevauz; elle firan- 
cbit^ avec une rapidity incroyable la distance qui s^parait Saints 
Cloud de 1a prison. Pendant tout le trajet^, Maria, droite et raide, 
tenait ses yeux fix^s sur le cbemin qu'eUe avait eucore k par" 
courir ; son regard semblait vouloir d^vorer la distance ; sa poitrine 
baletait, comme si c'^tait elle, et non les cbevaux qui trainassent 
le carrosse : et elle ^tait pSIe, si pSIe, que deux ou trois fois ses 
compagnons lui adress^rent la parole, mais inutilement, elle ne les 
entendait pas. 

Quand la voiture s'arr^ta, elle s'^an^a par-dessus le marcbe-pied, 
avant que M. de Lavalette ait eu le temps de lui ofi&ir la main 
pour descendre : et ne pouvant articuler que ce mot, "Vite, vite I " 
elle parcourait les longs corridors de la prison, pr^c^dant le gedlier 
et ses guides, et r^p^tant toujours, "Vite, vite I" Airiv^e k la 
porte du cachot, il fallut bien^^ qu'elle attendit que le gedlier en 
ett ouvert la serrure et iir6 deux ^normes verrous ', mais k peine 

) pray, let me go. > Be it so t > that gentleman. * on duty. * although 
exhauited with. > to put the horiet to. ^ could only oqmpote herself. ^ cleared* 
* Journey. '® ihe was compelled. 

e 
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la porte dut-elle c4d6^ que^ se pi^cipitant dans VvMnewt, elle allA 
tomber dans les bras de son p^^ en criant : '< Papa . . . Tern* 
pereur . . . larie . . . gT& . . ." Elle ne putachever: savoix 
se peidait en longs crisy chaque parole commence finiesait par tm 
sanglot 

Le g^ndral Lajolids cnit un instant qu'on venait le cberclier poitr 
le conduire k la mort^ et que sa fille, ayant tromp^ la vigilance 
des gardienS; avait tout brav^ pour lui faire ses adieux. 

Mais M. de Lavalette le d^trompa bientdt : yoyant que Maria, vain- 
cue par r^motion^ ne pouvait articuler un son, il prit la parole ^ : 

"L'empereur vous accorde votre gr&ce, g^n^ral;" lui dit-il, 
" et vous la devez au courage et a la tendresse de votre fille." 

Puis, avec une tootion dont il ne pouvait se d^fendre, il raconta 
au g^n^ral Lajolais tout ce que sa fille avait fait pour lui. 

^* Oh ! combien elle ^tait beureuse, cette jeune fille t conune ce 
moment pompensait et bien au-deU tout ce qu*dle avait souffeit 
jusqu'alors: soufferti avait-elle r^ellement souffert? eUe ne s'en 
souvenait plus. Toutes ses souffi-ances s'^taient efi&c6es devant 
son p^re, qui la serrait avec transport dans ses bras, qui couvrait 
son visage de balsers et de larmes, et qui I'appelait, elle, sa fille, 
son sauveur, sa providence. 

Le premier transport un peu calm^, on songea k madame Lajo- 
lais. Mais la bonne et excellente princesse Hortense ne Tavait 
point oubli^e. Encore par Fintercession de sa m^re, aussi bonne 
qu'elle, elle avait obtenu la gr&ce et la liberty de madame Lajolais 
condanm^ a etre d^port^.' 

Elle dut avoir' un bien beau moment, mademoiselle Lajolais, 
celui ou, par son courage et sa perseverance, elle se trouva enfin 
rdunie i son p6re et & sa mdre I H faut avoir souffert* soi-mtoe, 
il faut avoir 6t6 s^pare des auteurs de ses jours, et avoir tremble 
pour leur vie, pour comprendre tout ce que ce moment de reunion 
avait de saint, de delicieuz, d'inefi&ble ; Dieu seul pent en procurer 
de pareils a ses elus. Madame EuaiinE Foa. 



LES SALLES D'ASILE.* 
Vous qui, en vous couchant* le soir, trouvez un lit bien doux ; 
qui, en vous reveillant ^ le matin, trouvez votre repas tout pre- 

^ spoke for her. * transported. 3 She must have had. < One must have 

suffered, s iiifisnt-schools. ^ when you go to bed. 7 whenyouavake^ 
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par^*; Tons ne yous doutez pas' que tout prds de yous^ U-haut 
peut-^tre^ au dernier ^tage de la maison que yous habitez^ une fa- 
mille indigente manque de' pain et de feu^ U-haut peut-6tro une 
pauYTO mfere, fbrc^e de sortir de chez elle * tout le jour, pout gagner, 
du traYail de ses mainS; le pain de sa famille, se trouYe embarrass^e 
de ses enfants. Qu'en fera-t-elle ^ tout le long du jour P Qui en 
prendra soin si elle les abandonne P Elle n'a personne au logis 
pour garder sa famille^ pas de Yieille grand'mdre k qpi elle confie 
ses enfants^ pas une bonne Yoisine qui les surYeille * ; car le pauYie 
loge aYec le pauYre^ et dans ces tristes maisons de Pindigence^ 
chaque locataire ' est oblige de gagner sa Yie jour par jour, heure 
par heure. Ob I que de ^ pauYres m^res, ainsi cbass^es de chez 
elles par le traYail, et retenues en mSme temps par leurs enfants, 
se sont Yues dans la cruelle n^cessit^, ou de mourir de faim, ou 
d'abandonner leur petite famille : cruelle et dure altematiYe ! 

Et puis, I'enfant ne pent pas rester seul. C'est un petit etre 
sans pr^Yoyance et sans force qu^on ne saurait abandonner ® k lui- 
meme. H a besoin de I'oeil matemel qui Yeille sur lui ; il a besoin 
d'un sourire attentif qui Tencourage quand il fait bien*^, ou d'un 
regard seYere qui Varrete quand il fait mal.^^ Laisser un enfSant 
tout seul, c'est le perdre. Tout seul, Tenfant apprend k ne pas 
aimer ses semblables ^'; il doYient triste et morose, il est plus triste 
qu'un orphelin, car il dort quand sa mdre roYient du traYail, et le 
lendemain, quand sa m^re reYient du traYail, il dort eacore. D'ail- 
leurs, ceci est ^crit dans T^Yangile : II n^est pas bon que Vhomme 
8oit seul, et k plus forte raison ^' un enfant. 

Mais, comment Yenir au secours de cette pauYre mfere qui ne peut 
pas rester chez elle^^, et qui ne peut pas enmiener aYec elle son 
fils ou sa Me P Comment Yenir au secours des enfants dupauYre, 
qui chez eux n'ont ni feu, ni pain, ni personne pour les aimer, les 
instruire et les secourir tant que dure le jour P Kassurez-Yous ^^, 
enfants, la charity est ing6nieuse, la bien&isance est une bonne gar- 
dienne. C'est la bienfaisance, c'est la charity, qui ont iuYent^ pour 
les enfants des pauYres les salles d'asile. Je Yais yous dire ^^ ce 
que c'est qu'une salle d'asile, pour yous rassurer sur yos petits fr^res 
qui sont malheureux. 

Dans chaque axrondissement*^ de grandes Yilles, dans chaque 

1 quite ready. * you do not suspect. ' is in want of. < to be away flrom home. 
> what will she do with them. < watches OTer them. f tenant. * how many. 
• that cannot be left. *o when he does right. " when he does wrong. is his 
fellow-creatures. i> still more so* ^* at home. ^* Do not be uneasy, i* I am 
going to tell you. i^ district. 
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TillO; dans chaque village^ les bien&itenrs de I'enfance ont 
imaging d'assigner auz petits enfants qui n'ont pas de maisons 
i euz^, line maison^ sinon' riche^ du moins bien ferm^ et 
bien cbaude en hiyer^ bien ^lair^e en 4t6f bien saine' dans 
tons les temps. Cette maison est iin veritable ^ys^e pour des 
pauyres enfants habitues k toutes les obscurit^s de ces tiistes 
prisons du cinquiSme 6tage^ dans ces rues ^troites et malsaines. 
VoillL ce qu'on appelle des salles d'asile. Cbacune de ces maisons est 
gouvem^e^ soit par iin yieil inyalide, bon bomme qui aime les en- 
fants par instinct; comme il aime son cbien canicbe^^ soit par quel- 
que bonne femme agile^ alerte, douce et yiye^ qui devient ainsi la 
m^re de tons les petits pauyres de son hameau. Tons les matins % 
le p^re qui ya trayailler aux champs tout le jour^ la mhre qui suit 
son mari dans la campagne, conduisent^ leur enfiaiit k la salle 
d^asile. La^ le petit enfant dit adieu k sa m^re .pour tout le jour ; 
en meme temps il entre dans sa maison, dans son palais. La mai- 
son est toute prete k receyoir son petit seigneur et maitre. II 
entre; il se yoit au milieu de petits enfmts comme lui. B^ja la 
soci^t^ commence pour ces enfiants qui ^taient destine k yiyre seula. 

Et; dans cette salle d'asile^ ces enfants, si pauyres le matin, 
riches k present, n'ont plus qu'& se laisser Stre^ heureux. lis 
jouent, ils chantent, ils se font des niches^ de tout genre, ils en- 
tourent la bonne femme qui leur sert de m^^, et qui leur raconte 
les belles histoires qu'elle a apprises; pendant ce temps-la, le 
p^re et la m^re, tranquilles sur le sort de leur enfant, trayaillent de 
toutes leurs forces, heureux de penser que leur enfant s'amuse, 
qu'il grandit entour^ de soinsbienyeillants; qu'il a chaud^^ et qu'il 
n'a pas faim.*^ 

Voilll ce que c'est qu'une salle d'asile. GhrlUse k cestouchantes 
institutions, Tenfant du pauyre, lui aussi, connait le printemps en 
fleurs ; il respire, il chante, il grandit, il s'anime comme tons les 
autres enfants, il ne salt pas ce que c'est que la misere, il est aussi 
heureux que pent PStre un enfant'^; il a de Tair, des fleurs, du 
soleil, et des amis de son age. Jttles Janht. 

1 of their own. * If not. 'healthy. < poodle>dog; ' every morning. * take. 
7 have only to allow themsel?ef to be. ^ they play tricks. > who is like a mother to 
them. >o that he Is warm. " he is not hungry. ^^ as a child can be. 



THE END. 
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other Dictionaries. — 2. Compound Words not translated literally. — 
3. Prepositions annexed to the French Verbs and Adjectives, sho^ving 
what Case they goyem. — 4l» Acceptations of the Words separated by^ 
Figures, with directions as to the proper Word. — 9. Examples of the 
most familiar Idioms and Phrases. — O* The principal Tenses of all 
Irregular Verbs. 

Tourth Edition^ in 1 vol, post Svo, pp, 970, price 10s. 6d. bound, 
liondon : LONGMAN, GBEEN, and CO. Paternoster Bow. 



y Google 



CorUanseau^s Elementary French Worhi. 



SPECIMENS FOR COMPARISON 



Hatch, s. 1. Oucifer) aUwnette, t.; 2. 
(urtU.) miehet f. ; S. (nuurriaffe) marutga, 
m^ alliance, i. ; 4l (person tobe married) 
parti, m. ; 5. (equal) Sgal, pareilt m. ', 
partie dgale, t. ; 6. (suit) oMoniment, m. ; 
7. (contest) lutte, f., eoncaurt, m. ; 8. (at 
play) partie, t; 9. (in fightini) combat, 
m.; 10. (in Miling) course, fowte, t. ; 11. 
(with swords, etc.) cusaut, m.; 12. (in 
wrestling) luttejoilte, t. 

lMciter^» aUumette chimique. Fhos- 
photrua—ftUlumettepAosphortgue, Good 
— , riche parti, riche inariage. To be a — 
for, ^e de la taiUe de or de la force de. 
To be a bad or a good— .o^^mo^ or 
bien ensemble. 

— BOX, s. porte-aikimgUe,m, — -loCK, 
B. fusil d m^he, m. — majleb, s. l./a- 
bricant d^allumettes, allumettier, m., 2. 
(of marnage) marieur, m., -euse, f., fai- 
seur de mariages, courtier de mariage,m. 



SiKK, y. n. [Safk, Snmc ; Suirc] 1. ^et^ 
foHcer; 2. (to go fo the bottom) aUer 
au fond ; 8. (to (Sail, ftul) tomber, fiat** 
ser, diminuer; 4. (penetrate) entrer^ 
p4n4trer; 6. (to losehewfat) srabaisser, 
descendre; 8. (pers.) se tainer tomber; 
7. (to be OTerwnelmed) suocomber; 8. 
(to decay) pMr ; 9. (to be d^ressed) 
are abattu, itre dans VabaaemetUs 
10. (to decline) dicHner; 11. (to be re- 
duced to) d^in^er («!»>; 12. (of sbipa) 
oouler bas, or & fond ; IS. (of buildings) 
se tasser, tasser. 

To — away, tomber. To — down* 
1. ffenf oncer, oiler au fond; 8. (to fsA 
prostrate) rc^aisser ; 8. (to lower) 
i^abai sse r; 4. (of the sun, eta) deseei^ 
dre, se coucher; 6. (pers.) se laisser 
tomber; tomber. To — nnderv me- 
comber. 



UEITIKAC Airo OTIKCR DICTIOIVARIX9. 



Match, a. mhehe, allumetfe,^rtie,f.,jeu, 
m,,Jimte, f.» mortage, paH%,pweU, aem^ 
blaSle, 4gal, assortiment, m. 



To Sink, pret. sunk, part, sunk, or sunken, 
«. n. eouler ou alter d /oitd^ cornier bae, 

• t^enf oncer, dechoir. decliner, s^abattre^ 
diminuer, baisser, ^e^ffuiaser, digMUrer^ 
sucoombertseperdre^. 



OFIKIOK OP YIGSGHANGEUiOB SIS W. P. WOOD. 

{Judgment given in favour of M, Cohtantsau in Spiers Tersus Brown.) 

The learned judg^e, after having^ pat aside Dr. Spiers* School Dictionary as not 
to be compared with M, Centanseau*s Practical French DUHenary, saysz 
** M. Contanseau has produced an entirely different work from that of the 
plaintiff, and unquestionably a most valuable €md ingenious practical work," 

Opinions ov the Fbxss. 

" A close examination of this Tolume leads us to prefer it for all 

practical purposes to any similar work we have ever met with We dan coa- 

scientiously recommend this volume as the best for practical tuition, and foe 
purposes of ^neral reference, that has ever fallen under our notice. We d o not 
doubt that the care and intelligence bestowed by Mr. Coatanseau on its preptta* 
tion will be amply repaid by the standard reputation it must attain." Prbbs. 

« We have no sohool dictionary of the French and En^sh laoffoages 
at all approachinnf to Mr. Contanseau'sin fulaess, correctness, and the assistance 
which it affords to the pupil. . .. While this dictionary is admirably adapted to tha 
use of schools, it will be fbund quite sufficient for all the wants of more advanced 
ttudeati^ and those who only occasionally require the assistance of -such a work.** 

l«BB08 MimcumY. 

* It is a pleasant thing to be able to say to a man, 'You have done 
yomr work well.' This, after a careful exaninatiou of the new French School 

Dictionary before us, we say to its author This useful work requires only to be 

known to aoperaede our eM torments, of the icfaooL-room. 'Sb» carelolBna of the 
whole is worthy of high recommendation." Globb. 
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** Yery portable as to its form, and yerj complete as to its matter. 
It includes fully the Freni^ and EngUsli of the present day, by inserting: such 
new words as photog^raph, revolver, stereoscope, and many more: it includes 
familiar Eng^lish compounds representing simple words in French ; it fpives French 
for every sense in which an English word is taken— thus, there are twelve senses 
to the word match, all of course to be translated dilTerently. It gives with French 
verbs the prepositions required after their infinitives or adjectives ; it illustrates 
idioms ; it gives the principal tenses of irregular verbs ; and it is so printed as 
greatly to assist the eye in finding any information sought." Exam i n e a. 

•* The fruit of seveji years' toil, by a teacher occupying a disf in- 
guisfaed position, this Dictionary has strong claims to favourable consideration. 
.... The plan is admirable, and the execution worthy of the plan The typogra- 
phical arrangement is remarkably clear, consistent, and convenient for practical 
purposes. We must mention, as another excellence,the insertion of the principal 
tenses of irregular verbs, both French and English." Atbenaum. 

" Monsieur Gontanseau has, after a laborious work of seven years, 
presented to the public a valuable French Dictionary which will materially assist 

the learner This is a work which deserves high commendation, and is very 

far from being a mere compilation, which is the prevailing defect of all text-books. 
It is now the best French dictionary." Journal of Education. 

" M. L^n Gontanseau has produced the best portable dictionary of 
the French and English languages that has yet been compiled for ordinary use 
Having tested the dictionary and compared it with others m common use, we can 
bear testimony to its fulness, accuracy, and convenience." 

Literary Gazettv. 

•* A thoroughly good and comprehensive dictionary is a very im- 

Sirtant book, demanding a large amount of qualifications in the lexicographer. 
e must be a profound grammarian and philologist— a master of method, of deep 
research, and rare discrimination. It is no flatterer of M. Gontanseau to say 
that, as far as the evidence of the Dictionary goes, he is all these. After Tarefully 
going over a good many pages of his valuable volume we trace no errors in 
gender or conjugation— no omissions of the least consequence— no awkward 
interpretationsof rarely-used terms in either tongue. These negative qualities 
would alone entitle the Dictionary to considerable weight, but it possesses positive 
merit of a high order, not to be found in other similar works. The chief of its 
virtues consists in the incorporation of a great number of words which have only 
come into use with the wonderful application of science to the improvement of 
intercommunication. The railway, the steam-boat, and electricity, have origi- 
nated a thousand new terms never dreartit of by our grandfathers ; photography, 
music, manufacturing, machinery, geology (and in connection therewith minmg), 
have likewise brought with them a new and copious nomenclature. The greater 
portion of these occur in the volume before us, which, therefore, supersedes its 
predecessors, and to a great extent renders unnecessary all those extra technical 
dictionaries with which the publishers* counters have abounded any time these 
fifteen years." United Service Gazette. 



\* The fcUotoing Journah have aUo given on this work favovra^le re»i«rtr, 
which space does not allow to insert, rte. .—Morning Post— John ButL— 
Spectator— Sun— Leeds Intelligencer— Critic— Manchester Courier 
—Naval and Military Gazette— Guardian— Buildbr—Tablet—Daily 
Scotsman— Coubribr be l*Eu«op£. 
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A HEW TBENCH OSAHMAS, 



IN TWO PARTS: 

I. ACCIDENCE. II. SYNTAX. 

With a Series of Ezeroifies upon the Ten Farts of Speech and all the 

Bules of Syntax ; accompanied by Foot-notes, to serye as an 

Introduction to the ** G-uide to French Translation." 

Third Edition, reyised and improyed, 12mo. price 4is. bound. 

'' Cette petite gnrammalre, qui contient & pea pr^tout ce qai est n^essaire, est 
certainement une des plus claires, des plos m^thodiques et des mieux dig^r^es 
que nous ayons vues. M. Contanseau, en dvitant la trop grande abondance de 
mati^rei, a fait preuve de Jugement, et nous ne doutons pas que son petit ouvrage 
ne soit appr^ci^ des personnes engag^es dans Penseignement de la langue 
fran^aise." Couaaiaa de L'EuaoPB. 



Freparing for publication^ 
I 

THE FIEST FEEirCH BOOK; 

OB 

AN EASY METHOD OF LEARNING THE ELEMENTS OF 
THE FRENCH LANGUAGE, 

CONTAINING 

1» A Yocabulary of Words intended for Exercise in Pronunciation, 

— U. A Few Simple Bules of G^rammar.— 3. Easy Exercises both in 

French and in English. — 4» A Selection of Easy and Entertaining 

Pieces in French, for reading and translation. 
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FEOSATEinElS ET PONTES FBANQAZS 

OB 

SELECTIONS FROM THE BEST FRENCH AUTHC«fcS; WITH, 
AN INTRODUCTION OF EASY PIECES. 

Arranged in Chronological Order, from the Age of Louis XTVi to the 
Fi«sent Daj. With Biographical Sketches. 

^tk Edition^ 12mo. jjp, 540, price 6s, 6d, hound. 



CONTENTS. 
INTRODUCTION. 



Le Loop et le jenne Mouton. 

Mieax qoe ca. 

LaM^reetlaFiUe. 

Description de la B^tique. 

Trait de D^vouement de denxN^i^es. 

Le Jeane Bacchiis et le Faane. 

Les Baissons. 

La Justice et la Charity. 

Un Moaast^re da Mont-Iiban. 

Les Enfants da Naufrar^. 

Lettre sar la Mort de Tbrenne. 



Dix Mille Lirres de Rente. 
Le Dejeuner de Napol^o. 
L*Homme au Masque de Fer. 
Mme. de S^vign6 it M. de Fonipone. 
Les Relig^ieux du St.-Bernard. 
Le Draji^on et les Renards. 
Ijt Grondeur et son Valet. 
Les Salles d*AsiIe. 
Mort d'Epaminondas. 
Charles-Quint et les Brigands. 



SEVENTEENTH CENTURY. 



Bossnet, Notice. 
Cond^ k la BatftiUe de Rocroi. 
Les Romains. 

Tbtkknom Notice. 

La Ville de Tyr et les Pb^niciens. 
T^l^maqoa visile les Champs Ely s6es. 



XiCassilloti, Notice. 

De I'Existence de DiSU. 
Destin6e de PHomme. 
De la Vie humains. 



EIGHTEENTH CENTURY. 



Voltaire, Notice. 
Bataiile de Narva. 
D^faite de Charles XII. k PoltaTa. 
Charles XII. & Bender. ^ 
iStaillaume III. et Looia XlV. 

Boffon* Notice. 
Le Chien. 
Le Cygne. 

J. J. Bonssean, Notice. 
Le Duel. 
Bonheur de J. J., dans la Solitude. 

8arfli6l6iny, Notice. 

£paminonda6. 

Combat des Thermopirles. 



Marxnontel, Notice. 
B^lisairedans un Ch&teau delaTrace. 

Tbomas, Notice. 
Destin^e des grands Homme*. 

B. de St. Merre, Notice. 
La ^Solitude. 

Un Naufrage k Pile- de-France. 
Consolations adress^s k Paul aprts 

laPertedeVirginie. 
La Vie d'nn Paria dans Plnde. 

nerim, Notioe. 
Uuillaume Tell. 
Rome guerri^re. 
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NINETEENTH CENTURY. 



de St el, Notice. 
Saint Pierre ae Rome. 
La Terre de Naples. 
Teniae. 
LaGloiredel'ItaUe. 

J. de Maistre, Notice, 
Une Nuit d*^t^ k St. P^terabonr^. 

Volaey, Notice. 
Lea Ruines de Falmyre. 

Z. de Maietrey Notice. 
La Mort d*im Auii, 
MMitatiOD. 

SUobandy Notice. 
Pierre PErmite prtebant la premiere 

Croisade. 
Priae de J^maalem par lea Crois^i. 

Bonaparte, Notice. 
Proclamation k TArm^. 

Cbateanbriand, Notice. 

Le Meschaceb^. 

LaTemp£te. 

Aspect de Jerusalem aa 5« Si^de. 

Aspect de Rome Ancienne. 

Les Francs marchant au Combat. 

La Mer et la Terre. 

Cimeti^re de Campag^ne. 

Raines des Monumento Chretiens. 
XTorvins, Notice. 

Jeuneaae de Napoleon. 

Bataille dea Pyramides. 

Passai^e des Aipes par Bonaparte. 

Les derniers Jours de NapoUon, 

Jony, Notice. 
La Cour dea Messafireries k Paris. 
Les Catacombea de Paris. 

Madame Onisot, Notice. 

La Vie et i'Arg^nt. 
BetpaXf Notice. 

MoBCou avant son Incendie. 

Incendie de Moscou. 

Barante, Notice. 
D^mence de Charles VI. 

XiamennaiSv Notice. 
Les Deux Voisins. 
XiS Pri^re. 
L»ExiW. 
Le R^g^ne de la Terreur en France. 

XTodlery Notice. 

Le Loch Lomond. 

Ouizot, Notice. 

Fttite de Charles ler ^Plle de Wlg^bt. 
Charles ler an Ch&teau de Hurst. 
Charles ler au Ch&teau de Windsor. 
Proems de Charles ler. 
Execution de Charles ler. 

ViUemaln, Notice. 
Le Si^cle de Louia XIV. 
Milton composant le Paradis Perdu. 



Iiamartine, Notice. 
Ruines du Parth^on. 
LeLiban. 

Portrait de Louia XVI. 
Portrait de Marie-Antoinette. 
Abdicatiqn de Louis- Philippe. 

TlileiT3r, Notice. 
D^barquement dePAnn^normande 

en Angleterre. 
BaUille de Hastings. 
Meutre de Thomas Becket, 
Robin Hood. 

Balvandly Notice. 
Napolton Bonaparte. 

Mlffnet, Notice. 
Prise de la BastiUe. 
D^h^ance de la Royaut^ en France. 

TlilerS) Notice. 
Les derniers Jours de Louis XVI. 
Les Contrebandiers Espagnols. 

Bouli^y Notice. 
Les Marchands de Nouveaut^s. 
Les Quatre Henri. 

Victor Hugo, Notice. 
Paris auXVmeSi^cle. 

Merrim^ev Notice. 
Si^ge de la Rochelle sous Charles IX. 

Vermond, Notice. 
Le Provincial k Paris. 

O6rando, Notice. 
Voyaj^e sur la Theiss. 

Sue, Notice. 
Une M^tairie de la Sologne. 
Une Valine de Desolation. 

Karmler, Notice. 
Le Spitzberg. 

Dninas, Notice. 
X^ PoDt du Card. 
Auberge italienne. 
Bataille de Monteiean. 
Napoleon et Lucien. 
Souvenirs d'un Voyage k Messine. 

Janin, Notice^ 
Florence. 
Le Mont-C^nis. 
Versaillea. 

Oozlan, Notice. 

Alger. 

Oantiery Notice. 
Une Jouque chinoise k Londrea.' 

Molldrei Notice* Comedies. 

L'Avare. 

Le Bourgeois GentiIhomi»e. 
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CHOIX DE POE'SIE. 



SEVENTEENTH CENTURY. 



Saolne, Notice. 

Athalie (trag^die). 

3ta Fontalney Notice, 
hd Ch6ne et le Roseau. 
Le Ck>rbeaii et le Renard, 
La Cigala et la Fourmi. 
Le Renard et la Cigogne. 
t le Yieux &&%, 



Le Chat et 1 



Bollean, Notice. 
Passage du Rhin par Louis XIV. 
Les Embarras de Paris. 

Mme. DeslioiilidreSf Notice. 
Ali^gorie k ses Enlants, 



EIGHTEENTH CENTURY. 



XK>iiis Saolney. Notice. 
Dieu dans la Nature. 

Voltaire, Mort de Colignj, 

NINETEENTH 

Clidnedoll^y Notice.. 
Isaie. 

Andrlenz, Notice. 
Le Meunier de Sans-Souci. 

Bsm^nard, Notice. , 
La Prl^re du Soir. 

Mlllevoye, Notice, 
L'AhDiversaire. 

Onlrand, Notice, 
Le Petit Savoyard. 

B^rangrer, Notice. 
La sainte Alliance des Peuples, 



DeUlle, Notice. 

La Ferine. 

Les Catacombes de Rome. 

CENTURY. 
Delaviffney Notice. 

Murt de Jeanne d'Arc. 
Christophe Colomb. 

Somnety Notice. 
La Fauvre Fille. 

Kamartinof Le Combat. 
Hymne de I'Enfant k son R^veil* 
Une Larme, ou (Consolation. 
La Retraite. 

Beboul, Notice. 

L'Ange et I'Entaut. 
Victor BnffOy Four lesFauvres. 
Lui. 



Opinions op the Peess. 

'' Le recueil que M. L^on Contanseau. professeur de Htt^rature francaise an Col- 
lege Militaire d^Addiscombe, vient d'ofrnr au public, sous le titre de ^Prosateun 
et Poite* franpaU,* est, nous n'h^sitons pas k le dire, ce qui a 6i6 public de 
mieux. Le choix des morceaux, dont le plus grand nombre appartient k nos 
auteurs modemes, est des plus beureux, et nous ne pouvons que recommander 
cet excellent volume k la jeunesse des dcoles d'Angleterre.'' 

COURRIBB DB l'EuROPB. 

*' M. Contanseau*8 ' Protateurset Poite* franpaiSf* is, in our opinion, the best 
and most attractive compilation that has ever made its appearance in this 
country.'' Morning Ad vbrtisbb. 

" Professor Contanseau's works are eminently practical, and adapted to their 
purpose.... The admirable and well-known 'Practical Dictionary,' the fAbr^g6 
d'Histoire de France,' the 'Precis de la Litt^rature franfaise,' the « French 
Grammar,' the Protateure et Poite* /ran pais, and other works published by 
M. Contanseau, strikingly demonstrate judgment, combined with knowledge, and 
the art of smoothing down difficulties in the acquisition of language, without 
impairing the solidity of the information thus acquired." 

Civil Sbrvicb Gazettb. 

*' In examining this volume it is only due to M. Contanseau to state, that it is 
found in every respect to be adapted for the purpose of its publication." 

Bell's Weekly Messbnoeb. 

"M. Contanseau is already well-known as having written several French 
school-books of considerable excellence; the present volume is quite worthy of 
its predecessors." Critic. 
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A GUIDE TO FEEirCH TEANSLAHON: 



BKING A 8ELBCTI0N Ot 



INSTEUCnVB AND ENTEBTAHONa PIECES. 

With Notes to Msist in the Trantlation, and to exhibit a Comparison of 
French and English Idioms. 

^fth Bdiiion, 12mo. Zs, 6rf. hund* 



CONTENTS. 



Pabt I. 



Great Britain. 

France. 

Tours and its Castle. 

Pau-tbe Birth-place of Henry IV. 

Geneva and its Lake. 

Russia. 

Austria. 

Napoleon I. 

Prussia. 

DoTer Castle. 

Mozart. 

Christian ia. 

Jerusalem. 

Reding's Speech to his Soldiers. 

Ruins of Palmyra. 

Battle of Lodi. 

The Convent of the Great St. Bernard. 

Gusuvus the Great of Sweden. 

Constantinople. 

Alfred the Great. 

Ruins of Troy. 

Last Moments of Charles I. 

Nanoleon crossingtheGreatSt. Bernard 

Athens.* 

Jeanne d'Arc, the Maid of Orleans. 

Description of the Horse. 

The Hunting of the Chamois. 

Battle of the Pyramids. 

Ob Glory and Ambition. 

The Rhine. 

Rlixabeth, Queen of England. 

Cologne. 

Charlemagne. 

Nelson. 

Past II. 

Charles XII. King of Sweden. 
Military Education among the Romans. 
Nelson at the Battle of Copenhairen. 
Ferdinand and Isabella. 
Portrait of the True Christian. 
Admiral Lord Bxmouth. 
Bombardment of Algiers. 
Peter the Great, Emperor of Russia. 
Napoleon at Austerlitz. 
Frederic II. King of Prussia. 



Turenne. 

Henry IV. King of France. 
Greatness. 
Ruins of Carthage. 
Constantine, captured October 1837. 
Algiers. 

History of Fort PEmpereur. 
Capture of Ghusnee. 
The Fountain of Vaucluse. 
Remarks on the Utility of Languages. 
Benjamin Franklin. 
Letter of Lord Chesterfield to his Son. 
St. Petersburg. 

Dialogue between the King of Prussia 
andGellert. 

Past III. 

Mount A1bula» in the Alps. 

William Tell and Gesler. 

Motion of our Globe. 

Abd-el-Kader. 

Tunis. 

The Last Days of the Grand Army. 

Pascal. ' 

The Taking of Constantinople by the 

Turks. 
Ancient Customs of the Gauls. 
Louis XIV. and his Age. 
Newton. 
Washington. 
Battle of Sobraon. 

Letter of Lord Chesterfield to his Sod. 
On Education. 

Scenes from the " School for Scandal." 
Scenes from a '*Trip to Scarborough." 

POETBT, 

The Country Curate. 

The Lady of the Lake. 

On Life, Death, and Immortality. 

Ode on Solitude. 

Cardinal Wolsey's Speech to Cromwell. 

Satan's Address to the Sun. 

The Storm. 

The Destruction of Sennacherib. 

St. Agnes. 
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KEY TO THE GUIDE TO FBEHCH TBAKSLATION. 

IZmo. Zs. 6d* 

Opinions of thi Psisfl. 

"These are two excejBding^ly valuable manuals on the art of French translation, 
which cannot fail to have an extensive aind permanent Circulation. The former 
book consists of a tasteful and appropriate selection of marceaux firom the works ot 
some of the most celebrated French and English authors, arranged progressively 
.... The various exercises are iudiciously divided into chapters, each chapter con- 
taining a complete subject in history, biography, or travel, which is a great advan- 
tage, as it does not weary the beginner by a long-sustained narrative, nor tax his 
powers of endurance for too lone a period. In translating the English exercises 
into French, the student is greauy assisted by copious foot-notes, which embody 
' the infinitives of the more difficult verbs, the French equivalents for English coUo- 
quising, and all the more puzzling French idioms, the whole elucidated and ar- 
ranged so as to be brought within the comprehension of the youngest intellect. 
.... In the ' Partie francaise du Guide & la Traduction," the author gives an ele- 
gant translation of the English Exercises To all who are desirous of acquiriug 

a thorough kuowled|[:e of the French language, which is only to be learned by 
writing and composmg it correctly, we cordially recommend these little volumes. 
As a manual of youthful instruction they cannot fail to prove of great value, while 
the more advanced student may gain hints from them which may add much both 
to his knowledge and experience."' Scottish Paess. 

' ' This is one of the very best books of the class to which it belongs that we have 
ever met with. The rules are clearly and distinctly laid down ; so that if they 
be carefully followed, it is all but impossible that a perfect knowledge of the idio- 
matic construction of the French language should not be obtained. It is as valuable 
a treatise as any of thAe which M. Contanseau has already published, the value 
of which is universally admitted." Bell's Wjsbkly MESSBNoam. 

** Professor Coutanseau's Guide to French Translation is one of the most useful 
little books we know of for learners, consisting of a judicious selection from the 
most eloquent authors, with the necessary notes and instructions for translation. 
It has reached a fifth edition, and has been already stamped with the approval of 
the public and the profession. The Partie /ran faUe du Guide d la Traduction de 
VAnglaia enfrangais is the key or counterpart of the * Guide,' and it is most 
carefully executed, the French version being as close a translation of the English 
as is possible with the preservation of the oelicacies and idioms of both tongues. 
For Uiose who study with a master, and for those who study without a master, 
these books are most excellent." Civil Service Gazette. 

"The English student of the French language will pursue his labours both with 
profit and with pleasure if he avails himself of the facilities which these two little 
volumes place within his reach. . . . The selections are as varied as to style and 
general character as they are in the decrees of difficulty which they involve; and 
that, together with facility of translation, the student will probably derive from 
them a taste for French literature which will afterwards prove of vdue." 

MOENINO ADYEBTISBR. 

" With these two very useftd little class-books, M. Contanseau has supplied a 
want in educational literature. They furnish useful models of translation from 
one language into another, and enable the pupil to form a ready and accurate 
style upon the best models. The selected exercises are well chosen from authors 
of^ known reputation, and afford the best possible opportunities for becoming 
familiar with the vanous Idiomatic niceties with which both Umguages abound." 

Critic. 

%* Five more journals have given favourable reviews on these works* 
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PBfiCIS DE LA UTTtaATUBB F&ANGAISE, 

DBPTTIS SON OBiaorX JVSQTT'A nob J0TTB8. 

Compiled expressly for the use of SchoeU and Students gradaating for 
the coHiF*titiT« and other •xaminatlowk 

One Vol 12mo. price S«. bound* 

*«• Like the aathor*8 abridgemeut of FTenck History, this work is priacipftUy 
intended for the use of schools ; but it is more especially planned to facilitate the 
efforts of pnpils mdnating for eompetUwe etaminution under the Oxford Middle- 
Class System. The author's object has been to comprise in a small Tolume of 
about 860 pages, a sufficiently copious history of French literature fh»i its origia 
to the present time ; including: succinct notices of all the eminent prose writers, 
dramansts, and poets of France, with r«n«rai remarks on their style and choice 
of subjects, and particulars of their in^nence on their own and succeeding; times ; 
and accompanied by illustrative extracts flrom their writtngfs. A division is 
devoted to each century, from the 13th to a.d. 1860 of the 19th ; and each division 
is introduced by a general summary. The critical and biogn^pfaical nairative of 
which the body of the work consists, written in easy idiomatic French, is so ar- 
ranged and presented, as to enable a student who has gone through it to answer 
readily any question involvinr a knowledge of its contents. The extracts have 
been selected with an equal view to their intrinsic excellence as specimens of the 
respective writers, and to the use of the volume as a readin^4>ook in classes or by 
self teachers. To help the memory and the eyesight, the principal words in every 
paragraph are printed in black type. 

Opinions dp thb Pfisss. 

** This Pr^eU will at once command many admirers. ... In these days of compe- 
titive examination, the present well-dig^ested tome will be found of immense valne to 
the student. But we smcerely commend the work to the general reader as one of 
much interest. The specimens of literature presented have been selected with 
the finest taste and the soundest judgment. . . . For those who are fond of snatchca 
at French literature, M. Ck>ntan8eau's last work will be much prized— gems are 
presented without the trouble of selecting them ; and the appendix on French 
versification ought to be got by heart by every earnest student. The work well 
sustains the author's character as French examiner for military and civil appoint- 
ments, and the renown of the house whence it emanates." 

MOENINO ADVBRTISBB. 

<* At all times such a compilation wonM have been serviceable, but at the pre- 
sent time, when entrance to every liberal profession or career of life is obtunable 
only through the door of competitive, examination, it is indispensable. . . . M. 
Contanseau's Prdeit is most valuable and useful, because by it a diligent young 
man may make sufficient acquaintance with the authors of note and their literary 
productions to enable him to answer the questions put to him by the examiners 
to test bis proficiency. The utility of this work cannot fail to strike any one 
who looks carefully into it. The matter is copious, and selected with great 
judgment, and the method employed in arranging it is excellent. We have here 
in a compact volume a real history of French authors and their works, from the 
earliest period to the present time, the biographical notices and general remarks 
on style, choice of subjects, and influence on society, being well calculated to give 
the reader a fair impression of the merits of each author, and of the place beholds 
in the republic of letters." Civil Ssryicjs Gazstts. 

** For young students commencing a course of French reading, this book is 
an excellent guide. The plan of the work is admirable ; it is carried out with a 
faithful adherence to the spirit in which it was conceived, and manifests in gene- 
ral a highly creditable and satisfactory accuracy, it comprehends short memoirs 
ofthemost distinghished writers in every age, and selections from their best 
compositions ; and seldom has more ample and useful information been com- 
pressed within so small a space.*' Morning Post, 
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"This work has been compiled expressly for the use of schools and students 
prepariuj^ for the Government competitive examinations, and is, both in plan and 
execntion, very happily adapted to its professed purpose. The body of the work 
consisto of a critical and biographical narrative, remarkably compact, yet by no 
means dry, and its utility is greatly enhanced by certain typographical arrange- 
ments which facilitate reference, and aid the student's memory, by giving pro- 
minence to all the more important words, such as author's names, dates, titles of 
works, &c." Spectator. 

" Tills book offers an admirable means for forwarding the pupil in the accurate 
acquirement of the French language. M. Contanseau has again proved, by its 
preparation and publication, that he is one of the most competent instructors of 
the present time. A work so thoroughly practical and useful aa this is, must have 
a wide and extensive circulation in alL well-conducted and firmly established 
scholastic institutions." Bull's Wbbkly Messenqeb. 

" To those of our readers who may be desirous of acquiring a knowledge of 
French literature we can confidently recommend this volume. ... The work is 
primarily designed for candidates in the Government competitive examinations, 
but is worthy of a far more extended circulation, being a most valuable manual 
of the entire literary history of France." Midland Countibs Herald. 

" This is a second admirable compilation by M. Contanseau, which we can con- 
fidently recommend to the candidates at the military examinations The 

volume is an admirable book of reference, as well as being pleasant reading for 
any one who is familiar with the French language." 

United Sbrticb Gazette. 

««* The follomng Journal* have alto given on this work favourable reviews, 
ol^.:— Leeds Intblliqbncbr— John Bull— Globb— Guardian— Scottish 
FRsaa— Critic — Journal or Education — Examiner— Courrier db 

L'£uB0PB— LlTBRARY GAZETTE. 



ASa&A D*HI8!C0ISE DE FKAHCE; 

From tlie Earliest TimeB to the Year I860. 

Compiled from the works of Guizot, Sismcmdi, de Barante^ Thien^ 

Michelet, &o. expressly for the use of Schools and Students graduating 

for the Oxford Middle Class Schools KxaHalnatlonB, 

and of Candidates for App«i»tni«iitB» 

One 9oh \2mo, price 5^. Qd. boun^^* 

*#* The ohject of this work is to present within the limits of a 
small volume a plain but animated summary of the History of France, 
omitting no event of importance, and narrating the essentials of the French his- 
torical annals in htnguage that may easily be committed entire to memory by 
pupils. The want of a carelully-written history of France on such a plan is 
admitted both by teachers and acholars, and has long been severely felt by the 
large and increasing class of candidates who are graduating for the competi- 
tiT« eyaiinliiaMQns. To render the present work as available as possible for 
the use of these chuses, the more remote and less generally interesting sections 
oi French history have been related with compaxative brevity ; while the modem 
period,, from the fifteenth century to the middle of the nineteenth, is treated with 
a completeness which cannot be said to characterise any history of France now in 
USA in English schools. The ordinary arrangement under books and chapters 
has been discarded : and the work is divided into short paragraphs, each with a 
characteristic beadmg in black type, with a view to facilitate the student's ex- 
amination by questions. As an additional aid to the memory and to the eyesight, 
the principal words in every paragraph are likewise printed in a more con- 
spicuous type',— an arrangement which will be found in use to exhibit the leading 
events of French history in chronological sequence at a sincle glance, and to 
mark with distinctness the dates, personafcesi and •▼ents with which it is 
the historical itodenl's aim to familiarise his mind. 
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Opinions op the Fasss. 

*' Mr. Contanseau*! volnme is adapted particularly to schools and students 
fpraduating; for tbe competitive examinations. The author's gjeat experience as a 
popular instructor and examiner for military and civil apjpointroents has availed 
flim well in the compilation of this work, which, taking up French history frona 
the earliest times to the present year, constitutes a perfect analysis of -the subject, 
written with the most conscientious desire of truth, in the best taste and with 
striking impartiality, while the style in which the book is penned is as pure in 
Isnf^age as its accuracy of statement and attention to chronology are commend- 
able.'* John Bull. 

** Mr. Contanseau has well and honourably fulfilled the rather difficult task to 
which he had applied himself. ... On the whole we can speak highly of this volume, 
and conscientiously recommend it to those for whom it is chiefly intended^ 
students in schools, and young men preparing for competitive examinations." 

Literary Gazette. 

" An admirable class-book of French history, deducing the course of events 
from the Gauls down to the present period, and useful alike in our English schools 
both for French and historical exercises." Critic. 

'' Mr. Contanseau's Ahr^g€ de P HUtoire de France is unique in its plan, and is 
conscientiously and most carefully composed. ... To all young gentlemen who 
are preparing for competitive or other examinations in which the French history 
and language are comprised, we recommend M. Contansean's Abroad m a really 
useful, impressive, animated, and elegantly written book of study." 

Civil Service Gazette. 

'* M. Contanseau has executed his task with great assiduity ; his narrative is 
concise and clears his language is plain and unpretending, except where he has 
occasionally quoted a few somewhat high-flown passages from the writers who 
furnished his materials. His plan is well arranged to make the succession and 
connection of events impressively perceptible, and his dates are throughout so- 
accurate that they are worthy of unreserved confidence." Morning Post. 

** M. Contanseau, professeur de litt^rature ft'an9aise au College royal d'Addis- 
combe, A^jk connu par un excellent dictionnaire Francais* anglais et Anglais- 
fran^ais, vient de publier un abr^g6 de Phistoire de- France, auquel nous at- 
tachons pour notre part un grand prix. S'^tendant depuis la Gaule avant les 
couqu£tes romaines jusqu'k la paix de Villafranca en 1859, ce livre contient en un 
seul volume les faits qui ont occupy cette immense p^riode. Or, il ^tait diflicile, 
sinon impossible, d'apporter dans un si long travail plus de lucidity, de nettet^ et 
de verity que ne Ta fait M. Contanseau. Les dynasties, les descendances sont 

expliqu^es danS des tableaux fort dairs Nous ne savons si c'est seulement 

pour I'tnstruction des enfants que M. Contanseau a voulu ^crire, et ii est certain 
que sous ce rapport rien ne pent se faire de mieux que son ouvrage ; mais pour 
Thomme du monde, pour le litterateur, pour le journallste, VAbr6g6 de VHistoire 
de France est des plus pr^cieux. Une date vous ^chappe-t-elle vons 6tes certain 
de la trouver k Pinstant dans ce livre bien clas86, bien coup^, bien condense ; les 
trait^s, les convention's, les congr^s, les conferences, tout y est, depuis la fonda- 
tion de Marseille jusqu'd. Napoleon IIL" Courribr de l'Burope. 

'* This work has been compiled with great care, and will be found of especial 
value by that numerous class of young persons who are preparing for examina- 
tions. It is a concise and candid risum^ of the history of France, and, as the 
style is pleasant and free from difficulty, is calculated to become a favourite, thus 
enabling the young to improve their knowledge of the language, while acquiring 

an intimacy with tbe history of our near continental neighbours We have 

great pleasure in recommending this volume to the attention of our readers as a 
valuable and useful compendium." Midland Counties Herald. 

*«* The following joumaU have aleo given on this teork favourable reviews, 
f>i;2r.; — ATHENAUM— Leeds I NTBLLtGENCER— Journal of Education- 
Guardian— Tablet— Globe— I^ducational Tlmes — Bell's Weekly 
Mbssbngbr— Scottish Press —Morning Aotertisbr— United SbryicK 
Gazette. 
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